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ПРЕДИСЛОВИЕ 


С конца прошлого века едва ли не вся арабская 
средневековая поэзия характеризуется востоковедной 
наукой как «монотонная», «однообразная», «искусствен- 
ная». Европейские филологи ХХ — начала ХХ в. объяс- 
няют недостатки арабской классики прежде всего сла- 
бостью поэтического гения арабов, «врожденными» по- 
роками доисламской поэзии, которые не были изжиты 
в последующие эпохи. 

Впрочем, стараясь быть объективными при оценке 
древних памятников, ученые рассматривают «монотон- 
ность», «отсутствие глубоких идей» не как вину, а как 
беду доисламской арабской поэзии. В их рассуждениях 
заметно влияние старой историко-культурной идеи: бед- 
ная природа пустыни — бедный духовный мир жителя 
пустыни — бедная поэзия. Так, известный английский ис- 
следователь Х. А. Р. Гибб писал в 1926 г.: «При первом 
чтении древняя поэзия производит впечатление однооб- 
разия и бедности. Ее темы ограничены горизонтом ара- 
вийской пустыни, идеи — духом и характером бедуинско- 
го общества. Она отражает однообразие жизни в пусты- 
не, ее примитивность, реальность, отсутствие оттенков и 
субъективности чувства. Отсюда — недостаток живости 
и изобретательности, в чем ее часто упрекают. Те, кто 
читает древнеарабскую поэзию в переводе, видят в ней 
только рабское и бесцветное подражание стандартному 
образцу, за исключением лишь немногих коротких стихо- 
творений, главным образом элегий и описаний битв, ко- 
торые больше соответствуют вкусу западного читателя. 


тез 


Но такие читатели совершенно не понимают намерения 
поэта. Он не стремился прокладывать новые пути и пле- 
нять слушателей оригинальностью и полетом мысли: по- 
ступив так, он попросту не был бы понят современни- 
ками. Целью его было, развивая ту или иную тему по 
четко обозначенной канве, украсить ее всеми доступны: 
ми средствами искусства, превзойти своих предшествен- 
ников и соперников красотой, выразительностью, сжа- 
тостью фразы, правдивостью описания и восприятия дей- 
ствительности» [53, 211. 

Говоря об «объективных» причинах, обусловивших 
известное однообразие доисламских и раннеисламских 
произведений, ученые тем не менее отмечают опреде- 
ленные художественные достоинства бедуинской поэ- 
зии. Что же касается арабской поэзии омейядского и 
аббасидского периодов, то она, как правило, подвер- 
гается более резкой критике. К числу прежних обвине- 
ний добавляются «консерватизм», «косность», проявляю- 
щиеся в «слепом следовании традициям» доисламской 
литературы. Творчество крупнейших поэтов этих перио- 
дов они представляют не иначе как попытку «вырваться 
из пут традиции», «танец в кандалах» (Р. Блашер). 
Одно из объяснений «косности» и «безыдейности» араб- 
ской поэзии ученые видят в том, что она была по пре- 
имуществу поэзией придворной: меркантильные сообра- 
жения заставляли поэтов писать напыщенные панеги- 
рики, лишенные искренних чувств, правдивого изобра- 
жения реальной действительности. Лишь изредка в про- 
изведениях придворных поэтов, в их «безыскус- 
ных» экспромтах о вине, любви, цветах и т. п. 
вспыхивают искры естественного человеческого чув- 
ства. 

Из всех этих наблюдений критиками делается весь- 
ма неутешительный вывод: арабская средневековая по- 
эзия может реально интересовать современного исследо- 
вателя только в двух аспектах: прикладном (исто- 
рико-культурном, историческом, лингвистическом и 


1 Здесь и далее первая цифра в прямых скобках означает номер, 
а последняя — страницу источника, приводимого в Библиографии. При 
ссылке на собрания стихов арабских поэтов, в которых принята ну- 
мерация пьес, после первой цифры, означающей номер источника, 
указывается номер пьесы дивана. 
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т. п.) и академическом; лишь очень незначительная 
часть из поэтического наследия арабов заслуживает 
внимания читателя-неспециалиста, и уж совсем малая 
доля достойна войти в сокровищницу мировой ли- 
тературы. 

Среди арабистов уже не раз высказывались мнения 
о необходимости пересмотреть старую точку зрения. Од- 
нако ознакомление с работами последних лет приводит 
к выводу, что до сих пор ученые не выработали новой 
теоретической базы, которая позволила бы им загля- 
нуть во внутренний мир средневековой поэзии арабов ?. 

Как правило, неудачей заканчиваются и попытки по- 
нять арабскую поэзию через арабскую средневековую 
критику: получается, будто бы последняя всячески по- 
ощряла поэзию «без мыслей», «монотонность» и «одно- 
образие» в произведениях арабских поэтов. Очевидно, 
средневековая арабская филология, как и поэзия, требу- 
ет к себе такого подхода, при котором будут верно поня- 
ты ее теоретические позиции и появится возможность 
воспользоваться результатами ее трудов, оценить по до- 
стоинству эти труды. Нельзя критиковать средневековую 
науку за то, что она не ответила на вопросы, быть мо- 
жет, важные — даже принципиально важные, — с нашей 
точки зрения, но которые возникают только при ретро- 
спективном взгляде на арабскую классику 3. 

Думается, старый подход к арабской средневековой 
поэзии надо пересматривать с самых основ, с иссле- 
дования принципов творчества поэта («роли и гра- 
ниц предания в процессе личного творчества», как фор- 
мулировал эту проблему А. Н. Веселовский [52, 493]. 


2 Например, в самой значительной (пока не завершенной) работе 
последних лет, посвященной арабской средневековой литературе, из- 
вестный французский ученый Р. Блашер, приступая к анализу поэ- 
зии, пишет: «Следует признать, что природа наблюдаемых явлений со- 
ответствует духу системы Тэна. Действительно, если бы было необхо- 
димо найти подтверждение влиянию среды на литературные формы, 
лучше всего было бы обратиться к арабам. Здесь нет никакой на- 
добности, как в наших европейских литературах, совершать насилие 
над фактами, преуменьшать вклады гения или таланта» [85, ХИ. Из 
приведенного высказывания видно, что Р. Блашер не предлагает ни- 
чего принципиально нового по сравнению с Х. А. Р. Гиббом. 

3 Безусловно, такие вопросы можно ставить на материале сред- 
невековой критики, иногда она дает как бы «готовые» ответы, но «от- 
вечает» она непроизвольно. 


Этим важным вопросам будет уделено большое внима- 
ние в нашей книге, посвященной одному из ярких явле- 
ний средневековой литературы арабов — андалусской 
классической поэзии эпохи расцвета. 

Прежде всего охарактеризуем в общих чертах из- 
бранный период истории арабо-испанской (андалусской) 
литературы. 

Арабо-испанская поэзия конца Х — середины ХП в. 
заслуживает серьезного внимания. Именно в это время 
на Пиренейском полуострове появились поэты, при- 
несшие широкую известность всей андалусской класси- 
ческой литературе. Ибн Хани, Ибн Даррадж, Ибн Зай- 
дун, ал-Мутамид ибн Аббад, Ибн Аммар, Ибн Вахбун, 
Ибн ал-Лаббана, Ибн Хафаджа, Ибн Хамдис и многие 
другие создали превосходные образцы арабо-испанской 
поэзии на классическом арабском языке, которые слу- 
жили эталоном для всех последующих поколений лите- 
раторов Андалусии. 

В истории мусульманской Испании конца Х — середи- 
ны ХИП в. обозначаются три этапа. Начало рассматри- 
ваемого периода падает на время наивысшего военного 
и экономического могущества ислама на Пиренейском 
полуострове — на эпоху Амиридов (ал-Мансура и его сы- 
новей — 981—1009), правивших халифатом от имени 
Хишама П (976—1009). Середина этого периода прихо- 
дится на один из самых смутных этапов андалусской 
истории. Формально династия Омейядов, правившая в 
мусульманской Испании с 756 г., находилась у власти в 
Кордове до 1031 г., однако уже с 1009 г. халифат стали 
раздирать междоусобицы и противоречия, приведшие за- 
тем к распаду единого государства и образованию на 
его территории мелких владений *. Период фитны («сму- 
та», «мятеж», «волнение» — 1009—1031 гг.) ‘и последо- 
вавший за чим период существования удельных вла- 

дений (мулук ат-таваиф — 1031—1091 гг.) составили 
новый этап в истории испано-мусульманского государ- 
ства. 

Отошли в прошлое грозные походы мусульман про- 
тив христианских королей севера Испании. Теперь не- 


4 В арабской Испании в эпоху фитны насчитывалось более два- 
дцати удельных мусульманских владений |[см. 45, 433—437]. 
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редко арабские удельные правители стараются пойти на 
компромисс с «неверными», а иные из них даже платят 
дань христианам и привлекают их войска для урегули- 
рования споров с мусульманскими соседями. 

В Х! в. в Андалусии усиливаются тенденции парти- 
куляризма, разобщенность мусульман полуострова до- 
стигает наивысшего предела. После распада Кордовско- 
го халифата в Испании не нашлось силы, которая смог- 
ла бы объединить обширные арабские владения. «На 
протяжении многих лет‚,— пишет известный голландский 
историк прошлого века Р. Дози,— провинции мусульман- 
ской Испании были предоставлены сами себе». Христи- 
анские короли «занимались своими собственными дела- 
ми» и не участвовали в разрешении судеб полуострова 
а берберы Африки только еще начинали организовы: 
в о династии Альморавидов и до второй 

ловины В. Й , И 
в. ие Е собой внушительной 

В арабской Испании возрастает роль бывших прежде 
незаметными культурных центров. Правители эпохи му- 
лук ат-таваиф возводят дворцы, стремятся превзойти 
друг друга в роскоши убранства замков, в разнообразии 
и изысканности развлечений. Все это давало основания 
ригористически настроенным историкам обвинять анда- 
лусцев в «распущенности нравов» и забвении древних 
традиций [см. 109, 359—365]. 

Конец эпохе мулук ат-таваиф был положен Альмо- 
равидами. В 1086 г. они вместе с мусульманами Исна- 
нии, призвавшими берберов Северной Африки для борь- 
бы с христианами, нанесли поражение «неверным» в 
битве при аз-Заллаке (Саграхасе). В 1090 г. предводи- 
тель Альморавидов Юсуф ибн Ташфин вновь вернулся 
в Андалусию, для того чтобы низложить мелких мусуль- 
манских правителей. Взятие Севильи Альморавидами 
(1091) ознаменовало наступление нового этапа в истории 
И С концом альморавидского правления 

вершается Й 
а р третий этап рассматриваемого 

Итак, с исторической точки зрения период конца Х— 
середины ХИП в. весьма разнороден, но в истории анда- 
лусской литературы он предстает как законченный этап 
с определенно очерченными границами. 

К концу Х в. завершился период становления (УП 


т 


> т = с 


Х вв.) арабской поэзий В Испании 5. Она вступила в по- 
лосу зрелости, характеризующуюся прежде всего стре- 
мительным ростом числа высокохудожественных произ- 
ведений практически во всех жанрах восточноарабской 
классики. Андалусская поэзия продолжала выдвигать 
крупных авторов до конца пребывания мусульман в 
Испании, однако со второй половины ХИ в. замечается 
некоторый ее спад6. Так мы устанавливаем конец эпохи 
расцвета арабской поэзии на Пиренейском полуострове, 
а именно: середина ХИ в. '. 
‚ В Х-ХИ вв. резко возрастает продуктивность всех 
традиционных жанров, однако наивысшего подъема до- 
стигает панегирическая (мадх), любовная (газель) и 
описательная (васф) лирика. Произведения этих трех 
жанров встречаются в творчестве почти любого поэта 
эпохи расцвета, они составляют значительно больше по- 
ловины всей поэтической продукции конца Х — середины 
ХИ в., что и позволяет выделить их в группу основных 
жанров андалусской поэзии «золотого века». 

Творческие принципы автора в андалусской поэзии 
будут рассматриваться преимущественно на матернале 
произведений крупного представителя каждого из этих 
жанров. Это ограничение продиктовано целями 
нашей работы, требующими детального изучения жизни 
и творчества отдельного автора. Оно не отразится 
на качестве выводов, ибо мы не стремимся подробно 
анализировать эти жанры в историко-литературном 
плане. 

Однако в работе по необходимости будут подняты 


5 Этап становления ознаменовался крупными достижениями (на- 
пример, творчество ал-Газала [772—864], Саида ибн Джуди [ум. в 
897 г.) Иби Абд Раббихи [860—940] и др.), но все же они выгляде- 
пи скорее как исключение на общем фоне своей эпохи. 

5 Характеристика эпохи Альморавидов как периода «варварет- 
ва», данная некогда Р. Дози, в настоящее время признана большин- 
ством ученых неверной [см., например, 33, 71—80; 59, 502—503; 99, 
37]. Достаточно назвать имена Ибн Хафаджи, Ибн аз-Заккака, ал- 
Ама ат-Тутили, Ибн Баки, входящих в плеяду известнейнеих масте- 
ров андалусской лирики. , 

7А. Перес, посвятивший свой труд андалусской поэзии ХТ в., 
оговаривает в предисловии привлечение материала конца Х и первой 
половины ХИП в. (по мнению ученого, «конец Х в. заявил о наступле- 
вии эпохи мулук ат-таваиф, а начало ХИ в. всего лишь продолжает 
се» [109, 1—9]) и фактически придерживается хронологических рамок 
эпохи расцвета, предложенных нами. 
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некоторые вопросы истории андалусской литературы. 
Например, вопрос о правах и обязанностях автора по 
отношению к традиции нельзя рассматривать (когда речь 
идет об андалусском авторе) иначе, как на фоне более 
общей проблемы взаимоотношений арабо-испанской 
классики с арабской поэзией Востока. 

Начало основательному изучению арабо-испанской 
литературы было положено в 60-х годах прошлого сто- 
летия выходом в свет трудов известных европейских уче- 
ных Р. Дози [92] и А. Э. фон Шакка [111]. С тех ‘пор 
было опубликовано значительное число памятников ан- 
далусской литературы и историко-литературных иссле- 
дований. Ученые разных стран стремились прежде всего 
дать общую картину развития арабо-испанской литера- 
турыв УП-—ХУ вв. Особое внимание они проявляли к та- 
ким проблемам, как взаимоотношения андалусской поз- 
зии и поэзии провансальских трубадуров, вопросы спе- 
цифики арабо-испанской классики в рамках арабской 
литературы, причины возникновения андалусской стро- 
фической поэзии в свете ее несомненных связей с во- 
сточной поэзией и древней романской лирикой. Важное 
значение арабские и европейские исследователи прида- 
вали также изучению определенных периодов истории 
арабской поэзии Испании и анализу творчества отдель- 
ных ее представителей. 

Несмотря на болышой интерес к поэзии мусульман 
Андалусии, ее «золотому веку» до сих пор было по- 
священо сравнительно немного обстоятельных работ. 
Лучшим исследованием об андалусской поэзии Х[ в. по- 
прежнему остается фундаментальный труд А. Переса, 
вышедший в 1937 г. (второе изд. 1953 г.) [109]; из ра- 
бот арабских авторов следует отметить труды И. Аб- 
баса [33] и С. Халиса [42; 43; 44; 103], 

В отечественной науке андалусское литературное на- 
следие изучается уже продолжительное время. В прош- 
лом несомненный интерес представляли разделы о лите- 
ратуре Андалусии в работах В. К. Надлера [71| 
И. Н. Холмогорова [82], А. Е. Крымского [62а]. В совет- 
ской арабистике до недавнего времени наиболее значи- 
тельной работой обобщающего характера оставалась 
статья И. Ю. Крачковского «Арабская поэзия в Испа- 
нии», опубликованная в 1940 г. [59]. В 1970 г. вышла в 
свет книга Б. Я. Шидфар «Андалусская литература» 
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[83|, в которой охватывается более широкий материал 
и учитываются достижения науки за последний период. 
Проблематике нашей работы близка статья И. М. Филь- 
штинского [81|], написанная, однако, в основном на во- 
сточноарабском материале. 

Автор считает своим долгом выразить искреннюю при- 
знательность И. М. Фильштинскому, московским и ле- 
нинградским арабистам, научным сотрудникам Институ- 
та мировой литературы им. А. М. Горького АН СССР, 
которые своими замечаниями, советами и пожеланиями 
оказали существенную помощь при написании этой ра- 
боты и подготовке рукописи к изданию. 


АРАБО-ИСПАНСКАЯ КЛАССИКА 
И ЕЕ ВОСТОЧНОАРАБСКИЕ КОРНИ 


Арабо-испанская  (андалусская) поэзия  УШ-- 
ХУ вв.— яркое и сложное явление. Она возникла в ре- 
зультате пересадки мощной восточноарабской (сирий- 
ской) традиции на Пиренейский полуостров. Носителями 
этой традиции были арабы-мусульмане, осевшие в Ис- 
пании после ее завоевания. В дальнейшем число выход- 
цев с Востока на западной окраине халифата постоян- 
но росло. В 742 г. в Испанию из Сеуты переправляются 
остатки разбитой африканскими берберами сирийской 
армии во главе с военачальником Балджем. За военную 
службу в Испании сирийская знать «получила в лен- 
ное владение целые районы средиземноморского побе- 
режья» [67, 33]. «Таким образом, главные андалусские 
города пополнились с этого времени элементами нового 
населения, которое образовало нечто вроде военной ка- 
сты чисто арабского происхождения и жило за счет 
крупных поступлений со своих земельных владений... 
Эта военная аристократия была большей частью сирий- 
ской по происхождению» [67, 33]. 

В правление Абд ар-Рахмана 1 (756—788) в Анда- 
лусию хлынул поток омейядских иммигрантов из Си- 
рии, спасавшихся от преследований пришедшей к власти 
аббасидской династии. Они усилили сирийское влияние 
на полуострове и окончательно определили антиаббасид- 
скую направленность политики первых Омейядов Испа- 
нии. Хишам Г (788—796) и ал-Хакам 1 (796—822) по- 
прежнему были привязаны к сирийской традиции, но все 
же приоткрыли дверь для иракского влияния [104, т. 1 


м. 


187]. Годы правления Абд ар-Рахмана 11 (822—852) ха- 
рактеризуются постепенным отступлением сирийской тра- 
диции и нарастающим воздействием на культуру. Анда- 
лусии Аббасидского халифата. Абд ар-Рахман И пере- 
строил государственный аппарат Кордовского эмирата 
по аббасидскому образцу [104, т. 1, 255]. Проводником 
аббасидской культуры в Испании был знаменитый баг- 
дадский певец и ученый Зирийаб (789—857, в Андалу- 
сии с 822 г.) [см. 67, 39—42; 40, 84—86]. К середине 
[Х в. в Кордове образовалась небольшая, но очень влия- 
тельная колония выходцев из Ифрикии, Египта, Сирии 
и Ирака [104, т. 11, 489]. Мекка и Медина также играли 
определенную роль в «реориентализации» Андалусии: 
ежегодно многие андалусцы совершали паломничество 
к святым местам ислама. 

В первой половине Х в. связи между Кордовой и ста- 
рыми культурными центрами арабов несколько ослаб- 
ли: Абд ар-Рахман ИГ (912—961) боялся проникнове- 
ния в Андалусию шпионов Аббасидов и Фатимидов [104, 
т, Ш, 490]. Но все-таки и в долгие годы правления Абд 
ар-Рахмана ПП восточное влияние проявлялось во мно- 
гих аспектах экономической и культурной жизни Ан- 
далусии [104, т. П, 147]. 

Новый этап усиленного восточного воздействия на- 
чался во время царствования ал-Хакама 1 (961—976). 
Омейядский халиф привлекал в Андалусию восточных 
ученых, законоведов, литераторов, поэтов. Престиж Во- 
стока, особенно Багдада, существенно возрос в эти годы 
на Пиренейском полуострове. 

В ХГ в., после распада Кордовского халифата, куль- 
турные связи Андалусии с Востоком продолжались. 
Выдающийся филолог и литератор Испании Ибн Бас- 
сам (1087—1147) в четвертом томе своего труда «Захи- 
ра» приводит большой список лиц из восточных обла- 
стей, посетивших Андалусию. В других трудах арабо-ис- 
панских ученых содержатся данные, подтверждающие 
наличие тесных контактов арабской Испании с осталь- 
ным мусульманским миром. Эти контакты продолжались 
ив Х11-Х[У вв. [67, 44]. 

Таким образом, исторические факты свидетельствуют 
о сильном восточном влиянии в мусульманской Испании. 
На протяжении длительного времени она оставалась 
данницей Востока. Сначала на полуострове преоблада- 
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ло воздействие сирийской традиции, затем, приблизи- 
тельно со второй четверти [Х в., стала набирать силу 
аббасидская традиция, которая во второй половине 1Х в. 
окончательно вытеснила сирийское влияние. В этой свя- 
зи крупнейший современный историк мусульманского За- 
пада Э. Леви-Провансаль отмечает: «Было бы неразум- 
ным пытаться выявить присущие арабо-испанской куль- 
туре оригинальные черты, не указывая в то же время 
на значение, какое имела в Испании великая традиция 
восточного классицизма» [67, 25]. 

Андалусцы, возвращавигиеся из поездок в Ирак, Си- 
рию, Аравию, Египет, Ифрикию, и восточные путешест- 
венники, ученые, литераторы, поэты, отправлявшиеся в 
Испанию, привозили с собой сочинения крупнейших вос- 
точных авторов по самым различным отраслям знания 
(в том числе труды по филологии), а также собрания 
стихов (диваны) арабских поэтов. Например, известный 
филолог Абу Али ал-Кали (901—967), прибывший в Ис- 
панию в 941/2 г., привез около сорока диванов восточ- 
ной поэзии [109, 30, прим. 6]. Андалусские литераторы и 
филологи учились на лучших произведениях арабской 
поэзии доисламского, раннеисламского, омейядского и 
аббасидского периодов. Библиотеки Испании, в частно- 
сти знаменитая библиотека халифа ал-Хакама И, содер: 
жали значительное число рукописей восточных авторов; 
доступ в них был открыт для широкого круга лиц «уче- 
ного сословия» [см. 110]. Андалусский ученый Абу Бекр 
ибн Хайр (1108—1179) приводит в своем труде «Фах- 
раса» длинный перечень восточных авторов, изучавших- 
ся в Андалусии. Среди поэтических сборников и дива- 
нов он называет собрание знаменитых доисламских поэм 
(муаллаки), «Муфаддалиййат» ал Муфаддала ад-Даб- 
би (ум. ок. 786 г.), «Асмаиййат» ал-Асмаи (ок. 739— 
ок. 830 гг.), «Хамасу» Абу Таммама (ок. 805— ок. 
846 гг.), собрание стихов поэтов племени хузайл («Ашар 
хузайл»), «Шесть диванов», Диван Зу-р-Руммы (ум. ок 
735 г.), Диван Абу-л-Атахийи (747—828), Диван Абу 
Таммама, Диван ас-Санаубари (ум. ок. 946?]), Диван 
ал-Мутанабби (915—965), Диван ал-Маарри (979—1057) 
[109, 29—30]. Этот список может быть пополнен многими 
именами, которые сообщают другие авторы Испанич. 
Назовем самых популярных восточных поэтов, упоми- 
наемых особенно часто: Абу Нувас (756—758 — ок. 
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815 г.), ал-Бухтури (821—897), Ибн ар-Руми (835— 
896), Ибн ал-Мутазз (861—908), ар-Ради (970—1015), 
Михйар ад-Дайлами (ум. в 1036 г.). 

Традиция Востока поддерживалась на Пиренейском 
полуострове не одним внешним влиянием из старых 
культурных центров ислама и не только благодаря под- 
держке «эрудитов» и «педантов» в самой мусульманской 
Испании — мнение, весьма распространенное в работах 
об арабо-испанской литературе,— она пустила глубокие 
корни в Андалусии и не была для нее инородным явле- 
нием. 

Известно, что арабы никогда не составляли большин- 
ства мусульманского населения Испании. Поэтому араб- 
ские правители эпохи эмирата и халифата и последую- 
щих периодов андалусской истории и арабская родовая 
знать особо заботились о сохранении старинных тра- 
диций. 

Андалусское мусульманское государство с самого 
своего зарождения являлось поборником ортодоксии, за- 
стывшей в слепом подчинении доктрине Ибн ал-Малика, 
основоположника одного из четырех праведных толков 
мусульманского права — маликитского. Каждый ‘из пра- 
вителей Андалусии старался проявить себя защитни- 
ком «веры Аллаха» и превзойти в религиозном рвении 
своих предшественников. «Кордова оставалась на своей 
непримиримой позиции цитаделью суннитской ортодок- 
сии и традиционного маликизма на мусульманском За- 
паде», «маликизма застывшего, который для удобства 
можно было бы назвать „андалусским маликизмом“» 
[104, т. ПТ, 470—471]. Небольшое «потепление» в период 
царствования ал-Хакама П, страстного любителя книг и 
авторитетного ученого, отступило перед «холодом» орто- 
доксии в правление ал-Мансура. 

Со времени Абд ар-Рахмана П дворцовый этикет 
стал постепенно определять все детали повседневной 
жизни правителей Андалусии, но в ту эпоху он не был 
еще столь застывшим, как при испано-омейядских ха- 
лифах Х в. [104, т. Г, 265]. Этикет и придворный прото- 
кол стали помпезными и театральными в правление 
Абд ар-Рахмана 11. В 929 г. восьмой омейядский прави- 
тель Испании принял титул халифа и «эмира правовер- 
ных». Халиф становится «загадочным лицом» и появля- 
ется перед народом лишь в редких случаях, сопровожда- 
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емый придворными. Во время аудиенции халиф прини- 
мает только лиц привилегированного сословия («хас- 
са» — аристократия), он сидит на троне со скипетром в 
руках. В тот период появляется «дворцовая аристокра- 
тия», состоящая из близкой к халифу прислуги (в основ- 
ном рабы и вольноотпущенники), которая приобретает 
все большее влияние во дворце. Дворцовая жизнь идет 
согласно сложному и ученому протоколу, соответствую- 
щему в целом протоколу Багдада, заимствованному, в 
свою очередь, у Сасанидов Ирана [104, т. И, 116—117, 
122—123, 128—130]. 

Церемонии и торжества устраивались по случаю му- 
сульманских праздников и чрезвычайных событий: воз- 
вращения из победоносного похода, приема послов ино- 
странных государств и т. п. [104, т. И, 141—143]. Сохра- 
нились тексты с описанием празднеств и торжественных 
приемов у ал-Хакама П, не внесшего значительных из- 
менений в дворцовую иерархию и протокол. Историк 
Ибн Хаййан неоднократно приводит в труде «Муктабис» 
иерархический порядок представления халифу присутст- 
вовавитих на праздниках. Так, на празднике жертвопри- 
ношения 10 зу-л-хиджжа 360 г. х. (4 октября 971 г.) 
присутствовали: братья халифа (перечисляются поимен- 
но); везиры (называются поименно не все); высшие са- 
новники государства «в соответствии с занимаемым по- 
ложением и должностью» — начальники полиции (по- 
именно называются не все), высшие чиновники службы 
финансов и казначейства, военные инспекторы (поимен- 
но называются не все); средние чиновники, занявшие ме- 
сто «по установленному порядку» (поименно не назы- 
ваются); курайшиты (арабская аристократия) (поименно 
не называются), занявшие место в «зале рядом с залой, 
в которой сидел эмир правоверных». После этого «было 
дозволено войти» и приветствовать халифа «жителям 
Кордовы», «депутациям из других городов», «воинам». 
Во время праздника поэты и литераторы произносили 
«превосходные» стихи и речи [5, 59—60]. 

По особому протоколу совершались и похороны знат- 
ных лиц (известен, например, порядок траурного корте- 
жа на похоронах брата халифа [104, т. Ш, 191) и 
приемы почетных гостей, в честь которых часто устраи- 
вались военные парады [104, т. ИП, 242—243]. 

Мусульманское общество Андалусии Х в. состояло из 
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нескольких классов: «люди свободного поведения», воль- 
ноотпущенники и рабы. Среди свободных существовала 
иерархия, противопоставляющая аристократию (хасса) 
народной массе (амма). Аристократия принадлежала к 
марванидской ветви Омейядов [104, т. ПШ, 188]. 

Историки и филологи Андалусии всегда говорили об 
амма с большим пренебрежением. Ибн Хаййан чаще 
всего называет мелких торговцев, ремесленников и бед- 
ных горожан словом «гауга», означающим приблизитель- 
но «подлые люди» [104 т. ИП, 196]. 

Существовала И прослойка, называемая «люди зако- 
на»,— богатые торговцы в городе, состоятельные земле- 
владельцы в деревне. Представители этой прослойки 
имели значительный вес в экономической жизни и могли 
подняться до нижнего этажа придворной иерархии. Это 
«именитые граждане» (айан) пригородов и базаров 
Кордовы. Среди них было много евреев и мувалладов 
(потомки христиан, перешедших в ислам). На них опи- 
ралась власть [104, т. 1, 196]. 

По свидетельствам историков, от всякого, кто желал 
занять высокую должность в государстве, требовалось 
прекрасно владеть арабским языком и глубоко знать 
мусульманскую культуру. Известный историк Испании 
Ибн Саид (1214—1286) сообщает, как строго оценива- 
лось «искусство катиба» (широко образованного литера- 
тора, составлявшего указы, распоряжения, послания 
ит. п. от имени лица, у которого он находился на 
службе): «Жители Андалусии любят разбирать достоин- 
ства обладателя этого звания и в один миг выкажут 
ему пренебрежение за его промахи, и если степень его 
совершенства недостаточна, то не принесет ему пользы 
ни его высокий сан, ни положение при дворе повелителя 
из-за своеволия языков, которые господствуют в местах 
собраний, и из-за поношений его самого и его покрови- 
теля...» [27, т. Г, 133—134]. 

Эрудированные критики подвергали строгому фило- 
логическому анализу произведения претендентов на 
место придворного литератора. Они скрупулезно выиски- 
вали отклонения от высоких стандартов. Несоблюдение 
установленных норм осмеивалось как отсутствие школы, 
слабая выучка. Естественно, что на успех могли рассчи- 


1 См. другие примеры в наших статьях [64; 65]. 
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тывать только лица, получившие прекрасное образова- 
ние. Утверждение А. Переса о том, что «„люди из на- 
рода“, наиболее лишенные литературной культуры В 
узком смысле, версифицировали и ценили поэзию», что 
«все были рождены, чтобы сочинять’ стихи» [109, 55], ка- 
жется сомнительным. 

Известные поэты Андалусии были выходцами из раз- 
личных слоев населения, и даже из низов, как, напри- 
мер, поэт Ибн Аммар (1031—1086), но это вовсе не 
означает, что поэты низкого происхождения в силу каких- 
то особых условий мусульманской Иснании (обычно ука- 
зывают на сравнительно широкое распространение обра- 
зования среди населения) с меньшими трудами овладе- 
вали приемами классической поэзии, чем поэты низкого 
происхождения на Арабском Востоке. Начатков грамоты, 
полученных в коранической школе, было недостаточно 
не только для того, чтобы писать стихи, но и для пони: 


мания поэзии. 

Арабо-испанская классическая лирика действительно 
не была только «аристократической продукцией», пред- 
назначенной исключительно для «высшего света», она 
пользовалась «спросом» в значительно более широких 
слоях населения Андалусии. Но превышать меру уча- 


стия «людей из народа» в создании андалусской клас- 
сики, говорить о «самом значительном, вне всякого сом- 
нения, вкладе крестьян в литературную жизнь» и объяс- 
нять «любовь к природе» у многих андалусских поэтов 
«их крестьянским происхождением» [109, 57, 473] не сле- 
дует. 

Андалусская литературная критика, аристократизм 
установок которой очевиден, всегда с пренебрежением 
отзывалась о «людях из народа», она придерживалась 
мнения, что «толпа», не понимающая тонкостей поэзии, 
способна только поверхностно оценить достоинства по- 
этического произведения. Вполне понятно, что литера- 
турная критика пыталась объяснить успехи андалус- 
ских поэтов «их благородным происхождением». «В поэ- 
зии им (андалусским авторам.— А. К.) благоприятство- 
вали их славные арабские родословные, их прекрасные 
места и возвышенные интересы», — пишет филолог ХП в. 
Абу Мухаммад ал-Хиджари [27, т. И, 108]. 

Господствующее литературно-критическое направле- 
ние в Андалусии отвечало запросам арабской знати 


9 А. Б. Куделин и 


и было во многом обусловлено ее идеалами и взгляда- 
ми. Ученые филологи и критики были полны желания 
прославить «арабское начало» на Пиренейском полуост- 
рове. До Х в., пока андалусская литература находилась 
на этапе становления и не могла похвастать значитель- 
ным числом крупных достижений, критики пели славу 
этому «началу», восхваляя произведения восточных ав- 
торов и представляя их в качестве эталона для андалус- 
цев. Поэзия Востока была недосягаемым, высоким об- 
разцом. В дальнейшем позиция андалусской критики су- 
щественно меняется. 

Экономический подъем, расцвет культуры, науки и 
искусства в Андалусии в Х в. пробудили самосознание 
мусульман полуострова. Период фитны и мулук ат-та- 
ваиф, последовавший за распадом Кордовского халифа- 
та, привел к застою и регрессу в сферах политики и эко- 
номики. Однако Х1 век в области науки и литературы 
ознаменовал новую стадию подъема и развития, обу- 
словленную возрастанием роли бывших прежде незамет- 
ными культурных центров и оживлением придворной 
жизни в многочисленных удельных владениях. По сло- 
вам Э. Гарсиа Гомеса, «Багдад отразился в микроско- 
пических багдадах» [99, 25]. В это время в Испании воз- 
никла сильная «андалусская партия», которая реши- 
тельно выступила против «восточной опеки», за призна- 
ние равноправия арабо-испанской литературы в рамках 
арабской классики. 

Сначала эта тенденция проявлялась в повышенном 
интересе к составлению книг по истории Андалусии, раз- 
личных сборников жизнеописаний государственных дея- 
телей, ученых, поэтов, прозаиков, литераторов. Многие 
из этих трудов мы знаем, к сожалению, только по на- 
званиям 2. Несколько позже составляются первые дива- 
ны андалусских поэтов [см. 43, 63—64]; выдающийся 
ученый Ибн Хаййан (987—1076) пишет фундаменталь- 
ные труды по истории Андалусии [см. 95]. Теперь 
андалусская критика, сравнивая местную поэзию с во- 
сточными образцами, пытается доказать, что андалус- 
ская литература не менее богата, интересна и разнооб- 
разна, чем восточная. Одним из первых с подобным 


2 Список, содержащий четырнадцать названий, приводит И. Аббас 
[см. 32, 63—64]. 
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заявлением выступил филолог Абу-л-Валид ал-Химиари 
(ум. ок. 1048 г.) [109, 52—53]. Ал-Хиджари, например, 
заявляет: «Андалусия —это Ирак Запада по достоинст- 
ву родословных, изяществу литературы, постоянной за- 
боте о всех отраслях науки и мастерству в прозе и 
поэзии» [27, т. Ц, 107]. 

Своеобразным манифестом «андалусской партии» ста- 
ло предисловие Ибн Бассама к труду «Аз-Захира фи 
махасин ахл ал-Джазира» («Сокровище достоинств жи- 
телей [Полу]острова») (т. е. Андалусии): «Проза Анда- 
лусии такова, что если бы Бади [аз-Заман ал-Хамаза- 
ни]3 увидел ее, то он забыл бы свое имя, если бы Ибн 
Хилал“ открыл ее, то он подчинился бы ее приговору; 
поэзия Андалусии такова, что если бы Кусаййир° услы- 
шал ее, то он больше бы не сочинял ни любовных за- 
чинов к поэмам, ни панегириков, если бы Джарвале 
внимательно пригляделся к ней, то он больше бы не за- 
вывал и не лаял. Однако жители сей страны отвергают 
все это, чтобы следовать Востоку, они вновь и вновь 
обращаются к его затверженным историям, подобно 
тому как хадис” восходит к Катада 8, так что если в его 
землях каркнет ворон или в самой глубине Сирии и 
Ирака зажужжит муха, то они падают ниц, словно 
перед идолом... Этим они вызывают мой гнев, и я к 
этому чувствую отвращение; и я счел своим долгом со- 
брать те прекрасные сочинения своего времени, которые 
были мною обнаружены, и проследить великолепные 
произведения жителей моей страны и моего времени, же- 
лая в ревностном усердии, чтобы не превратились на 
этой удивительной земле полные луны в полумесяцы и 
не. стали моря пересыхающими лужами при таком мно- 


3 Бади аз-Заман ал-Хамазани (969—1007) — известный прозаик 
аббасидского периода. =. 

4 Ибн Хилал,— вероятно, имеется в виду Абу Исхак Ибрахим 
ибн Хилал ас-Саби (ум. в 994 г.) — крупный прозаик аббасидского 
пернода. у о 3 

5 Кусаййир (ум. в 723 г.) — известный арабский поэт омейядско- 
го периода. . 

6 Ал-Хутайа Джарвал ибн Аус (ум. после 650 г.) — известный 
доисламский поэт. 

7 Хадис — предание о жизни пророка Мухаммада, основателя 
ислама. Е п я 

8 Катада ибн Диама (ум. в 736 г.) — басрийский ученый-тради- 
ционалист. - 
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жестве литераторов и обилии ученых. Но ведь издревле 
предавались забвению наука и ее племя; о, сколько было 
благодетельных, чьи благодеяния умирали раньше их 
смерти! О, как бы я хотел знать, кто отдает предпочте- 
ние в науке только избранным. векам и наделяет красо- 
той одних лишь жителей Востока?» [1], т. [, ч. [, 1—9]. 

Однако заявления представителей «андалусской пар- 
тии» было бы неверно истолковывать как апологию всей 
арабо-испанской литературы. Составители антологий и 
компиляций, выражая взгляды господствовавшего в ан- 
далусской критике течения, тщательно фильтруют мате- 
риал для своих трудов и отвергают все, что выходит за 
пределы классических норм. 

Весьма показательна в этой связи позиция известных 
филологов и критиков Ибн Шухейда (992—1034), Ибн 
Хакана (ум. в 1134 или 1140 г.) и Ибн Бассама по от- 
ношению к мувашшаху (строфической поэзии на араб- 
ском языке). Ибн Шухейд и Ибн Хакан не считают нуж- 
ным уделять внимание мувашшаху в своих трудах. Ибн 
Бассам также игнорирует мувашшах, но мотивирует 
свою точку зрения следующим образом: «Размеры этих 
мувашшахов не соответствуют цели настоящего сбор- 
ника, так как большинство их отлично от поэтических 
метров арабов» [1, т. 1, ч. И, 2] 9. 

Высказывание Ибн Бассама отражает борьбу фило- 
логов-пуристов с посягательствами на ‘авторитет клас- 
сической арабской поэзии в Андалусии. Эти ученые и 
критики стремятся прославить «арабское начало», но в 
отличие от приверженцев «восточной партии», певших 


3 Традиция арабской классической поэзии, несомненно, повлияла 
на зародившиеся в Испании мувашшах и заджал (другая форма 
строфики), хотя вопрос о размерах и формах этого влияния пока 
окончательно не выяснен. Наряду с арабским влиянием многие уче- 
ные отмечают в арабо-испанской строфике и воздействие европейской 
поэтической традиции, что позволяет им, вслед за испанским исследо- 
вателем Х. Риберой, характеризовать мувашшах и заджал как «сме- 
шанные поэтические системы». Поэтому имеются основания полагать, 
что изучение мувашшаха и заджала расширит и уточнит известные 
представления об особой роли литературы мусульманской Испании, 
выступавшей в средние века в качестве посредника в литературных 
рзаимосвязях Востока и Запада. Изложение гипотезы Х. Риберы см. 
в работе И. Ю. Крачковского [60]; историю вопроса, основные про- 
блемы и предлагаемые решения см. в трудах Р. Менендеса Пидаля 
[70], А. Р. Никля [107], Э. Гарсиа Гомеса [97]. О последних открытиях, 
подтверждающих гипотезу Х. Риберы, см. в нашей статье [63]. 
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славу тому же «началу», онй действуют, опираясь на 
тенденциозно подобранный (чисто классический) анда- 
лусский матернал. Таким образом, перед обеими про- 
тивоборствующими партиями стояла по существу одна 
задача, но выполняли они ее разными путями. Поэтому 
и борьба их была «бескровной», всегда готовой закон- 
читься компромиссом, когда речь заходила о коренных 
для обеих партий вопросах. 

Арабо-испанская критрка Х—ХИ вв., руководствуясь 
порою разными мотивами и то признавая отставание ан- 
далусской поэзии, то яростно отстаивая ее равноправие ` 
в рамках арабской классики, неизменно укрепляла по- 
зиции восточной традиции в Андалусии. 

Своеобразные историко-социальные условия объяс- 
няют длительность литературного влияния Востока на 
мусульманском Западе. Арабо-испанская классика была 
традиционной на всем протяжении своей истории. Тра- 
диционны стихи Абд ар-Рахмана [ (Пришельца), первого 
омейядского эмира Андалусии, и традиционна поэзия 
Ибн ал-Хатиба (1313—1374) и Ибн Замрака (13338— 
1393), живших в пору Гранадского эмирата. Но понятие 
«традиционность» имеет принципиально иное содержа- 
ние в истории андалусской классики, чем то, которое в 
него обычно вкладывают современные исследователи. 
Традиционность не была альтернативой оригинальности; 
арабо-испанская классическая поэзия не могла быть 
«оригинальной», если понимать под оригинальностью 
«отличие от поэзии арабов». Точно так же и понятие 
«подражательность» имело иной смысл: «подражание» 
означало не «слепое копирование», а «соперничество» с 
восточной поэзией. 

И такое понимание отражало истинное положение 
вещей. Андалусский поэт был не копиист, а соперник 
восточного поэта. Это положение создавало основу для 
сопоставлений, в которых авторы Испании зачастую из- 
рядно переоценивали достоинства своих соотечественни- 
ков. Сравнивались классическая андалусская и класси- 
ческая арабская поэзия, какое-либо арабо-испанское и 
восточноарабское произведение, поэт Андалусии и поэт 
Востока. Оригинальность в современном понимании для 
андалусцев была бы равнозначна «отличию от поэзии 
арабов». «Отличие» (в современном понимании — свиде- 
тельство оригинальности и несомненных достоинств) для 
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них означало «отклонение от нормы», порок, а не досто- 
инство, поэтому все «отличия» они всячески стремились 
выхолостить. 

На первом этапе своей истории андалусская лите- 
ратура проигрывала Востоку в этом «соперничестве», но 
затем, в период расцвета, она стала, по мнению средне- 
вековых испанских филологов, «Ираком Запада... по изя- 
ществу литературы... и мастерству в прозе и поэзии». 
Однако на всех этапах своего развития арабо-испанская 
классическая литература была «традиционной» и «под- 
ражательной», так как она всегда была связана тес- 
ными узами с восточной классикой. 

Поэтому неправомерно противопоставлять как пе- 
риод «подражания» начальный этап (УШ-Х вв.) анда- 
лусской поэзии более позднему этапу (Х1—ХП вв.) как 
«оригинальному» периоду в истории арабо-испанской ли- 
тературы 0. На наш взгляд, первый этап следует на- 
звать периодом становления, а второй этап — периодом 
расцвета андалусской классической поэзии. 

Восточное влияние преломлялось через призму ан- 
далусских условий и приобретало своеобразную окраску 
на Пиренейском полуострове. Полуторавековое господст- 
во сирийской традиции в мусульманской Испании (из-за 
чего в Андалусии долгое время продолжались даже меж- 
племенные противоречия северных и южных арабов, 
раздиравшие омейядскую Сирию) наложило отпечаток 
консерватизма на всю андалусскую культуру УШ-—- 
]Х вв. В частности, поэзия Испании УП--Х вв. разви- 
валась в относительно замкнутой атмосфере, отгородив- 
шись от высоких достижений современной ей поэзии Во- 
стока. В дальнейшем, когда Андалусия познакомилась 
с лучшими образцами аббасидской поэзии, арабо-испан- 
ская лирика стала ускоренными темпами наверстывать 
упущенное и к концу Х в. ликвидировала отставание. 
Своеобразие ее развития отразилось на творчестве поэ- 
тов эпохи расцвета андалусской литературы: в их поэ- 
зии нередко объединяются различные тенденции араб- 


10 На этом противопоставлении строятся по существу все рабо- 
ты, посвященные арабо-испанской литературе. Термин «подражание» 
(таклид) используется многими исследователями в периодизации ис 

| . 
тории литературы Андалусии [см., например, 80, 289; 78, т. П, 268 
и др.]. 
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ской классики !. Детальное исследование поэтического 
наследия арабо-испанских авторов Х—ХИ вв. позволит 
внести ясность в этот сложный вопрос и сделать более 
определенные заключения относительно андалусской 
поэзии «золотого века» в целом, оно позволит выделить 
черты ее подлинной оригинальности, своеобразное — ти- 
пично андалусское — смешение направлений и тенден- 
ций восточной лирики разных периодов. 

УП1-Х века подготовили подъем арабо-испанской 
поэзии в ХГ-ХИ вв. Поэты эпохи расцвета опирались в 
своем творчестве на достижения предшественников, за- 
кладывавших основы арабской классической поэзии в 
Испании. Отдавая должное крупнейшим представителям 
литературы Востока и считая их своими учителями, пи- 
сатели Испании Х—ХИ вв. тем не менее гордились 
своими соотечественниками УПМ—Х вв. Андалусская 
читающая публика и критика превозносили достоинства 
испанских литераторов и указывали на андалусские ис- 
токи их высоких творческих достижений. Думается, что 
мнения поэтов, читателей и критиков могут служить объ- 
ективным свидетельством андалусского характера ара- 
бо-испанской классической поэзии, ее прочных связей с 
андалусской почвой, на которой она выросла. Поэтому 
можно вполне согласиться с А. Пересом, сказавшим, что 
«критик, который хотел бы видеть в испанской поэзии 
лишь отражение арабской литературы Востока, рисковал 
бы рассматривать только наименее интересную сторону 


этой поэзии» [109, 20]. 


и И. Аббас говорит в этой связи о «борьбе „пути арабов“ и „пути 
обновителей“» в поэзии мусульман Испании, которая нередко завер- 
шалась компромиссом в произведениях того или иного автора (на- 
пример, у Ибн Хафаджи) [33, 108—117]. 


ЖАНР МАДХ В АРАБО-ИСПАНСКОЙ 
ПОЭЗИИ ЭПОХИ РАСЦВЕТА 


Жанр мадх (восхваление) занимал в арабской поэ- 
зии Испании ведущие позиции на протяжении длитель- 
ного времени. Правда, недостаток материала не позволя- 
ет делать определенные выводы относительно самого 
раннего периода: чаще всего мы располагаем нескольки- 
ми отрывками, в лучшем случае — небольшой подборкой 
стихов того или иного поэта. Однако известно, что и в 
то время панегирики писали многие поэты. Мы имеем 
достоверные сведения, относящиеся к периоду с середи- 
ны [Х в. и до конца мусульманского господства в Испа- 
нии. В эпоху Омейядов были широко известны пане- 
гиристы Ибн Абд Раббихи (860—940), Ибн Хани (938— 
972/3), Абу Амир ибн Шухейд (992—1034), Ибн Дар- 
радж (958—1030); в эпоху мулук ат-таваиф — Ибн Зай- 
дун (1003—1071), Ибн Аммар (1031—1086), Ибн ал-Хад- 
дад (ум. в 1087 г.), Ибн ал-Лаббана (ум. в 1113 г.), Ибн 
Хамдис (1055—1133), Ибн Абдун (ум. в 1134 г.); в эпоху 
Гранадского эмирата — Ибн ал-Хатиб (1313—1374), Ибн 
Замрак (1333—1393). Популярность этих поэтов свиде- 
тельствует о значительной роли мадха в поэзии полу- 
острова в течение нескольких веков. 

В дошедших до нас отрывках хроники крупнейшего 
историка арабской Испании Ибн Хаййана описываются 
торжественные приемы халифа ал-Хакама ПШ, где обя- 
зательно присутствовали и произносили восхваления 
многочисленные поэты-панегиристы [см. 5, 28, 59, 81, 93, 
119, 136, 155, 184, 229—233 и др.]. При ал-Мансуре, 
фактическом правителе Андалусии в 981—1002 гг., су- 
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шествовал «Диван поэтов», в задачу которого входило 
прославлять военные походы и административную дея- 
тельность всесильного первого министра Кордовы. В этом 
Диване состояло, по свидетельству средневекового исто- 
рика, пе менее сорока литераторов, получавших жало- 
ванье [7, т. Ш, 71—76]. 

Итак, факты свидетельствуют, что мадх играл су- 
щественную роль в литературе Андалусии. Однако в 
работах по истории классической поэзии мусульман Ис- 
пании этому жанру не уделяют большого внимания. 
Обычно восхваления арабо-испанских поэтов ученые оп- 
ределяют как подражательные, лишенные серьезного со- 
держания, как незначительное явление в картине рас- 
цвета таких «андалусских жанров», как васф, газель, 
хамриййат (винные стихи) и др. Большинство исследо- 
вателей считает, что сочинение панегириков представля- 
ло собой нечто вроде неприятной обязанности для ан- 
далусских поэтов, которую они выполияли, чтобы добыть 
средства к существованию, возвыситься при дворе 
ит. п. 

Такая точка зрения дает неверное представление о 
литературе Андалусии. За все время существования 
арабской поэзии в Испании мадх оставался одним Из 
самых продуктивных жанров в творчестве большинства 
поэтов. Даже у авторов, прославившихся произведения- 
ми, «андалусскими» по тематике, панегирик занимал 
значительное место. Например, в Диване Иби Зайдуна 
восхваления превышают по объему любовную лирику, 
хотя именно ей поэт обязан своей славой. 

Наше внимание к этому жанру объясняется причи- 
нами отнюдь не только академического характера, по и 
стремлением восстановить иедостающие звенья в исто- 
рии андалусской классики. Хорошо известен факт, что 
суждения современной критики, которой андалусские 
восхваления представляются лишенными всякого литера- 
турного интереса, диссонируют с оценками арабских 
средневековых филологов, высоко отзывавшихся о пане- 
гирической поэзии Андалусии (их позиция представляет 
собой, по признанию одного из исследователей ХХ в., 
загадку для современного вкуса). Попытаемся выяснить 
причины возникновения этого диссонанса в оценках, 


О «документальном» 
подходе к панегирику 


Требования, которые современные ученые предъяв- 
ляют к андалусскому мадху, подробнее других излагает 
крупнейший исследователь арабо-испанской классиче- 
ской поэзии Х] в. А. Перес. Ученый прежде всего дает 
оценку «роли придворного поэта» '. Он отмечает, что в 
эпоху Омейядов поэты-панегиристы — способствовали 
упрочению правящей династии в мусульманской Испа- 
нии. После распада Кордовского халифата они «стара- 
лись оправдать претензии» на власть первых правителей 
эпохи мулук ат-таваиф. Затем, когда вопрос о восстанов- 
лении халифата окончательно отпал, они стали «превоз- 
носить добродетели своих меценатов и петь славу их 
делам на ниве мира или на поле брани». В этот период 
в панегириках андалусцев особенно возрастает «диспро- 
порция между лицами и славословиями в их адрес», 
«придворная поэзия становится пустым времяпрепро- 
вождением» [109, 89—90]. 

«Картины Востока, давно превратившиеся в клише, 
повторяются столь часто,— пишет далее А. Перес, пе- 
реходя к непосредственному анализу андалусских вос- 
хвалений,— что теряют и тот небольшой смысл, который 
они сохраняли» [109, 89]. «Наряду с храбростью и щед- 
ростью придворные поэты стремятся прославить благо- 
родство происхождения,— характеризует исследователь 
тематику арабо-испанского панегирика.— И здесь гипер- 
бола (мы знаем, как мало текло арабской крови в жи- 
лах испанских мусульман) становится ложью. Князья, 
однако, сами хотели бы происходить от славных пра- 
родителей или предков чистой арабской крови, и поэты 
не упускали возможности удовлетворить их желания» 
[109, 90]. 

Отрицая литературные достоинства панегирической 
поэзии, А. Перес одновременно подчеркивает, что она 
«может стать ценным помощником истории» [109, 92]. 
Сведения, сообщаемые поэтами Х! в., «доказывают, что 


т В труде А. Переса нет специального раздела, посвященного па- 
негирику. Тематика восхвалений рассматривается им в главах: «Те- 
мы, предоставленные поэтам жизныо двора» и «Поэт-мемуарист» [см. 
109, 89—91, 92—110]. 
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зе все они были придворными рифмачами, не способны- 
ми выражать подлинные чувства. Если ббльшая часть их 
стихов — по крайней мере в глазах Запада — представ- 
ляет весьма сомнительный литературный интерес, а ино- 
гда почти никакого, то из этого не следует, что мы 
элжны осудить в целом все их творчество. Мы можем 
ти в их „поэмах на случай“ — и даже в их панеги- 
риках — фрагментарные, но интересные данные о среде, 
в которой они жили, и об обществе, с которым они были 
тесно связаны. Группируя и классифицируя эти сведе- 
. мы заметим, что поэзия имеет действительное до- 
кументальное значение и поэтому может оказать ценную 
помощь как социологу, так и историку» [109, 110]. 

«Документальное значение» поэзии, по мнению А. Пе- 
еса, составляют содержащиеся в ней андалусские ре- 
тии (имена и генеалогии правителей, топонимы, намеки 
на исторические события и их оценку и т. п.) и сведе- 
ния о климате, рельефе, флоре и фауне Андалусии °. 

Позиция А. Переса, которую разделяет большинство 
исследователей арабо-испанской поэзии 3, восходит к ра- 
ботам ученых-арабистов прошлого века. Прикладной, 
утилитарный анализ арабской поэзии во многом опреде- 
'ял характер трудов ХХ в. Например, крупный русский 
востоковед В. Р. Розен писал: «Несмотря на монотон- 
ность древнеарабской поэзии, нельзя обходиться общими 
суждениями о ней. При исследовании ее она сможел 
быть полезной для изучения истории арабов» [75, 16] 
Немецкий востоковед Г. Якоб написал интересную 
(теперь устаревшую) работу о жизни бедуинов, основы- 
ваясь на древнеарабской поэзии [102]. 

Хотя такой весьма ограниченный анализ поэзии, све- 
ленный к выискиванию «документальных» черт, может 
оказаться полезным, он ни в коем случае не должен пре- 
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> Такой подход положен в основу книги А. Переса (слова «доку- 
ментальное значение» вынесены в название) и определяет главное 
равление труда, который, по верному замечанию И. Ю. Крачков- 
“. ‚ было бы точнее назвать не «Андалусская поэзия в ХГ в.>, а 
Андалусская жизнь в Х! в. по памятникам поэзии» [см. 61]. См. так- 
же статью А. Переса [108], где этот подход получает дальнейшее 
развитие. 
3 См. например, статью Э. Гарсиа Гомеса [98]. Однако работ, спе- 
льно посвященных интересующему нас вопросу, очень мало, в 
соответствующих разделах «сквозных» трудов исследователи занима- 
ют аналогичную позицию. 
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вращаться в основной критерий оценки художественных 
достоинств того или иного произведения: лучше то про- 
изведение, в котором этих «документальных» черт боль- 
ше, так как якобы оно вернее отражает действитель- 
ность и, таким образом, свидетельствует об искренности, 
подлинности выражаемых поэтом чувств. «Документаль- 
ность» произведения средневекового андалусского поэта 
отнюдь не определяет значения произведения как исто- 
рического документа эпохи и еще менее может служить 
критерием его оценки как явления поэзии 4. 

Тем не менее именно «верность» действительности и 
документальная точность очень часто являются в рабо- 
тах современных исследователей основными критериями 
опенки при анализе творчества того или иного андалус- 
ского панегириста. 

С этой позиции рассматривает наследие одного из 
самых крупных поэтов арабской Испании, Ибн Дарра: 
джа ал-Касталли, известный французский ученый Р. Бла: 
шер. Комментируя средневековые оценки произведения 
андалусца с описанием воображаемого путешествия по 
пустыне, исследователь пишет: «Ибн Хазмаб и его уче- 
ников не удивляли пустыни и львы, введенные столь 
необычным способом на андалусскую почву. Они нахо- 
дили здесь всего лишь превосходное подражание старой 
бедуинской поэзии, и, отнюдь не сетуя на такие не- 
правдоподобия, они восхищались человеком, который, 
вопреки всяким наблюдениям, представлял описание в 
таких чертах» [86, 119]. 


* Нам кажется убедительной мысль Д. С. Лихачева, что литера- 
турное произведение — это «цельный памятник с точки зрения того, 
как (выделено Д. С. Лихачевым.— А. К.) этот памятник трансфор- 
мирует действительность»: «Изучая отражение действительности в ху- 
дожественном произведении, мы не должны ограничиваться вопросом: 
‚верно или неверно“ — и восхищаться только верностью, точностью, 
правдивостью. Внутренний мир художественного произведения имеет 
еще свои собственные взаимосвязанные закономерности, собственные 
измерения и собственный смысл, как система. Конечно, и это очень 
важно, внутренний мир художественного произведения существует 
не сам по себе и не для самого себя. Он не автономен. Он зависит 
от ‘реальности, „отражает“ мир- действительности, но то преобразова- 
ние этого мира, которое допускает художественное произведение, 
имеет целостный и целенаправленный характер» [68, 76]. 

° Ибн Хазм (994—1064) — известный арабо-испанский ученый. по- 
эт и прозаик. 
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В обрисовке восхваляемого, отмечает ученый, отсут- 
ствуют «точные», индивидуальные детали. Поэт изобра- 
жает обычный образ восхваляемого, получивший распро- 
странение во всем «неоклассическом» панегирике: это — 
«некий „человек в себе“, благородный и блестящий, до- 
статочно неопределенный, чтобы в нем узнал себя каж- 
дый, готовый выслушать „самые азиатски гиперболизи- 
рованные славословия“» [88, 13]. В панегириках Ибн 
Дарраджа содержится столь много знакомых картин, 
тем и мотивов классического мадха, что «он не мог бы 
избежать упрека в слишком хорошем знании своих 
предшественников» [86, 104]. 

На основании результатов таких наблюдений 
Р. Блашер переходит к оценке творчества поэта: «Как 
и подавляющее большинство арабских панегиристов, 
Ибн Даррадж — это художник, которого беспокоит не 
содержание, но стиль. Он жадно стремится продемон- 
стрировать свою ловкость и образованность, не заботясь 
0б оригинальности, искренности, естественности, занятый 
только воспроизведением клише, их полировкой, их 
застичной переделкой и тем, чтобы не подвергнуться об- 
винению в плагиате. Одним словом, ал-Касталли — лов- 
хий подражатель. Этот факт — столь значительный для 
вас — не имел такого же значения для тех, кто его чи- 
тал» [86, 119]. 

Ибн Даррадж, как полагает Р. Блашер, «скорее вер- 
сификатор, чем настоящий поэт», поэтому «содержа- 
ние» его стихов поражает «интеллектуальной бед- 
ностью»: в НИХ «практически отсутствуют мысли» 
[55, 118]. Собственно, Ибн Даррадж представляет собой 
«очень характерный тип» «поэта-секретаря», которого 
Р. Блашер определяет как образованного, «владеющего 
тонкостями своего ремесла» литератора, «ведущего 
жизнь богемы» [86, 120]. 

От характеристики творчества поэта Р. Блашер пере- 
ходит к широким обобщениям: «Благодаря поэтам вроде 
Ибн Дарраджа... воспитанным на восточной литературе, 
объясняется долгое существование поэтической школы, 
которая, пользуясь поддержкой только эрудитов и пе- 
дантов, продержалась более четырех веков, не обновля- 
ясь и почти ничего не заимствуя от почвы», на которой 
она жила. Как реакция на их «ученую» поэзию воз- 
никла поэзия «более естественная, более человечная и, 
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конечно, более близкая настроениям испанских масс» 
[86, 12115. 

Р. Блашер, поднимаясь в своем анализе от отдельных 
произведений к характеристике всей арабо-испанской 
классики, приходит к выводу: поэзия, лишенная «мыс- 
лей», поэзия «версификаторов», а не «настоящих поэ- 
тов», т. е. попросту плохая поэзия плохих поэтов, писа- 
лась на потребу извращенных вкусов «эрудитов и педан- 
тов». К числу последних Р. Блашер относит и автори- 
тетнейших средневековых филологов: «Искусство Ибн 
Дарраджа, как и искусство очень многих других, не- 


смотря на все усилия нашей симпатии, остается для нас _ 


загадкой. Его творчество завоевало признание филоло- 
гов по тем причинам, по которым мы как раз и не можем 
им восхищаться» [86, 120]. 


Позиция Р. Блашера разделяется многими автори- о. 


тетными учеными [см. 101, 58; 107, 56; 59, 488—489] и 
лишь изредка встречает робкие контраргументы 7. Одна- 
ко. на наш взгляд, она основывается на устаревших су- 
ждениях об арабской классической поэзии. Вряд ли 
средневековых филологов могла бы восхищать «интел- 
лектуально бедная» поэзия «сомнительного литератур- 
ного интереса». Очевидно, они высоко отзывались о твор- 
честве Иби Дарраджа, исходя из критериев, которые не 
учитываются современными исследователями. Чтобы по- 
нять эти критерии, вероятно, необходимо сойти с пози- 
ций «документального» истолкования андалусской ли- 
рики. 

Для анализа панегирической поэзии мы избрали твор- 
чество Ибн Дарраджа — одного из известнейших пред- 
ставителей этого жанра в арабо-испанской классике. 

-Ибн Даррадж ал-Касталли был самым крупным па- 
негиристом своего времени в Андалусии, он снискал себе 


6 Когда Р. Блашер говорит о «более естественной» поэзии, он 
имеет в виду андалусскую строфику. 

7 Арабский ученый А. Дайф, например, восхищается «иллюзиони- 
стическим» характером описания пустыни у Ибн Дарраджа: «Кажет- 
ся, что находишься перед этими обширными пугающими просторами; 
слышится грозное рычание льва, звуки, издаваемые другими хищны- 
ми животными». На это Р. Блашер возражает, что картина Ибн Дар- 
раджа «искусственна», «подражательна». так как писана не «с нату- 
ры»: в Испании нет пустынь и львы не водятся [см. 86, 119]. На 
этот аргумент арабская критика ло сих пор не выдвигала серьезных 
возражений. 
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широкую известность не только на родине, но и за ев 
пределами ®. Ибн Даррадж значительный период своей 
: находился при дворе Амиридов (ал-Мансура и 
‚ сыновей} и в истории известен как «первый поэт на 
талище амиридских поэтов» [1, т. |, ч. 1, 44]. Одна- 
существенное значение имеет также и его творчество, 


Г 
[4 


алж был своеобразный хронист Андалусии эпохи ал- 
сура и фитны; он интересен даже своей судьбой 
живой участник событий, имевших громадное зна- 
для мусульманской Испании. Этого вполне доста- 
для того, чтобы привлечь к поэту внимание нссле- 
зтелей истории и истории литературы Андалусии 3. 


„а о 


т р 


Жизнь и творчество 
панегириста Ибн Дарраджа 


Абу Омар Амад ибн Мухаммад ибн ал-Аси ибн Ах- 
мад ибн Сулейман ибн Айси ибн Даррадж ал-Андалуси 
Касталли родился в марте/апреле 958 г. (мухаррам 
г. х.) в состоятельной берберской семье ‘из племени 
нхаджа, представители которого вступили на землю 
\спании в 711 г. в числе первых мусульман. Относитель- 
места рождения поэта существуют разногласия, так 
с неизвестно, где находился город Кастелла, давший 


° Ибн Даррадж был панегирист по призванию. Его Диван — со- 
Е стихотворений фактически одного жанра — мадха [139 вос- 
ий и 4 оплакивания (последние близки по звучанию и темати- 
анегирику — восхваляют достоинства усопшего) составляют бо- 
20% числа всех пьес Дивана и около 95% всех его строк]. Эта 
з отличает Ибн Дарраджа от большинства других известных ли- 
ров Андалусии конца Х — середины ХИ в.: их жанровый диа- 
был, как правило, значительно шире. Исключения достаточно 
В пример можно привести только, пожалуй, Ибн Хафаджу, но 
о творчестве имелись помимо описаний, занимающих основную 
сть его Дивана, произведения других жанров [см. 62, 526]. 

Ибн Дарраджу не посвящено по существу ни одной значи- 
ъной работы. Статья Р. Блашера теперь уже сильно устарела 
по сведенным в ней фактическим данным. Наиболее полным 
ованием жизни и творчества Ибн Дарраджа является предис- 
М. А. Макки к изданному им собранию стихов поэта [см. 10, 
‚`—93]. Обстоятельнее других авторов «историй» арабо-испанской ли- 
тЕратуры пишет об Ибн Даррадже И. Аббас [32, 191—213]. 
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нисбу Ибн Дарраджа — ал-Касталли ®. За исключением 
неопределенных сведений о времени и месте рождения 
поэта, мы не располагаем никакими данными о его дет- 
стве. Поэтому ограничимся предположением, что Ибн 
Даррадж получил образование по всей совокупности 
дисциплин, необходимых литератору. 

Первое сообщение историков и биографов об Ибн 
Даррадже отмечает его прибытие ко двору Кордовы 
(992), где к тому времени уже прочно стоял у власти 
и приближался к зениту своей славы ал-Мансур, все- 
сильный хаджиб (первый министр) омейядского халифа 
Хишама П. 

После смерти халифа ал-Хакама П в 976 г. несовер- 
шеннолетний Хишам ПШ, унаследовавший престол отца, 
был по существу отстранен от власти. Она перешла в 
руки диктатора, «хозяина дворца» ал-Мансура, чьи 
«беспредельная амбиция, железная воля, политическая 
ловкость, воинская доблесть, высокое искусство разгады- 
вать интриги и расстраивать заговоры быстро вознесут 
его на вершину почестей,— пишет известный историк 
Э. Леви-Провансаль.— Через несколько лет, которых ему 
будет достаточно, чтобы устранить своих противников, 
государственный переворот обеспечит ему единоличное 
и безраздельное правление в ал-Андалус. С этого мо- 
мента он двинется навстречу удивительной карьере, за- 
рекомендует себя, быть может, еще более, чем Абд ар- 
Рахман ПТ, поборником славы ислама на Иберийском 
полуострове; он запишет в славные деяния испано- 
омейядской династии свои самые громкие победы над 
христианством; он будет сдерживать своей тяжелой ру- 


кой население внутри страны и беспокойный плебс го- 
родов; он уничтожит кастовые привилегии, смирит ари- 
стократию. арабов и эсклавонов, реорганизует армию, на- 


берет в нее преданных себе людей. В течение более два- 
дцати лет он будет казаться единственным и подлинным 
сувереном ал-Андалус, в то время как настоящий халиф 
будет всего лишь марионеткой и отойдет на самый зад- 
ний план политической сцены» [104, т. П, 197—198]. 

В 981 г. ал-Мансур, бывший хаджибом халифа, рас- 
положился в своей собственной резиденции аз-Захира. 
— № Большинство исследователей считает, что «Кастелла» — это ны- 


нешняя «Сасеа», деревушка в Португалии, хотя имеются и другие 
предположения [см. 10, 28—32]. 


32 


С этого момента он взял на себя полное управление 
зсеми государственными делами, не спрашивая даже 
формального одобрения Хишама П [104, т. П, 222]. 

«С 981 года политическая деятельность „хозяина 
дворца" внутри страны все более и более затушевывает- 
ся его военной активностью на севере полуострова и той 
деятельностью, которую он развил параллельно в зоне 
омейядского „протектората“ в западной Берберии. Впро- 
чем, внутри его границ царило спокойствие, быть мо- 
жет, еще большее, чем то, которым страна пользовалась 
с середины века... Жизнь будет недорогой, деревни и 
города будут переполнены богатствами. Ни в какую 
иную эпоху нельзя было приобрести за такую низкую 
цену рабов христианского происхождения: после каж- 
дой из своих экспедиций победоносный генерал приводил 
их в Кордову тысячами» [104, т. П, 223]. 

По сообщениям арабских источников, ал-Мансур за 
время своего правления организовал не менее пятидеся- 

ти семи успешных военных экспедиций против христиан 
[104 т. 1, 233]. 

Экспедиции ал-Мансура на север превращались 
в своего рода «акты веры». «Актом веры» явилось 
и уничтожение книг из богатейшей библиотеки халифа 
зл-Хакама П (по сообщениям, 400 тыс. томов) — дейст- 
ие, которое ал-Мансур предпринял, по-видимому, под 
давлением факихов (мусульманских богословов) Кор- 
довы. Были уничтожены книги, «пагубные и недозволен- 
ные» для населения [104, т. П, 97 218] и. 

В Андалусии и до ал-Мансура происходили взрывы 
«религиозного рвения», но обычно дело кончалось каки- 

-то незначительными акциями. Например, в свое 
время халиф Абд ар-Рахман П приказал разрушить 
винный рынок в предместье Кордовы [104, т. Г, 196]. 
Смертные приговоры за «оскорбление веры Аллаха» не 
были очень редким явлением, но выносились они лишь 
в крайних случаях, когда обвиняемый совершал пре- 
ступление при «отягчающих его вину обстоятельствах», 
Олнако массовое уничтожение книг происходило, види- 
мо, очень редко 2. Факт уничтожения книг в правление 

| Э. Леви-Провансаль не приводит даты уничтожения книг. Не- 
=оторые авторы называют 978 г. [см. также 67, 52—53]. 
2 Известные нам источники сообщают только об уничтожении 


Ибв Аббадом (видимо, ал-Мутадидом ибн Аббадом) книг Ибн Хаз- 
ма (1, т. |, ч.1, 143]. 
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ал-Мансура представляется весьма характерным: его 
эпоха была отмечена одним из самых сильных подъ- 
емов мусульманской ортодоксии и консерватизма за 
всю историю Андалусии. 

Авторитет хаджиба уже к 981 г. был очень высок, 
и он принимает почетное имя «ал-Мансур биллах» 
(«Победоносный с помощью Аллаха»). Его имя произ- 
носилось в мечетях во время пятничного богослужения 
после имени Хишама П. Аудиенции ал-Мансура прохо- 
дили по правилам придворного этикета. Те, кто пред- 
ставал перед ним, должны были целовать ему руку и 
называть его «Мавлайа» («Ваше Величество») [104, 
т. П, 228—229]. 

Ал-Мансур смог организовать и подчинить себе 
значительные силы испано-мусульманского общества. 
К концу своей жизни диктатор практически не знал 
противодействия в пределах государства. Уровень жиз- 
ни населения был несколько выше, чем в предшествую- 
щие эпохи, благодаря относительному спокойствию 
внутри страны и отчасти благодаря притоку сил и 
средств извне после военных походов ал-Мансура. Для 
большинства господствующего класса и средних слоев 
населения ал-Мансур олицетворял «силу и славу» му- 
сульманской Испании 13. 

Итак, в 992 г. Ибн Даррадж прибыл в Кордову и, 
как сообщает историк ал-Хумайди (ум. в 1095 г.), про- 
изнесе свою первую касыду в честь ал-Мансура [21, 
103] “. 

Ал-Мансур часто принимал в своем собрании лите- 
раторов и ученых и слыл человеком с несомненным ли- 


13 Эта точка зрения на «эпоху ал-Мансура» отразилась в трудах 
средневековых и многих современных историков, зачастую идеализи- 
рующих его правление. Следы такой идеализации заметны и у 
Э. Леви-Провансаля. «Управляемое бдительно и твердо, но также и 
справедливо, царство будет по-прежнему процветать и пополнять до- 
ходами государственную казну»,— пишет он о периоде ал-Мансура 
[104, т. П, 223]. } 

14 Свидетельства историков, по которым дату прибытия Ибн Дар- 
раджа в Кордову можно было бы отнести к более раннему времени, 
выглядят малодостоверными. М. А. Макки прав, ставя под сомнение 
сообщение Ибн ал-Хатиба об участии Ибн Дарраджа в походе 984 г. 
против Барселоны. Дело в том, что в списке поэтов, якобы сопровож- 
давших ал-Мансура, значатся умершие к тому времени литераторы и 
р поэт, прибывший в Кордову с Востока только в 990 г. [см. 10, 
о 
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тературным вкусом 5. В его окружении было много пре- 
зосходных поэтов и знатоков литературы. Поэтому сам 
Факт произнесения касыды в присутствии хаджиба сви- 
детельствует о болыпом успехе Ибн Дарраджа. 

Известно, что в «свиту литераторов» ал-Мансура 

тнимали только тех поэтов, которые успешно выдер- 

али несколько испытаний своих профессиональных 
качеств 6. Экзамен мог включать импровизацию на за: 
данную тему (чаще всего описание какого-либо пред- 
мета). иногда поэт должен был сочинить подражание 
известному произведению ‘восточного автора или при- 
ть участие в диспуте с филологами ПИ; т. М, ч. 1-6—= 

_ Такие экзамены проходили на еженедельных собра- 
ниях ученых и поэтов-во дворце ал-Мансура [21, 73]. 

Если претенденту удавалось выдержать экзамен, то 
его включали в «Диван поэтов» и, таким образом, он 
становился «официальным» поэтом, регулярно получав- 

м жалованье. Жалованье определялось компетент- 
ми лицами соответственно «классу» поэта [21, 259]. 
После первого выступления Ибн Дарраджа в собра- 
хаджиба ал-Мансур приказал включить его в «Ди- 
поэтов». Однако клеветники и завистники попыта- 
лись помешать удачно складывавшейся картере Ибн 
Дарраджа: они выдвинули против него привычное обви- 
нение в чрезмерном использовании идей своих пред- 
шественников [23, 148]!7. Ибн Даррадж должен был 
пройти еще одно испытание. 

Ал-Хумайди, опираясь на сообщение Ибн Хазма, 
передает, что Ибн Даррадж предстал перед авторитет- 
ным собранием вечером 2 декабря 992 г. и выдержал 
экзамен, подробности которого неизвестны [23, 147— 
148]. 

В тот же день Ибн Даррадж прочитал во дворце 
ал-Мансура болышую касыду [10, № 100]. Это произве- 
ление Иби Дарраджа носит программный характер и 
позволяет судить о его творческом кредо. Восславление 


13 Правда, Ибн Бассам придерживается на этот счет иного мне- 
[см. |, т. ТУ, ч. Г, 8]. 

Интересные сведения об экзамене, выдержанном Саидом ал- 
аглади, см. в статье Р. Блашера [89]. 

` Использование идей предшественников не было плагиатом в 
о современном понимании. Однако чрезмерное «заимствование» рас- 
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повелителя во имя высоких идеалов, а не ради возна- 

граждения — таково назначение поэта и поэзии, по 
мнению Ибн Дарраджа. Денежное вознаграждение от- 
ходит на второй план перед вознаграждением свыше 
за служение «защитнику веры», доблестному воину и 
славному правителю ал-Мансуру. Такому пониманию 
миссии поэта Ибн Даррадж оставался верен весь пе- 
риод правления Амиридов, преданно служа представи- 
телям этой фамилии. 

Ибн Даррадж был в течение шестнадцати лет хро- 
нистом государства Амиридов, откликаясь в своих сти- 
хах на все крупные события. Общая тональность звуча- 
ния этих произведений понятна. Она определялась 
самими событиями периода могущества мусульманской 
Испании, духом «священной войны», неутомимым по- 
борником которой выступали ал-Мансур и его сын 
ал-Музаффар. 

За это время Ибн Даррадж приобрел широкую из- 
вестность по всей Андалусии как выдающийся поэт- 
панегирист. 

После смерти ал-Мансура Андалусией стал править 
от имени Хишама П Абд ал-Малик ал-Музаффар 
(1002—1008). Новый правитель оставил при дворе 
Кордовы большинство поэтов своего отца (в том числе 
и Ибн Дарраджа), не испытывая, по свидетельствам 
историков, особой любви и интереса ни к поэзии, ни 
к поэтам. «Он не мог отличить хорошие стихи от пло- 
хих»,— пишет о нем Ибн Хаййан [1, т. ТУ, ч. Т, 60]. 

После скоропостижной кончины ал-Музаффара на- 
ступило двухмесячное ‘правление третьего Амирида, 
Абд ар-Рахмана. Вслед за свержением Абд ар-Рахмана 
(1009) мусульманская Испания переживает один из 
самых печальных периодов своей истории, длившийся 
более двадцати лет и получивший название фитна. 
В конце этого периода окончательно падет власть 
Омейядов в Испании, и на ее территории возникнут 
мелкие государства удельных правителей. 

_ Этот период был особенно трудным для придворных 
поэтов. Ибн Даррадж старается приспособиться, найти 
новых покровителей. В Диване поэта сохранилось не- 
сколько касыд, посвященных правителям Андалусии — 
_Мухаммаду ибн Хишаму ибн Абд ал-Джаббару ал-Мах- 
ди, свергнувшему Хишама ИП, затем Сулейману ибн 
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2л-Хакаму  ал-Мустаину,  свергнувшему —ал-Махди. 
В 1013/4 г. Ибн Даррадж отправляется из Кордовы 
з Сеуту к Али ибн Хаммуду и преподносит ему касыду, 
ставшую впоследствии знаменитой [10, № 31]. Очевидно, 
это было первое и последнее путешествие Ибн Дарра- 
лжа за пределы Андалусии: разуверившись в Хаммуди- 
дах, он вскоре возвращается из Северной Африки 
з Испанию. 

В период 1014—1018 гг. Ибн Даррадж ищет счастья 
з Альмерии, Валенсии, Хативе, Тортосе, нигде не на- 
ходя пристанища. К этому ‘времени относится одна из 
амых известных касыд Ибн Дарраджа [10, № 33], по- 
зященная Хайрану-«славянину» '8, вольноотпущеннику 
л-Мансура, правившему Альмерией в 1015—1028 гг. 

После восьми лет скитаний Ибн Дарраджу удается 
устроиться в Сарагосе у правителей из династии Туджи- 
бидов. В Сарагосе Ибн Даррадж провел при дворе 
ал-Мунзира и его сына около десяти лет (1018—1028). 

В Диване Ибн Дарраджа этот период представлен 
большим числом произведений, чем время пребывания 
при дворе Кордовы. Однако творческие успехи поэта 
ли не столь заметными, как в эпоху Амиридов. Уро- 
зень произведений, если иметь в виду поэтическое ма- 
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№№ 51, 129], на свадьбу сына правителя [10, № 148] 
и т. п. Лишь иногда стечение обстоятельств, кажется, 
ставляет поэта выступить с автореминисценциями: 
енные победы ал-Мунзира над врагами, прием по- 
льств и отправление миссий на север Испании [10, 
№ 39—43]. Ибн Даррадж пишет в это время интенсив- 
«глаже» и длиннее (панегирики ал-Мунзиру в пол- 
а раза длиннее панегириков ал-Мансуру), а вместе 
тем однообразнее и скучнее. Самые высокие достиже- 
я его творчества относятся к эпохе Амиридов и к пер- 
м годам фитны, что и было отмечено средневековыми 
рами в характеристиках поэзии Ибн Дарраджа. 

В источниках не содержится определенных свиде- 
тельств о последних годах жизни Ибн Дарраджа. По 
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тексту Ибн Хаййана, приводимому Ибн Бассамом, сле- 
дует, что Ибн Даррадж до конца своих дней оставался 
в Сарагосе [1, т. 1, ч. Т, 44]. По другим данным, в 1028 г. 
Ибн Даррадж находился в Дении, где обратился с вос- 
хвалением к ее правителю Муджахиду ал-Амири [10, 
№ 134]. Неизвестно, сколько времени провел Ибн Дар- 
радж в Дении. Вполне вероятно, что в этом городе он 
и умер 20 июня 1030 г. (15 джумада П 421 г. х.). 

Филологи и литераторы нескольких поколений высо- 
ко оценивали творчество Ибн Дарраджа!9. Историк 
Ибн Хаййан назвал Ибн Дарраджа «победителем на 
ристалище амиридских поэтов и венцом всех литерато- 
ров Андалусии» [1, т. 1, ч. Т, 44]. Р. Блашер устанавли- 
вает, что более всех успеху Ибн Дарраджа в Андалусии 
способствовал его ученик Ибн Хазм. Исследователь вер- 
но подметил в восхищении последнего «большую долю 
регионального партикуляризма»: «Если бы у нас не 
было больше выдающихся поэтов, кроме Ахмада ибн 
Дарраджа ал-Касталли, то он один не уступил бы ни 
Башшару ибн Бурду, ни Хабибу (Абу Таммаму), ни 
ал-Мутанабби» [32, 113]. По словам Ибн Бассама, Ибн 
Даррадж был «языком полуострова (т. е. Андалусии.— 
А. К.) своего времени, первым, по мнению современни- 
ков, среди его известных поэтов и последним его знаме- 
носцем» [1, т. Г, ч. Т, 43]. 


Устойчивые элементы 
в поэзии Ибн Дарраджа 


В жизни Ибн Дарраджа прослеживаются четыре 
больших периода: до прибытия ко двору ал-Мансура, 
служба при дворе Амиридов (992—1009), период скита- 
ний (1009—1018), служба при дворе Туджибидов 
(1018—1028). Из всех этих периодов, очевидно, самым 
значительным является время пребывания в Кордове 
при дворе Амиридов. 

За шестнадцать лет кордовского периода поэт Ибн 
Даррадж написал более семидесяти произведений, со- 
ставляющих примерно третью часть Дивана в строках. 


19 Наиболее полная сводка мнений критики об Ибн Даррадже 
приводится Р. Блашером [см. 86, 115—118]. 
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тридцати произведений посвящено ал-Ман- 


Значительная часть панегириков ал-Мансуру связана 
с военными действиями против врагов Кордовского 


ото похода, пленение военачальников христианских“ 
зоролевств, захват и разрушение крепостей противника 
. п.). Четыре касыды написаны по случаю прибытия 
гристианских посольств (обычно христиане приезжали 
з Кордову просить мира), только три касыды написаны 
по случаю религиозных праздников. Остальные панеги- 
рики включены в Диван без комментариев средневеко- 
зото составителя, а сам текст произведений не всегда 
позволяет выяснить обстоятельства их написания. 
Приблизительно две трети восхвалений ал-Мансуру 
связаны с определенными событиями в жизни Кордов- 
го халифата. Однако было бы бесполезно пытаться 
лизировать эти произведения с точки зрения их 
кументальности, исторической точности. 
Известно, что в дошедших до нас источниках по 
истории Андалусии содержится слишком мало ‘сведений 
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ал-Мансура [104, т. И, 233]. Но произведения Ибн 
Царраджа не восполняют пробелов. Напротив, только 
используя уже известные сведения из трудов историков, 
`дается «расшифровать» данные в панегириках Ибн 
Дарраджа. Из самого Дивана можно узнать иногда 
ату написания произведения (из средневекового ком- 
ментария к поэтическому тексту), почти всегда — адре- 
та (из комментария и текста восхваления), редко — 
эд (обычно из комментария, в исключительных слу- 
саях — из текста), иногда имена врагов восхваляемого 
из комментария и текста), иногда названия мест 


Таким образом, если в комментарии не содержится 
ы и указания на повод написания произведения, то 
опоеделить их, опираясь только на имеющиеся в тексте 


= Рукопись Дивана сохранилась не полностью, поэтому подсче- 
ты т приблизительный характер. Отметим также, что они касают- 
ко собранных произведений зрелого периода творчества Ибн 
ка; в Диван не вошли произведения, созданные до прибытия 
ко двору ал-Мансура (тогда Ибн Дарраджу было уже три- 
вать четыре года). 
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данные, бывает весьма трудно. Не всегда помогают 
и дополнительные исторические сообщения. «Докумен- 
тальное значение» панегириков весьма ограниченно, 
а в отдельных произведениях может быть ничтожно 
малым. И тем не менее «недокументальные» произведе- 
ния считались образцовыми. Очевидно, «верные» детали 
не играли роли при оценке художественных достоинств 
сочинения. 

Восхваления Ибн Дарраджа строятся на использова- 
нии постоянных элементов арабской классической поэ- 
зии. Установив этот факт, Р. Блашер дал отрицательную 
оценку творчеству андалусского поэта, исходя из ото- 
ждествления средневековых канонов с шаблонами, 
«штампами» современной поэзии. Такой подход, на наш 
взгляд, неверен. 

Использование канонов обусловлено принудитель- 
ным характером этикета средневекового искусства. Так, 
Д. С. Лихачев пишет о канонах в русской средневековой 
литературе: «Если мы станем изучать литературные ка- 
ноны — все эти воинские формулы, формулы житийные, 
этикетные положения и т. д.— вне охватывающего их 
литературного этикета и мировоззрения, мы не уйдем 
дальше элементарного составления картотеки литера- 
турных канонов и не поймем претерпеваемых этими 
литературными канонами изменений, не поймем мы 
и эстетической ценности литературы, с ними связанной... 
Самые литературные каноны необходимо рассматривать 
как следствие этикетности средневекового мировоззре- 
ния и объяснять их в связи со средневековыми пред- 
ставлениями о должном» [69, 109]. Далее Д. С. Лихачев 
подчеркивает: «Надо видеть в литературном этикете 
систему творчества, а не простую его шаблонизацию. 
Ни в коем случае нельзя отождествлять канон и шаб- 
лон. Перед нами своеобразие литературы, а не ее бед- 
ность» [69, 122] 21. 


21 Ср. с точной характеристикой шаблонов в современной поэзии, 
которую дает поэт Н. Н. Асеев: «Каждый раз при необходимости вы- 
сказаться возникает совершенно новая, неизвестная задача: как это 
сделать лучше? Никогда не повторяется одна и та же словесная за- 
висимость в распределении выразительных средств языка. А если и 
приходят на ум ранее случавшиеся образы, размеры, рифмы, то ста- 
раешься их отбросить, как уже использованные, сношенные одежды 
смысла. Повторенные средства выражения мысли становятся непри- 
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Р Блашер практически только констатирует наличие 
з в восхвалениях Ибн Дарраджа, сами же кано- 
перечисляет весьма непоследовательно и не 
тью 22. Вопроса о связи канонов арабской сред- 
вой поэзии с литературными этикетом и мировоз- 


тием автора по существу никто не ставил. 


: 


В своем творчестве Ибн Даррадж следует богатой 
эстозной традиции. Рассмотрим, как использует поэт 
ивые элементы при изображении портрета вос- 
Заляемого и его «деяний» (этикетных ситуаций мадха) 
в поэтической фразеологии. 

Центральное место в панегириках занимает образ 
=осхваляемого. В его внешнем облике отмечается толь- 


заспространенные сравнения и метафоры: «Луна, в3зо- 
п 2 101, 6. 28]; 
'к—солнце» [10, № 101, 6. 43] («И как будто его лик— 
аще на рассвете, соединившееся с луной, окруженной 
ми» [10, № 113, 6. 43]); «лик-—молния» [10, № 102, 
}: «лик—светило» [10, № 102, 6. |] («Ночной мрак 
ы рассеивает рассвет его лика» [10, № 1, 6. 371; 
ет его лика озаряет правильный путь» [10, № 115; 
12] ит. п. 

реди достоинств восхваляемого обычно указыва- 
: щедрость («море щедрости», «туча щедрости», 
ждь животворный» и т, п.) [10, № 4, 6. 19; № 100, 


потому, что они ослабляют мысль, делая ее созданной по 
зшу — все равно, чужому или своему, — штампуя ее. Это хорошо 
ашинных деталей, но оубийственно для живой ткани мысли. 
того, это очень вредно для того, кто ленится или кому неког- 
мать над новой конструкцией выразительности высказывае- 
вого 0, 18]. 
==. 2-е и не ставил перед собой задачи полно описать каноны 
Ибн Дарраджа, потому что располагал только фрагментами 
‘зведений [86, 119]. По материалу, привлеченному в статье, 
о Р. Блашеру были неизвестны многие лучшие стихи Ибн 
а. Критика исследователя часто обращалась на нетипичные 
ства поэта произведения (например, описание путешествия 
не в развернутом виде мы встретили только в двух из ста 
се и трех пьес, собранных в Диване Ибн Дарраджа). Однако 
ть тельные произведения только бы расширили иллюстратив- 
ый материал для критики и вряд ли повлияли бы на общую оценку. 
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6. 64; № 106, 6. 23; № 113, 6. 30, 41] и др], смелость 
и решительность в сражении (сравнения со львом 
мечом и пр.) [10, № 1, 6. 44; № 78, 6. 56; № 99, 6. 34: 
№ ‚116, 6. 11 и др.], сила и могущество (примеры можнс 
найти в любом панегирике), непреклонность воли и без- 
жалостность в борьбе [10, № 1, 6. 6; № 105, 6. 8], а так- 
же милосердие к поверженным врагам [10, № 105 
б. 39] | 

Особое место отводится прославлению благочестия 
героя, его готовности отдать все силы в борьбе за 
«истинную веру»: он «осеняет собой истинную веру» [10 
№ 1, б. 36]: «он защитил ислам на Востоке и на Запа. 
де» [10, № 1, 6. 34]; его «полки укрепили правильный 
путь и смели остатки жилищ безбожия» [10, № 4, 6. 22]; 
«он для ислама — благотворный дождь, а для язычест- 
ва — ледяной ливень» [10, № 101, 6. 30]; «ты поднял 
знамена правильного пути» [10, № 105, 6. 13]; «меч пра- 
вильного пути и его развернутое знамя» [10, № 106, 
б. 20]; «звезда, блистающая в вышине, и веха правиль- 
ного пути, ясно видная» [10, № 108, 6. 26]; «ты одолел 
войско заблуждения» [10, № 115, 6. 4] ит. д. ит. п. Эта 
тема основывается на противопоставлениях: истинная 
вера — безверие, язычество (т. е. христианство); пра- 
вильный путь — заблуждение. В панегириках Ибн Дар- 
раджа эти антонимические пары вызывают реминисцен- 
ции из Корана и длинные цепи ассоциаций. 

Действия восхваляемого получают одобрение Аллаха 
и направляются им: «И повелел тебе Милостивый быть 
побеждающим, а партии заблуждения быть побежден- 
ной» [10, № 105, 6. 6]; «Он — предопределенная судьба 
кто его отринет?» [10, № 103, 6. 12]; «Аллах не прием- 
лет ничего, кроме твоей победы» [10, № 100, 6. 16] 
ИТ. П. 

С ‚Этой темой связано прославление благородных 
корней восхваляемого, высокого происхождения его 
рода. Ибн Даррадж использует тему прославления 
предков почти во всех своих произведениях. Иногда 
поэт подробно описывает «великие дела» предшествую- 
щих поколений [10, № 78, 6. 33—40: № 99, 6. 9—22], 
чаще же он ограничивается одним-двумя бейтами, но 
зато возвращается к этой теме несколько раз на про- 
тяжении одной касыды [10, № 100, 6. 44, 54—55; № 102, 
6. 2—3, 18, 21| «Славные дела» восхваляемого вызы- 


42 


: у поэта воспоминания о ‘не менее достойных свер- 
ях в прошлом. Ибн Даррадж охотно прибегает 
раллелям из древнеарабской и «всемирной» исто- 
ищет прецеденты в «минувших днях» Сабейского 
Химьярского царств, династии Гассанидов. Неред- 
- возникают библейско-коранические реминисценции: 
«И если жив в них дух притеснения, [унаследованный] 
эт Голиафа, их предка, то у тебя найдутся камни Дави- 
за» [10, №1, 6. 7] 3. 

Портрет восхваляемого лишен индивидуально-кон- 
ных черт. Сравнения нацелены не на изображение 
внешности, а касаются сущностной стороны сравни- 
=земых объектов. Поэтому в описании могут соеди- 
ся и сопоставляться внешне столь не сходные между 
й объекты: он — «стрела — когда бьются разящие 
— меткая; меч — когда схватятся в бою воины — 
тельный: дождь — когда ручьи пересыхают — обиль- 
вый: полная луна —‘когда беды распространяют мрак — 
сзетлая» [10, № 106, 6. 22—23]. 

Поэт обращается к традиции и создает портрет вос- 
емого, предрешенный в общих чертах. Сравнения 
зазывают на моральные достоинства восхваляемого. 


посвящались определенному лицу, однако это не 
т. что поэт должен был передать в своем произве- 
‹ индивидуальные черты этого лица. Панегирик — 
ртретная живопись, и в нем не следует искать чер- 
-ы сходства с «моделью». Хотя отдельные детали 
5бразе идеального восхваляемого могут сближать его 
ртретируемым», все же эти сближения возникают, 
‘азать, непроизвольно. Возьмем, например, такую 
традиционную черту в образе восхваляемого, как благо- 
родство происхождения. 

Ал-Мансур действительно был благородного проис- 


23 См. также 10, № 31, 6. 70; № 44, 6. 101—102; № 53, 6. 18. 

# См. подобные цепи сравнений: 10, № 108, 6. 9—10; № 113, 
оду сравнений подобного рода хорошо объясняет Д. С. Ли- 
материале древнерусской литературы: «Внешнее сходство 
емых объектов не только игнорируется, но в иных случаях 
меренно разрушается», потому что «изображению функ- 
екта, его роли древнерусский писатель придает гораздо 
Ра-ьЕнее значение, чем наглядности» [цит. по 69, 194, 196]. 
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хождения 2, и Ибн Даррадж в своих произведениях 
называет подлинных предков хаджиба. Однако в пане- 
гириках другим правителям Андалусии Ибн Даррадж 
часто изменяет «точности». В знаменитой «Ламии», по- 
священной Али ибн Хаммуду [10, № 31|, поэт постоянно 
говорит о благородных древнеарабских корнях бербер- 
ского (!) правителя (6. 7—8, 44—45, 55—56, 67). И та- 
ких примеров в Диване Ибн Дарраджа имеется немало. 

В современных исследованиях подобные «неточно- 
сти» обычно выдаются за простой обман, стремление 
приписать восхваляемому низкого рода знатное проис- 
хождение и таким образом поддержать его претензии 
на власть. Такое объяснение нам кажется неверным. 
Если в ХХ в. ученые, опираясь на источники, без осо- 
бого труда устанавливают все эти шитые белыми нитка- 
ми хитрости и «неточности», то для современников 
поэта они вообще не должны были представлять ника- 
кого секрета, тем более для той придворной среды, на 
которую и были рассчитаны в первую очередь восхвале- 
ния. Следовательно, поэт либо шел на заранее обречен- 
ный на неудачу обман, либо очень грубо льстил. Ду- 
мается, ни в том, ни в другом случае он не снискал бы 
себе славы. 

Прославляя знатное происхождение героя, Ибн Дар- 
радж следовал оустановлениям арабской панегириче- 
ской поэзии. В славословиях восхваляемому поэт по 
мере возможностей учитывал «документальные» данные, 
но если факты не укладывались в принятый стандарт 
реализации темы, то он находил обходные пути и со- 
здавал фиктивную генеалогию, которая — здесь А. Пе- 


рес совершенно прав — обычно учитывала претензии 
восхваляемого 265. 


25 Предки ал-Мансура по отцу принадлежали к маариф, входив- 
шим в племя химьяр. По матери он принадлежал к племени тамим. 
Прямой предок ал-Мансура участвовал в завоевании Андалусии, поэ- 
тому ал-Мансур мог с полным правом считать себя настоящим пред- 
ставителем арабо-испанской родовой знати. 

26 Надо иметь в виду то обстоятельство, что фиктивные генеа- 
логии вообще-то не должны были удивлять андалусцев. Так, вольно- 
отпущенники халифов при освобождении, как правило, получали ге- 
неалогию своего бывшего хозяина [см. 104, т. П, 124]. В Диване Ибн 
Дарраджа, например, несколько касыд посвящено мавля ал-Мансура 
(Хайрану, ал-Мубараку и др.), которых и поэт и средневековый со- 
ставитель Дивана называют Амиридами как представителей рода ал- 
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В своих восхвалениях автор стремился поставить 
этное, единичное событие в ряд известных устой- 
и непреходящих ценностей. Рассуждения о «днях 
х» переводились в высокий вневременной и вне- 
нственный план. Мелкие фактические неточности 
тся к «низкой» действительности, поэтому они 
с не влияли на высокий смысл затрагиваемых во- 
›з. Более того, иногда произведение от таких «не- 
жтей» только выигрывало. 

‘ведем несколько характерных «неточностей», ко- 
могут быть интерпретированы в духе сказанного 


Эш 


‚ в панегирике ал-Мансуру по случаю приготов- 
похода против ‘берберского (т. е. мусульманского) 
ника Зири ибн Атийи [10, № |] борьба с послед- 
очень «неточно» изображается как противостояние 
ию», «язычеству», «заблужению», так же как 
льба с христианами. Но ведь Зири. тоже враг ислама, 
Боль скоро выступает против одного из самых верных 
ето защитников. 
Христианский король, потому что он король, должен 
быть знатного происхождения. От кого именно он про- 
сходит, не имеет никакого значения в произведении 
Ба высокую тему о могуществе и славе ислама, не 
щих в веках: он из «царей безбожников», «на- 
ик царства румов» и «знатен родословными кеса- 
рей» [10, № 107, 6. 10—11] 77. 
| истианский король, хотя бы и «безбожник», дол- 
зть отважен и храбр: «Он предводитель пехоты 
‘ицы, помощь и забота для паствы. Со своим 
‚ соперничает он в доблести и отваге, и опыт <. 
этся у него с острым умом» 10, № 118, 6. 16—17] 28. 
ианский король «хорош по-мусульмански» (на- 


(естественно, с упоминанием родословной). Таким образом, 
были как бы законные основания для «творчества» в обла- 
алогии почти во всех случаях. 

‹ожет быть и речи о том, чтобы автор просто не знал РОО 
истианского короля, так как в касыде дело идет о тесте (!\ 
а, Санчо И Гарсесе, короле Наварры (970—994), под- 
‘шем тесные контакты с мусульманами Испании [см. 104, 
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рисован по законам изображения мусульманского царя), 
но это произошло не от незнания «местного колорита»; 


точная деталь в этом случае снизила, «заземлила» бы 
высокое звучание панегирика 33. 


На наш взгляд, во всех рассмотренных примерах 
современники поэта не испытывали потребности В ЛОГИ- 
чески обоснованном объяснении «документальных не- 
точностеи». 


Изображение лика восхваляемого неотделимо от его 
«деяний». При их описании Ибн Даррадж широко поль- 
зуется традиционной тематикой васфа 0. В панегириках 
встречаются описания пустыни [10, № 113, 6. 11—18], 
ночного неба и звезд [10, № 113, 6. 26—28], зари, мол- 
нии, грома, туч, дождя [10, № 78], животных (дикой 
коровы, волка, газели, льва, верблюда) [10, № 3, 6. 10— 
13 и др.]) следы покинутых стоянок и «ветшающих 
жилищ» [10, № 3, 6. 8—13 и др.]. 

Однако в восхвалениях Ибн Дарраджа, бесспорно, 
преобладают описания, связанные с воспеванием добле- 
сти монарха-воителя 3. Об общем настрое военных тем 
можно судить по следующим примерам из панегириков 
андалусского поэта: 


И львы рычат, и знамена бьются на ветру, как будто 
они укреплены в их сердцах... 

И земля содрогается, страшась героев, и в воздухе 
пыль стоит столбом от множества всадников. 

И темные копья пронзают блеском своих наконечни- 
ков клубы висящей в воздухе пыли, и белые мечи в 
ножнах пламенеют [10, № 109, 6. 23, 25—26]. 


И мечи рассеяли своим блеском мрак, не знают они 
иного точила, кроме как головы и груди врагов... 


23 Чуждый объективизма, арабский поэт возвышает мусульман- 
ского царя над христианским, но в соответствии с духом произведе- 
ния: храбрый христианин отступает перед доблестным мусульманским 
воином, проявившим еще большую отвагу и храбрость. 

3% Мы ограничимся очень кратким описанием мотивов васфа в 
панегирической лирике Ибн Дарраджа в интересующем нас аспекте 
(а именно их отношение к «документальности»). Развернутую харак- 
теристику этих тем васфа см. на стр. 140—151 настоящей работы. 

31 Перечислить хотя бы основные, самые подробные и разверну- 
тые описания битв, оружия, боевого снаряжения и прочие военные 
темы не представляется возможным. Укажем только некоторые из 
них: 10, № 103, 6. 15—18; № 105, 0. 33—34; № 107, 6. 41—43; 
№ 109, 6. 23—27; № 112, 6. 19—20; № 14, 6. 4—6; № 19, 6. 8, 
14—16. 
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И отточенное лезвие меча кажется во мраке подня- 
той пыли отражением солнца. 

И если копья потребуют у врагов их души, то и ску- 
пой не отговорится от уплаты долга... 

И мечи сверкают, и наконечники горят, и кони в 
бою гордо скачут [10, № 119, 6. 8, 10, 11, 15]. 


Темы и мотивы повторяются в разных произведениях. 
исываются копья и мечи, густая пыль, поднятая ко- 
зи коней. Обильно льется кровь врагов [10, № 114, 
блачения: 


тания используются при ‘описании оружия, коня, 
ы Можно также указать на формулы описания 
зушенных жилищ», часто упоминаемые поэтом при 
залении набегов ал-Мансура на города и крепости 
иан [10, № 101, 6. 16, 18; № 107, 6. 27; № 109, 

0—11; № 111, 6. 20]. 

Высокую формульность панегириков Ибн Дарраджа 
отмечали при анализе портрета звосхваляемого 
тучей, дождем, львом, мечом и связанные с ними 
ания). Повторяющиеся сочетания перечислены, ко" 

о далеко не полностью. Можно было бы привести 
гногие другие формулы и сочетания. 

Покументальные» детали блекнут в условно-симво- 
‘ском контексте описания этикетной ситуации. Но 
не играют решающей роли. Поэт описывает тра- 
ную ситуацию в соответствии с установленными 
:и решения темы. Ему нет дела до того, как до- 
но развертывались события. 

алипионное описание соотносится с контекстом не 
зелеленного единичного произведения, а с контекстом 
‚ и сообщает восхвалению эмоциональный заряд 
я описательной темы, накопленной за многовеко- 
сторию мадха. Каждое слово описания — это сло- 
ал, практически полностью потерявшее свою 
метность. Его функция не номинативная, а отсылоч- 

«Меч». «конь», «пыль» и прочие слова-сигналы 
и с собой в произведение андалусского поэта бога- 
ассоциативность, закрепившуюся за ними со времен 
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ъэстоичивые сравнения с солнцем, луной, светилом, мо- 


доисламских поэтов 32. Военные темы и их слова-сигна- 
лы придавали приподнятость и торжественность всему 
восхвалению, одновременно снижая в нем предметность 
«документальных» («низких») деталей. 

Рассматривая портрет восхваляемого, описания си- 
туаций, поэтическую фразеологию, мы отмечали, что 
«документальные» данные, содержащиеся в этих эле- 
ментах, абстрагируются и теряют самостоятельное зна- 
чение. Каждый из этих элементов нацелен на устране- 
ние «документальности», связывающей произведение 
с действительностью 33. «Низкая», материальная дейст- 
вительность исключалась из «высокого», идеального 
мира поэзии этикетно мыслившего средневекового лите- 
ратора Андалусии. 

Однако предметность, «документальные» детали не 
удаляются из восхвалений андалусцев полностью. По- 
рою панегирики Ибн Дарраджа пестрят именами му- 
сульманских правителей, христианских военачальников, 
названиями городов и рек Испании, в них содержатся 
намеки и указания на события политической жизни 
и другие арабо-испанские реалии. При анализе выяс- 
няется, что в целом восхваления Ибн Дарраджа содер- 
жат значительно больше исторических деталей, чем, 
например, восхваления Ибн Зайдуна или Ибн Аммара. 
«Документальность» произведений этих поэтов оказы- 
вается различной. Тем не менее и в панегириках двух 
последних поэгов «документальные» детали присутст- 
вуют в значительном количестве. 

Однако значение таких деталей ‘ие следует преувели- 
чивать. В этом аспекте восхваления андалусцев могут 
быть сравнены с русской одой ХУ Ш в.: «Политическая 
ода, отзывающаяся на объективные события государст- 
венной жизни, не могла наглухо замкнуться в пределах 
повторяющихся и варьирующихся формул. В оду неиз- 


32 А. Буду-Ламотт обратил внимание, что слово «пыль» встреча- 
ется только при описании движения верховых животных в устойчи- 
вых поэтических формулах [см. 90, 19—56]. Это наблюдение подтвер- 
ждается примерами из поэзии Ибн Дарраджа и других андалусских 
поэтов. Слово потеряло свою предметность и превратилось в слово- 
сигнал. 

33 Исследователь творчества Ибн Хани также подчеркивает от- 
сутствие исторических деталей и других реалий в панегириках анда- 
лусского поэта [см. 47, 72]. 
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б===о проникали элементы современного политическо- 
зенного, даже технического опыта. И все же это не 
эяет исходный принцип словоупотребления. И води- 

стиле господствуют свои традиционные формулы 
образы; они организуют весь остальной словесный 
иатернал, прокладывая колею ассоциациям. Проник- 
2а= извне элементы теряют предметное значение, при- 
обретают условно-иносказательное» [54, 34]. 


Жанровые схемы мадха. 
Интонационно-вариационные 
возможности автора 


э=а В его произведениях при тщательном рассмотре- 
2ан видимо, можно будет обнаружить почти все наи- 
более известные мотивы и темы мадха. В каждом новом 
ведении Ибн Дарраджа традиционные элементы 
зют в новые соотношения и составляют новые ком- 
: в пределах известных жанровых схем арабско- 
егирика. 


В андалусской поэзии периода ее расцвета могут 
быть выделены три такие схемы: «парадная» (выраже- 
Р. Блашера) касыда арабской классической поэзии 
ехчастной композицией (любовным зачином, путе- 
зием по пустыне и собственно панегирической 
касыда с зачином (винным, любовным, цве- 
ым. садовым) — двухчастная композиция (зачин 


«. 
самых строгих критиков. Лишь немногие андалусские 
Э---ы рисковали выступать перед широкой аудиторией 
= такими произведениями. 

Большинство арабо-испанских панегириков написано 
=> зум другим схемам, более практичным, «буднич- 
—-ы. н гибким, что давало поэту возможность отклик- 
ЭАться в своем произведении на «злобу дня». В касыде 
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с двухчастной композицией чаще всего использовались 
мотивы сразу двух, а то и трех из перечисленных выше 
зачинов, хотя можно привести примеры и чисто винного 
или цветочного и т. д. зачинов к панегирикам 34. 

Здесь необходимо сделать небольшое отступление. 
Проблема назначения зачина в арабской касыде по 
существу до сих пор не ставилась в исследованиях, по- 
священных арабской средневековой классике. Зачин 
чаще всего отделяется от «главной» части: их соедине- 
ние изображают как чисто механическое и говорят 
о зачине, противопоставляя его панегирической части. 
Такой подход, разумеется, устарел. Путь разрешения 
проблемы, на наш взгляд, открывает работа Э. В. Киль- 
чевской «От изобразительности ‘к орнаменту», в которой 
обоснована интересная интерпретация функции орна- 
мента в миниатюре Ближнего Востока 35. Однако для 
получения позитивных результатов необходимо провести 
специальное детальное исследование. 

В Диване Ибн Дарраджа встречаются панегирики, 
написанные по всем трем названным схемам. Приведем 
примеры. 

Сложность освоения «парадной» касыды, по-видимо- 
му, натолкнула Ибн Дарраджа на мысль дебютировать 


“ Примеры таких зачинов см. ниже, в главах, посвященных га- 
зели и васфу. 

3 Выступая против неверного понимания орнамента «только как 
украшения, ухода от передачи духовного мира человека, как бездум- 
ного, холодно-игривого рифмования форм», исследовательница пишет: 
«Безусловно, не один орнамент в... миниатюрах является средством 
передачи настроения и эмоциональной выразительности изображае- 
мых сцен и отдельных персонажей, но он вместе с цветовым и линей- 
ным ритмом, вместе с колоритом и всем композиционным строем за- 
нимает не последнее место в раскрытии и передаче эстетически-об- 
разного содержания миниатюр. Именно орнамент придает им одну 
весьма характерную черту, свойственную только ближневосточной ми- 
ниатюре мусульманского средневековья,— их „многослойную“ узор- 
ность и в то же время значительную, подчас философскую содержа- 
тельность. Присущая ближневосточной миниатюре многоплановость 
орнаментального „языка“, его сложные, многоступенчатые ритмы за- 
ставляют зрителя вновь и вновь всматриваться, а следовательно, и 
вдумываться в суть изображенных сцен и событий. Причем язык от- 
влеченных орнаментальных форм делает это не назойливо, не навяз- 
чиво, а легко и незаметно, в самом процессе наслаждения красотой 
этих ритмов. Чисто декоративный, „украшающий“ орнамент, не „ра- 
бстающий“ на раскрытие содержания того или иного произведения, 
с нашей точки зрения, появляется только в эпоху позднего средне- 
вековья, в ХУ1-—ХУ1 Ш вв.» [55, 4—5]. 


50 


> таким произведением при дворе ал-Мансура в 992 г.: 
2оэт хотел сразу же заявить во весь голос о своем 


В произведении [10, № 3] поэт последовательно раз- 
зет темы: насиб (любовный зачин — 6. 1—6), описа- 
«разрушенных жилищ» и «холмов» с цветами 
° 8 13), винная тема (6. 15—18), путешествие по 
тыне (6. 20—26, 28—32), прощание с женой и ма- 
кой дочерью (б. 35—41), панегирическая часть 
4—53). 
ы как бы вытекают одна из другой, логически 
яясь переходными бейтами (Т, 14, 19, 42—43). 
Танегирические мотивы (6. 27, 33—34, 42—43) трижды 
ают во второй части касыды. Они композиционно 
ляют произведение и подготавливают логический 
ход к заключительной части — собственно восхва- 
Ибн Даррадж добивается уравновешенности 
й касыды, целостности и завершенности компози- 
ни в гармоническом сочетании различных тем и моти- 


у 
} 


|| 


Га Ш №. 


Примером двухчастной композиции может служить 
з=сыда, написанная по неизвестному поводу [10, № 4]. 
Позт затрагивает в ней следующие темы: насиб (6. 1— 
3! тема минувших славных дней (6. 4—5), служащая 
ереходом к пессимистическим рассуждениям о трудном 
ешнем периоде в жизни поэта, о постигших его 
зх (6. 615); все старания тщетны и надежды лжи- 
== только на ал-Мансура остается уповать поэту 
`б 16—18), переход к панегирической части касыды 


Примером восхвалений ‘без зачина могут служить 
касыды №№ 100, 105, 107, 111, 115, 120 и др. В них 
зомбинируются традиционные мотивы и темы мадха 9. 


* См. ниже еще один пример «парадной» касыды 10, № 78] — 
изведение, написанное в «подражание» Абу Нувасу. 
`м А Макки считает, что касыда написана по случаю похода 
сура на север Испании [см. 10, 15, прим. 2]. Однако он осно- 

на одном весьма сомнительном топониме. Касыда написа- 
ее к празднику жертвоприношений (см. б. 28). 
Мы не стремимся анализировать весь Диван Ибн Дарраджа, 
у ограничимся здесь только двумя примерами такой же ком- 
— панегирики, ал-Мансуру шо случаю праздников (10, 
№№ 110, 113]. 

== а подробно рассмотрены две из названных здесь 

васыл (№№ 100, 120). 
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Универсальные жанрово-тематические схемы были 
весьма продуктивны и отнюдь не сковывали андалусско- 
го поэта. Однако они направляли авторскую инициативу 
в ‘определенное русло и придавали ей своеобразный 
характер. 

Обратимся к одной из «парадных» касыд Ибн Дар- 
раджа [10, № 78]. Стремление автора проявить свою 
индивидуальность, казалось бы, стеснено в ней по двум 
немаловажным причинам. Во-первых, эта касыда созда- 
валась по очень «жесткой» схеме, разработанной, по 
всей вероятности, еще доисламскими поэтами и затем 
многократно повторенной в произведениях поздних 
авторов. Ибн Даррадж должен был ясно осознавать 
остроту проблемы, сформулированной когда-то Антарой 
(\1-—УП вв.): «Всё сказали поэты...» Во-вторых, произ- 
ведение Ибн Дарраджа сочинялось по заказу ал-Ман- 
сура в «подражание» «парадной» касыде выдающегося 
поэта аббасидского периода Абу Нуваса (756—758— 
ок. 815 г.) [9, т. [, 59], что осложняло задачу андалусско- 
го панегириста: в узких рамках трехчастной схемы 
устанавливались дополнительные ограничения индиви- 
дуально-авторской свободы. Тем не менее Ибн Даррадж 
успешно справился со своей задачей и создал превос- 
ходное произведение, принесшее ему широчайшую из- 
вестность «на Востоке и на Западе». Почти в любом 
сборнике или антологии андалусской поэзии приводятся 
строки из касыды Ибн Дарраджа. Авторитетные восточ- 
ные ученые ас-Саалиби (961—1038) и Ибн Халликан 
(1211—1282) цитируют в своих трудах, посвященных не 
специально андалусской классике, а арабской поэзии 
в целом, соответственно тридцать восемь и двадцать 
пять бейтов, что является доказательством высокой 
оценки произведения арабо-испанского поэта “5. 

В касыде рассказывается о. тяжелом путешествии 
поэта по пустыне к ал-Мансуру. В начальных бейтах 
произведения содержится мотивировка путешествия: 
поэт отправляется в путь, чтобы «поцеловать руку Ами- 
рида». Он надеется на благосклонность могущественно- 
го правителя: «Ведь тому, кто подвергается смертельной 
опасности, должно быть обеспечено достойное возна- 


4% Полный список средневековых авторов, цитирующих касыду 
или отрывки из нее, приводит М. А. Макки [см. 10, 297, прим. 1]. 
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граждение» (6. 1—8). Далее вместо насиба описывается 
прощание с женой и ребенком (6. 9—12). Затем поэт 
приступает к рассказу о путешествии по пустыне 
{б. 14—28). В этой части особое внимание обращается 
на жару, терзающую путешественников в течение дня, 
повествуется о блуждании по пустыне ночью ‘при свете 
звезд и об устрашающем рыке льва, раздающемся из 
зарослей кустарника. Рассказ несколько раз преры- 
зается возгласом: «Если бы это видела моя жена!» 
{0. 17, 21, 23). Центральная часть касыды (б. 29—58) — 
развернутый панегирик ал-Мансуру (упоминаются прак- 
тически все наиболее распространенные темы мадха 
с акцентом на знатном происхождении восхваляемого, 
ето благочестии, решительности в ‘борьбе с врагами 
а щедрости к преданным ему людям). Заключительная 
часть (6. 59—65) — жалобы поэта на судьбу и просьба 


р и некоторые ведущие темы произведения своего 
редшественника. Однако, трактуя темы, затронутые 


оостоятельно 
з полтора раза длиннее), а совпадения с панегириче- 


скими мотивами в касыде Абу Нуваса весьма неопреде- 
ленны, чтобы на них строить какие-то выводы: такие 
совпадения можно, вероятно, обнаружить едва ли не 
= любой паре панегириков арабской поэзии “'. 

Однако имеется совпадение, привлекающее к себе 
энимание,— это явный намек на один из бейтов касы- 


* Отметим еще одно отличие: Абу Нувас рассказывает в своей 
=-сыле о путешествии, которое имело место (он приехал к ал-Хаси- 
6 Ирака), и даже называет топонимы, соответствующие реально- 
маршруту пути, тогда как Ибн Даррадж «совершил» воображае- 
путешествие. Но это различие несущественно, потому что, как 
ы пытались показать выше, «документальные» детали не могут сде- 
тать произведение документальным. Действительно, из панегирика 

` Нуваса не узнаешь подробностей о том, как ехал поэт из Ира- 
Егинет. 
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ды Абу Нуваса. У аббасидского поэта: «Если бы я не 
направил своих верблюдов в землю ал-Хасиба, то к ка- 
кому ‘благородному мужу, если не к ал-Хасибу, я бы их 
направил»; у Ибн Дарраджа: «И какого же благород- 
ного мужа веры, царства, щедрости, не обманывающего 
надежды просящих, мы посещаем». Ибн Даррадж ука- 
зал на один из самых известных бейтов касыды 
Абу Нуваса, вызвав у андалусских читателей и слуша- 
телей ‚ЖИВОЙ поток ассоциаций, не предрешенных тра- 
дицией, а связанных прямо и непосредственно с шедев- 
ром аббасидского’ поэта и даже с деталями его био- 
графии “2. 

Из сопоставления этих двух касыд можно сделать 
вывод, что Ибн Даррадж стремился создать скорее 
вариацию известного восточного панегирика, чем его 
копию. Именно с таким требованием и подходили 
к подобного рода произведениям средневековые крити- 
ки. Для их наименования они использовали два терми- 
на: «му‘арада» и «мукабала», образованных соответст- 
венно от глаголов «‘арада» и «кабала», означающих 
«сравнивать», «сопоставлять» и даже «соперничать», 
«возражать», «оспаривать». Они не употребляли терми- 
на «таклид» (от глагола «каллада», означающего не 
столько «подражать», сколько «слепо копировать», 
«подделывать» и даже «передразнивать»), получившего 
распространение в ‘современных исследованиях. В сред- 
невековой интерпретации «подражание» рассматрива- 
лось как произведение, обладающее ценностью, которая 
может быть не меньшей, чем ценность «оригинала». При 
таком понимании поэт-«подражатель» ‘выступал для 
андалусских филологов не в качестве копииста поэта, 
создавшего «оригинал», а в качестве его соперника: 
успех «подражания» зависел от таланта «подражателя». 
И таких соперников-«подражателей» было сколь угодно 
много. Средневекового читателя не удивляла фраза, 
сказанная Ибн Бассамом об одном из шедевров анда- 
лусской лирики— касыде «Нуния» Ибн Зайдуна: «И эта 


42 По возвращении из Египта в Ирак Абу Нувасу пришлось пе- 
режить несколько неприятных минут, когда халиф (Харун ар-Рашид 
или ал-Амин) стал упрекать его в неверности и процитировал этот 
бейт. Так бейт вошел в сообщение о встрече поэта с халифом и полу- 
чил известность [см. 9, т. 1, 59]. 
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касыда в своей совокупности несравненна, „подражали“ 
ей многие (дословно: „соперничали с ней многие“, 
т. е. писали свои „Нунии“ многие. А. К.), но оказались 
не в состоянии превзойти ее» [1, т. Т, ч. 1, 311] 43. 

Поэт, создавший «оригинал», и поэт-«подражатель» 
зыступали в качестве равноправных соперников по той 
причине, что оба они в представлении средневековой 
критики стремились приблизиться к идеалу «парадной» 
касыды. Высокое достижение Абу Нуваса на этом пути 
могло быть продвинуто еще дальше при помощи отдель- 
ных «улучшений», «дополнений» и «исправлений». «Под- 
ражание» непременно должно было «улучшить» «ориги- 
нал». Поэтому автор-«подражатель» и выступал как 
соперник своего предшественника. Критика специально 
и достаточно объективно рассматривала все «плюсы» 

«минусы» «новой редакции» произведения и затем 
подводила итог. Очень многие «подражания» признава- 
лись ею неудачными, что подтверждается хотя бы при- 
зодившимся выше высказыванием Ибн Бассама. 

Форма «подражания» позволяла автору превращать 
старое» и «чужое» в «новое» и «свое». Она использо- 
залась во всех жанрах арабской средневековой поэзии 

как прием творчества, имела большое практическое 
применение. Однако ею не исчерпывались возможности 
индивидуально-авторского выражения арабского пане- 
гириста. 

Фонд традиционных мотивов и тем мадха был весь’ 
ма велик, а число возможных комбинаций из них было 
бесконечно большим. Поэтому автору не составляло 
труда создать новую комбинацию, которая заметно от- 
личалась бы от своих предшественниц: более интенсив- 
ное использование какого-либо мотива или, наоборот, 
тсутствие известного мотива приобретало в рамках 
универсальной жанрово-тематической схемы значение 
индивидуально-авторского акцента и резко влияло на 
звучание всего произведения “". 


43 «Странность» фразы Ибн Бассама становится совершенно яв- 
эй, если подставить на место касыды Ибн Зайдуна какое-нибудь 
знакомое название из европейской литературы ХХ в. 

4% Мы отвлекаемся от творческих возможностей автора при соз- 
`ании отдельного бейта, предполагая, что «новое» произведение поэт 

жет «построить» только из «старых», «готовых» элементов араб- 


ого мадха. 
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Для иллюстрации проанализируем два панегирика 
Ибн Дарраджа [10, №№ 100, 120] в аспекте изображе- 
ния взаимоотношений восхваляемого и восхваляющего. 

Касыда № 100 была произнесена Ибн Дарраджем 
в собрании ал-Мансура 2 декабря 992 г. Она начинается 
непосредственно с панегирической темы. Поэт заявляет, 
что его «сердце и жизнь» принадлежат царю, щедрость 
которого поистине не знает пределов и которому всегда 
сопутствует удача (6. 1—4). Далее говорится о тех 
щедротах, что выпали (и могут выпасть) на долю вос- 
хваляющего (6. 5—9). В бейтах 10—11 впервые появ- 
ляется намек на завистливых врагов, обманувшихся 
в своих ожиданиях: поэта не коснулась немилость царя. 
Восхваляющий не знает, как отблагодарить своего по- 
кровителя, защитившего его от бед, справедливого 
в своих суждениях (6. 12—19). Козни клеветников и за- 
вистников вызывают боль в сердце поэта, их происками 
объясняется незначительный спад в его стихах, а не тем, 
что «разбилось огниво его поэзии» и «притупился меч 
импровизации» (6. 20—22). «Воссияет ли истина?» — 
поэт решается бросить упрек своему повелителю, слиш- 
ком доверчиво слушающему наветы клеветников (б. 23— 
31). «И я не первый, — говорит поэт,— чьи произведения 
принижаются», хотя «море моего воображения неисто- 
щимо». Восхваляющий готов показать, сколь высоко его 
мастерство в стихах, прозе, ораторском искусстве 
(6. 32—40). В служении благородным Амиридам видит 
поэт свой долг, потому что, по его словам, «стало слав- 
ное желание мне родиной, а зов свыше — моёй родо- 
словной», и он не мечтает об иной участи: «Средь всех 
своих надежд на тебя одного уповаю, тебе себя посвя- 
щаю» (6. 41—45). Поэт выполняет свой долг перед 
богом, помогая поборнику правой веры и законному 
наследнику, «увенчанному короной царства», повергаю- 
щему на землю «огромные полчища» врагов ислама 
(б. 46—56). «Мир вручил бразды правления» правителю 
не только щедрому, но и мудрому, умеющему скрывать 
свой гнев (6. 57—59). В конце произведения поэт вновь 
благодарит своего щедрого покровителя, «развеявшего 
печаль и тоску» в его душе, государя, ставшего «пре- 
делом надежд», выступающего от имени «людей пра- 
вильного пути, которые непременно восторжествуют» 


(6. 60—64). 
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Необходимость оградить себя от врагов и завистни- 


ков при дворе Кордовы вынудила Ибн Дарраджа вы- 


покровителем. В служении ал-Мансуру поэт видит ис- 
полнение священного долга перед Аллахом и государст- 
вом, поэтому он считает себя вправе требовать от госу- 
даря помощи в выполнении своей возвышенной миссии. 

`В этой касыде фигура восхваляющего выходит на 
первый план, «раб... восхвалением рассеивающий сомне- 
ние» (6. 37), оттесняет восхваляемого. Панегирик наце- 
лен на изображение восхваляющего, поэтому мотивы 
мадха, связанные с обликом восхваляемого, здесь при- 
глушены и занимают подчиненное положение. Тем не 
менее эти мотивы в касыде названы, и облик восхва- 
ляемого, в котором легко обнаруживаются традицион- 
ные черты, в целом обрисован достаточно четко. Акцен- 
ты, поставленные на традиционных мотивах жалобы 
восхваляющего на судьбу, отсутствии благосклонности 
повелителя и непризнании добрых ‘намерений и заслуг 
поэта, превращают «хвалу» в «жалобу». 

Другая касыда (№ 120) Ибн Дарраджа написана 
под впечатлением похода ал-Мансура в 997 г. на 
Сантьяго де Компостела — город, расположенный на 
северо-западе Пиренейского полуострова, который с 
Х в. стал самым известным местом паломничества 
христиан в Западной Европе. Экспедиция ал-Мансура 
была не обычной репрессивной акцией против христи- 
анских королевств, но «актом веры». Войска ал-Мансу- 
ра, достигшие Сантьяго 10 августа, не только разгра- 
били ‘и сожгли город, захватили большое число плен. 
ных, но и сровняли с землей городскую церковь“. 
В Кордову ал-Мансур привез помимо обычных военных 
трофеев колокола церкви Сантьяго и створки городских 
ворот; последние были затем использованы на крышу 
для новых нефов, пристроенных к большой мечети сто- 
лицы Кордовского халифата “6. | 

В панегирике Ибн Даррадж точно передает атмос- 
феру, в которой проходила экспедиция. Падение Сантья- 
го изображается поэтом как крупнейшее поражение 


-казаться по вопросу своих взаимоотношений с высоким 


45 Следует, однако, заметить, что «по решительному приказу му- 
сульманского диктатора не была тронута гробница апостола ные 
а монаха, который за нею смотрел, оставили в покое» [104, т. П, 250]. 

48 Подробности об этой экспедиции см.: 104, т. П, 249—250. 
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«язычества», «неверия» (т. е. христианства): «И убеди- 
лись приверженцы неверия [в своей неправоте], когда 
далеко разнеслось на восток и на запад известие, что 
язычество — ложь. Ты подошел к Сантьяго, сверкая 
мечами, как луна, движущаяся в бликах падающих 
звезд. И поприще веры и ислама неразрывно связано 
с тобой, как вращающийся небосвод со своей осью» 
(6. 2—4). Далее (6. 5—7) поэт развивает введенные 
мотивы. После вступления поэт рассказывает о том, 
какую роль играл Сантьяго для христиан всей Европы, 
и описывает паломничество к могиле апостола (6. 8— 
13): «Он (город Сантьяго.— А. К.) — столп их язычест- 
ва, высокий ‘своими предводителями, а румы, абиссинцы 
и франки — веревки, крепящие его к земле. Отправля- 
ются в паломничество к нему бесконечные толпы не- 
верных; и обширное пространство потемнело от мно- 
жества их бледных, изможденных лиц» (6. 8—9) 1. 
Бейты 14—16 — описание «блистательной победы», одер- 
жанной «воинством истины» под ‘водительством ал-Ман- 
сура: «И ты предал его (Сантьяго.— А. К.) огню, для 
которого все неверные — все до единой души — стали 
топливом. О, что за прекрасная картина для людей 
правильного пути, о, что за услада для сердец мусуль- 
ман в отвратительном виде его пожарища» (6. 15—16). 
И завершение картины — описание бегства Бермудо П 
(982—999), христианского короля, противостоявшего в 
этой кампании ал-Мансуру (6. 17—22): Бермудо П не 
избежит предрешенной ему участи! «И разве может он 
одолеть тебя,— обращается поэт к ал-Мансуру,— когда 
ты обнажил меч правильного пути и победы, выступив 
против него?» (6. 22). В бейтах 23—24 говорится о раз- 
громе городка Ирия Флавия (в 24 км от Сантьяго). 
Концовка панегирика посвящена оценке военного похо- 
да ал-Мансура (6. 25—30). Особое внимание поэт обра- 
щает на то, что экспедиция ал-Мансура — это ответ на 
«зов Аллаха», вселившего праведный гнев в сердца 
мусульман (6. 25—28); он также подчеркивает весомый 
вклад в дело победы самого мусульманского полковод- 
ца: «И меч правильного пути ты обнажил только для 


47 «Потемнело от... бледных... лиц» — дань поэтической фигуре 
мутабака (противоположение). Смысл: паломников так много, что, 
несмотря на белизну их лиц, от их скопления стало темно, либо — их 
скопление представляет темное место. 
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того, чтобы заставить течь кровь язычества по его лез- 
вию. Так пусть же гордится тобой, о ал-Мансур, день 
величия, минувшим славным дням ты не оставил ничего 
другого, как гордиться им» (6. 29—30). 

Таким образом, фигура восхваляемого в этой касыде 
находится на переднем плане. Восхваляющий присутст- 
вует только для того, чтобы дать «объективную» оценку 
действиям восхваляемого, ответившего на «зов Аллаха». 
В касыде не остается места для «личных» взаимоотно- 
шений восхваляющего с восхваляемым, личность вос- 
хваляющего растворяется в лишенном «субъективизма» 
повествовании о «блистательной победе» ислама. В па- 
негирике превозносятся традиционные добродетели му- 
сульманина: благочестие, ратная доблесть, бесстрашие 
в борьбе за веру. Однако акцент, поставленный именно 
на этих мотивах, и отсутствие одного из основных эле- 
ментов в традиционной характеристике добродетелей 
героя (его щедрости) резко влияют на общую тональ- 
ность произведения. Мотив щедрости предполагает чна- 
личие просящего, т. е. выдвижение фигуры восхваляю- 
щего, что противоречило бы, как мы пытались показать 
выше, авторской установке в этом произведении, и поэт 
не вводит один из самых употребительных мотивов 
в свой панегирик “8. 

Авторские акценты приводят к существенным смыс- 
ловым сдвигам и придают каждому произведению не- 
повторимые черты. Поэтому так несхожи между собой 
отдельные произведения: воспевание силы и могущества 
ислама, торжественный тон и высокая патетичность 
(восхваление ал-Мансуру на ‘взятие Сантьяго [10, 
№ 120]) и резиньяция перед непостоянством и изменчи- 
востью судьбы, скоротечностью чувственных радостей 
(восхваление Хайрану-«славянину» [10, № 33]), велере- 
чивая тирада придворного своему сюзерену по пустяч- 
ному поводу (восхваление ал-Мунзиру по случаю избав- 
ления от «недомогания» [10, № 51) и инвектива 
в адрес клеветников и завистников, пытающихся очер- 
нить поэта перед его покровителем (восхваление 
ал-Мансуру [10, № 100]. 


ч8 Два приведенных панегирика мы рассматривали только в ин- 
тересующем нас аспекте (как авторские акценты влияют на изобра- 
кение отношений восхваляющего с восхваляемым) и не стремились 
дать им оценку как произведениям жанра мадх. 
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В панегириках Ибн Дарраджа можно выделить не- 
сколько типов восхваляемого правителя, различающихся 
между собой вследствие акцентирования в их портретах 
тех или иных традиционных черт. Они сводятся, по на- 
шему мнению, к четырем основным: доблестный воитель 
за «правую веру», организатор «священной войны»; 
славный полководец, сокрушающий бесчисленных вра- 
гов; мудрый и справедливый государь, умело управляю- 
щий своими владениями; тонкий ценитель искусств 
и щедрый покровитель литераторов и ученых. 

Думается, что выбор автором типа восхваляемого 
делался всегда сознательно и определялся «случаем», 
по которому сочинялся панегирик. Такое предположе- 
ние подтверждается анализом творчества Ибн Дарра- 
джа. В его произведениях кордовского периода, прослав- 
ляющих громкие победы ал-Мансура над христианами, 
постоянно возникает образ доблестного воителя за 
«правую веру». Очевидно, связь между типом восхва- 
ляемого и «случаем» существует. Интерпретация типов 
в отрыве от «случая», т. е. реальной почвы, привела бы 
к выводу об их «самодвижении», не поддающемся логи- 
ческому объяснению *°. 

Эпоха, выдвинувшая Ибн Дарраджа, отойдет в 
прошлое. Андалусия больше никогда не узнает такого 
подъема военного и экономического могущества, как 
в Х в. Ни один поэт-панегирист до конца мусульман- 
ского господства в Испании не ‘сможет претендовать, 
по мнению средневековых историков, на роль «языка 
своего времени» и выступать от имени всей ал-Андалус. 

В период фитны, мулук ат-таваиф и альморавидского 
правления крупные панегиристы Ибн Зайдун, Ибн Ам- 
мар, Ибн Вахбун, Ибн ал-Лаббана, Ибн Хамдис будут 
руководствоваться в своем творчестве во многом иными 
представлениями и взглядами на мир, чем поэты Х в. 
И их восхваления зазвучат совершенно иначе. 


49 Здесь нам представляется уместным сослаться на выводы ис- 
следователей русской средневековой живописи. Так, В. Н. Лазарев в 
одной из своих работ показывает, «насколько даже столь, казалось 
бы, отвлеченная его (средневекового искусства.— А. К.) область, как 
иконография Георгия, крепко коренилась в жизни»: «Смена одного 
иконографического типа другим объясняется вполне реальными исто- 
рическими причинами, ничего общего не имеющими с домыслами ико- 
нографов, все и вся сводящих к самостоятельной жизни „типа“» [66, 
100]. 
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Тема «священной войны» еще будет появляться 
з произведениях того или иного автора мусульманской 
Испании, но прозвучит она по-другому — элегически. 
Натиск христианства и постепенное отступление 
ислама они изобразят как неизбежную катастрофу в ро- 
ковом противостоянии сил добра и зла, как знамение 
приближающегося конца мира. Поэтому в их стихах 
рядом с темой «священной войны» возникнут эсхатоло- 
гические мотивы (например, у Ибн ал-Лаббаны, Ибн 
Абдуна, Ибн Хамдиса, Абу-л-Бака Салиха ар-Ронди). 
Тема «священной войны» уйдет из’ восхвалений в опла- 
кивания утраченных «земель ислама». 

А в панегириках поэты будут желать своим покро- 
вителям счастья и благополучия, долгих лет жизни 

преумножения богатства. Конечно, военная тема пол- 
‘остью не исчезнет из арабо-испанского панегирика. 
Поэты будут воспевать успехи своих сюзеренов на поле 
брани (например, Ибн Зайдун и Ибн Аммар возвеличат 
завоевания правителей Севильи), но это будет отнюдь не 
ведущая тема их творчества. Вполне понятно, что в из- 
менившихся условиях тип монарха-воителя уже и не мог 
быть главным «иконографическим» типом восхваляе- 
мого в андалусском мадхе °®. 

Содержание панегирической поэзии Андалусии изме- 
'ялось на протяжении Х—ХПИ вв. под воздействием 
экономических, социальных, исторических и других фак- 
торов. Поэтому анализ арабо-испанских восхвалений 
‘менно как документов эпохи, в которых отразились 
ззгляды и настроения определенных слоев андалусского 
редневекового общества, должен дать значительные 
`ведения о самой эпохе, во много раз превосходящие 
по своему значению результаты традиционного «доку- 
‘ентального» обследования этих произведений 51. 


55 К сожалению, мы не всегда располагаем достаточным материа- 
эм. До нас дошли только Диваны Ибн Зайдуна и Ибн Хамдиса, про- 
зведения же большинства авторов представлены в различных анто- 
-огиях. Диван Ибн Аммара, составляющий, по мнению издателя, 
незначительную часть» всего собрания стихов поэта [см. 42, 169], все 
= намного солиднее подборок стихов других авторов, представлен- 
ых в антологиях. 

51 В этом смысле можно даже говорить об оригинальности ара- 
бо-испанской панегирической лирики (ее отличиях от восточных вос- 
залений) как андалусской поэзии, вызванной к жизни андалусскими 
словиями. 


ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ 
АНДАЛУССКОЙ ГАЗЕЛИ Ху! в. 


Жанр газель (любовная лирика) играл существен- 
ную роль в истории классической андалусской поэзии, 
крупнейшие арабо-испанские поэты на протяжении всего 
периода мусульманского господства в Испании отдавали 
дань этому жанру в своем творчестве. Однако наиболь- 
ших успехов андалусская любовная лирика достигла 
в ХГ--ХИ вв, когда литературный подъем охватил 
обширные владения ислама на Пиренейском полуост- 
рове. 

Среди поэтов, писавших в этом жанре в эпоху рас- 
цвета, были особенно известны Ибн Хазм (994—1064) 
Ибн Зайдун (1003—1071), Ибн ал-Хаддад (ум. в 1087г.) 
ал-Хусри (ум. в` 1095 г.), Ибн ал-Лаббана (ум. в 1113т.), 
Абу Бекр ат-Туртуши (1059—1126), Ибн ал-Кабтурнух 
(ум. в 1126 г.), ал-Ама ат-Тутили (ум. ок. 1131 г.), Ибн 
аз-Заккак (ум. не позднее 1136 г.), Ибн Баки (ум. 
в 1145 г.). 

Самым значительным из всех названных поэтов был 
Ибн Зайдун. Если во всех остальных жанрах андалус- 
ской классики обычно нельзя безоговорочно отдать пер- 
венство тому или иному автору, то превосходство Ибн 
Зайдуна над всеми мастерами газели на его родине не 
вызывает сомнений ни у средневековых арабских фило- 
логов, ни у современных исследователей. 

Слава Ибн Зайдуна шагнула далеко за пределы 
Андалусии. Это был первый андалусский поэт, добив- 
шийся высокого признания не только в Испании, но 
и в старых культурных центрах арабов. 


› 


) 
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Ибн Зайдун вступил на творческий путь в то время, 
когда еще был жив крупнейший поэт Кордовского хали- 
фата эпохи Амиридов — Ибн Даррадж. Они были со- 
временниками, но принадлежали разным эпохам. По- 
этому различаются и их творческие портреты. Ибн 
Даррадж писал по существу в одном жанре и, вероят- 
но, ни в каком другом жанре, ‘кроме мадха, не достиг 
бы столь же выдающихся успехов. Об Ибн Зайдуне 
нельзя ‘сказать, что он поэт одного жанра. Кроме того, 
он прославился любовной лирикой, а не панегириками, 
хотя последние и занимают большее место в его твор- 
честве. Ибн Зайдун представляет новый тип поэта, 
сложившийся в условиях Андалусии периода фитны 
и мулук ат-таваиф. 

В арабской Испании до Ибн Зайдуна не ‘было таких 
крупных поэтов в жанре газель, которых можно было 
бы рассматривать как непосредственных предшественни- 
ков его любовной лирики. Разумеется, это не означает, 
что поэзия Ибн Зайдуна появилась на голом месте. 
В эпоху Омейядов были известны стихи о любви ал-Га- 
зала (772—864), Абу Марвана Мумина ибн Саида 
ибн Ибрахима ибн Кайса (ум. в 881 г.), Саида ибн 
Джуди (ум. в 897 г.), ал-Калафата (ум. в 914/5 г.), Ибн 
Абд Раббихи (860—940), ар-Рамади (ум. ок. 1022 г.) 
и других поэтов. И все-таки, как верно замечает 
И. Аббас, в этот период «газель не имела своего поэта» 
зв Испании [33, 156]. 


Поэзия и действительность 


Своими успехами андалусская любовная лирика 
Х1—ХП вв. обязана прежде всего непосредственному 
воздействию восточной традиции. Это единодушно при- 
знают все исследователи. Однако они расходятся в глав- 
ном: в оценке ее художественных достоинств. Насколько 
оригинальны и неповторимы произведения арабо-испан- 
ской любовной лирики — вот вопрос, который вызывает 
споры и приводит к противоположным заключениям 
авторов работ по истории классической литературы му- 
гульманской Испании. 

Своеобразие и высокую художественную ценность 
андалусской газели Х1 в. решительно отстаивает А. Пе- 
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рес. Его аргументация близка многим ученым и заслу- 
живает подробного рассмотрения. 

А. Перес подводит под свою аргументацию солидную 
«документальную» базу. Исходным пунктом его позиции 
является утверждение, что женщина пользовалась 
в Андалусии большей свободой, чем на Востоке: 
«Ислам, такой суровый и такой чувствительный ко все- 
му тому, что касается женщины, заметно ослабил свои 
строгости в Андалусии, и мы вынуждены предположить, 
что именно в атмосфере христианских обычаев он смог 
прийти к более либеральной концепции поведения жен- 
щины» [109, 399]. «Эта свобода, предоставленная анда- 
лусской женщине в испано-мусульманском обществе, — 
пишет далее А. Перес,— позволяет нам лучше. понять 
причины изобилия поэм, сочиненных поэтами, чтобы 
воспеть как внешнюю красоту, так и моральные качест- 
ва женщины... Рядом с описаниями, где чувственность 
занимает самое болыное место, мы находим не менее 
многочисленные отрывки, где мы бесспорно наблюдаем 
настоящий культ женщины... Несомненно, здесь имеется 
частичный вымысел, но чтобы эти возвышенные чувст- 
ва не находили никакого основания в действительности, 
вот это кажется неправдоподобным» [109, 400]. 

Затем А. Перес вносит несколько уточнений в свою 
характеристику любовной лирики арабов Испании: 
«Свидетели многочисленных чувственных описаний воз- 
любленной, мы здесь вынуждены признать, что доля 
условного больше, чем доля реальности; изобилуют 
классические реминисценции, широкое место отводится 
сравнениям с газелью, антилопой, дикой коровой, пес- 
чаным холмом и ветвью ивы» [109, 400—401]. Однако 
«за весьма беглыми чувственными пассажами сразу 
же следуют лирические порывы, которые показывают, 
что разум поэта не связан материей» [109, 402]. 

Обращаясь к анализу отдельных тем, А. Перес при- 
знаеф, что «прославленные влюбленные первого века 
ислама» «описали мучения любви с силой, непревзой- 
денной впоследствии» [109, 407]. Зато в описании беспо- 
койства влюбленного, в упоминании «смерти рядом 
с любовью» слышится «оригинальный акцент»: «Восточ- 
ная поэзия, насчитывающая многочисленных мучеников 
любви, трактовала эту тему, но никогда, кажется, с та- 
кой силой, которая придает смерти черты реального при- 
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сутствия» [109, 408]. Говоря о «силе чувства любви 

сердце андалусцев», А. Перес отмечает, что «Восток 
смог выразить те же идеи... но никогда, кажется, он не 
делал этого с такой силой, такой частотой, такой раз- 
осторонностью» [109, 411]. 

Подводя итог своим наблюдениям, А. Перес пишет: 
Андалусская поэзия (речь идет о газели.— А. К.)... 
некоторых случаях звучит иначе, чем на Востоке; не- 

смотря на формальные заимствования из арабской ли- 
тературы джахилийи и первых веков ислама, она 
стремится проявить свою оригинальность в приемах вы- 
ражения чувств и мыслей» [109, 427—428]. 

В своей аргументации А. Перес непосредственно 
почти без оговорок связывает поэзию и действитель- 
сть: реальные условия Андалусии (большая свобода 

женщины, распространенность во всем андалусском об- 
ществе «хороших манер», «не являвшихся достоянием 
голько привилегированных классов» [109, 425]) находят 
вое отражение в более возвышенном звучании анда- 
тусской газели. Такая постановка проблемы выглядит 
излишне прямолинейной и едва ли оправданной. 

Поэтому, например, Э. Леви-Провансаль, отдавая 

должное «полезному и заслуживающему внимания» 
черку жизни андалусцев, содержащемуся в работе 
\. Переса, тем не менее отмечает, что автор представ- 
ляет «частичную и несколько искаженную картину 
реальности», «исходя из поэтических текстов», которые 
по самой своей природе отражают весьма отличную от 
действительности картину» [104, т. 1Ш, 397, 402]. 
Искажения коснулись, в частности, изображения 
положения женщины. В андалусском обществе женщи- 
на пользовалась «общими для всего мира ислама гаран- 
тиями» (например, «она охранялась законом от жестоко- 
го обращения со стороны супруга»), но «трудно утверж- 
дать, что муж относился к ней с большим вниманием, 
что она действительно была королевой своего очага» 
в отличие от восточной женщины [104, т. ПТ, 402]. «Если 
впоследствии положение андалусской горожанки смогло 
несколько подняться, то это благодаря постепенному 
исчезновению полигамии», а также под влиянием бербе- 
ров Северной Африки, у которых, «быть может, вслед- 
ствие неясных пережитков матриархального строя, жен- 
щина всегда занимала главное место в семейном кругу 


5 А, Б. Куделин 65 


а жизни в целом» [104, т. Ш, 402— 

Э. Леви-Провансаль, опирающийся в своих выводах 
на значительно более широкую базу, опровергает ис- 
ходное утверждение А. Переса, а вместе с этим и всю 
систему его доказательств 2?. 

А. Перес отмечает, что в основном темы и мотивы 
газели андалусцев заимствованы из классической газе- 
ли. Традиционные мотивы описания внешнего облика 
возлюбленной и вообще все «чувственные» детали в ан- 
далусской любовной лирике ученый рассматривает как 
«долю условного» (т. е. не имеющую реальной основы 
в «жизни»), которая, однако, по его же признанию, 
превышает «долю реальности», т. е. традиционные мо- 
тивы «возвышенного», «идеального» описания мораль- 
ных качеств возлюбленной, идеальной, нечувственной 
любви. Факты андалусской действительности не под- 
тверждают этой характеристики андалусской любовной 
лирики. 

Основной задачей А. Переса в его работе было 
отыскать «документальные» черты в ‘поэзии арабов 
Испании. Поэтому в лирическом содержании одного из 
самых абстрактных жанров классической арабской 
лирики — газели А. Перес хочет проследить отражение 
реальной действительности Испании Х[ в., не учитывая 
специфики поэзии, о которой говорит Э. Леви-Прован- 
саль. «Как может такой князь, как ал-Мутамид, испы- 
тывать страх за свою возлюбленную перед соглядатаем 


т И. Аббас искажает смысл позиции Э. Леви-Провансаля, когда 
утверждает, будто бы андалусская женщина благодаря влиянию бер- 
берской культуры занимала особое положение в обществе [33, 120] 
Э. Леви-Провансаль говорит о незначительном улучшении положения 
женщины, а не об особой ее роли в Андалусии по сравнению с осталь- 
ным мусульманским миром. 

? Позиция А. Переса восходит к трудам Р. Дози и А. 9. фон 
Шакка, отличаясь по существу только новыми «фактическими» дан- 
ными. Следующая выдержка из работы В. К. Надлера, написанной 
в 1869 г. на основе этих трудов, дает представление о позиции 
Р. Дози и А. Э. фон Шакка: «Положение женщины в Испании было 
несравненно свободнее, нежели в других мусульманских странах... 
Благодаря этой высшей культуре в Испании оказывалось им уваже- 
вие, совершенно чуждое исламскому Востоку. Если там любовь осно- 

ь почти исключительно на чувственной прелести, то здесь 
лее глубокая душевная склонность и отношения между 
: жен щиной значительно благородились» [71а, 115]. 


или ревнивцем?» — задает вопрос А. Перес, анализируя 
одно из произведений ал-Мутамида, и приходит к выво- 
ду, что «соглядатай» и «ревнивец» есть не кто иные, как 
мужья. Поэтому страх князя объясняется опасением, 
как бы его возлюбленную не обвинили в супружеской 
неверности. Из этих наблюдений ученый делает вывод 
о большой смелости возлюбленной, «и в этом можно 
было бы видеть еще одно доказательство свободы, кото- 
рой пользовалась андалусская женщина в ХГ в.» [109, 
418—419]. 

Известно, что «ревнивец» и «соглядатай» появляются 
в арабской газели в УП в., что в андалусской любовной 
лирике эти типажи в большинстве случаев не поддаются 
идентификации, однако А. Перес пренебрег известными 
фактами 3. 

«Документальный» подход не позволяет найти объ- 
ективные критерии оценки андалусской любовной лири- 
ки. Анализ исследований поэзии Ибн Зайдуна убеждает 
в том, что данный подход неприменим и для оценки 
творчества отдельного представителя этого жанра. 

Ибн Зайдуну отводится значительное место в трудах 
по истории арабо-испанской поэзии, имеется и песколь- 
ко монографий, посвященных его жизни и творчеству. 
Однако, как правило, все эти исследования рассматри- 
вают произведения поэта в связи с фактами его био- 
графии как его «самовыражение» и «самораскрытие», 
исходя из устаревшего взгляда на лирику, искажающего 
ее художественное значение“. Они не идут дальше 


3 Для сопоставления андалусской газели с восточной в плане 
тематики лучше всего пользоваться работой Р. Блашера [87]. 

4 Этот взгляд неоднократно критиковался в советском литерату- 
роведении (см. работы Л. И. Тимофеева [77], Л. Я. Гинзбург [54] 
и др.). Так, В. Д. Сквозников пишет: «При тематическом подходе объ- 
ектом внимания и изучения оказываются в первую очередь даже не 
формальные отличия произведения, а некая мнимая величина, почти 
фикция. Что значит, например, изучать тему в пушкинском „Я вас 
любил...“? В этой теме просто нечего изучать. И поэтому обнаружи- 
вается большой соблазн соскальзывания в совсем иную плоскость: со- 
блазн якобы „конкретного наполнения“ немой схемы, цепляния за 
прототипичность (кого именно „вас“, почему и как „любил“ ит. д.). 
Как можно видеть, здесь плоский формализм совсем уже готов сомк- 
нуться со столь же плоско понятым социологизмом, стремящимся все 
специфически сложное в поэтическом мире художественного произ- 
ведения, все повороты его мысли и образности непосредственно про- 
изводить от конкретных явлений действительности» [76, 196]. 
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анализа «документального», «внешнего», тематического 
содержания. И тогда выясняется, что поэзия Ибн Зай- 
дуна «бедна», «лишена содержания», «неискренна», 
«тривиальна» и т. п. Современные ученые, высоко оце- 
нивающие творчество Ибн Зайдуна, обычно исходят из 
мнения средневековых авторитетов и не прибегают 
к детальному анализу любовной лирики кордовского 
поэта °, тогда как о ее «недостатках» их противники 
говорят весьма обстоятельно. Причем чаще всего под- 
вергаются критике произведения, вызывавшие наиболь- 
ший восторг у средневековых ученых. «Слабость Ибн 
Зайдуна,— пишет известный исследователь А. Массэ,— 
заключалась в том, что его таланта хватало на 10 бей- 
тов, тогда как он, следуя традиции, все время старался 
петь очень долго, уничтожая тем самым настоящее вдох- 
новение... Манерность убивает божественную естествен- 
ность» [105, 188]. «Следуя за мастерами арабской 
поэзии, не способный открыть в своей неглубокой душе 
`новые чувства, он довольствуется тем, что поет свою 
страсть» [105, 186]. 

И хотя в целом Ибн Зайдун «не лучше и не хуже 
всех прочих восточных рифмоплетов, которые были вы- 
нуждены принести в жертву суровой необходимости 
свой естественный талант», тем не менее он не очень 
«посредственный поэт, так как им написано несколько 
стихов о меланхолии любви, которые должны его пере- 
жить» [105, 190]. 

В своих суждениях о поэзии андалусцев А. Перес 
и А. Массэ исходят из одинаковых критериев оценки, 
Они пытаются определить «долю реального» и «долю 
условного», «долю оригинального» и «долю подража- 
тельного»... По мнению А. Переса, «доля реального» 
является определяющей, а для А. Массэ она практиче- 
ски сведена к нулю. Они исходят в своем анализе из 
посылок, которые не могут привести к верным заключе- 
ниям ни о поэзии Ибн Зайдуна, ни об андалусской 
газели в целом. 

Мы попытаемся иначе подойти к любовной лирике — 
одному из самых интересных и продуктивных жанров 


5 Например, Х. А. Р. Гибб пишет, что Ибн Зайдун «обычно счи- 
тается величайшим испанским поэтом как в своих ранних любовных 
песнях, так и в зрелых поэтических посланиях» [53, 78]. 
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классической арабо-испанской поэзии эпохи расцвета. 
Для своего исследования мы избрали Ибн Зайдуна — 
крупнейшего в Андалусии мастера газели. 


Биография Ибн Зайдуна 


Абу-л-Валид Ахмад ибн Абдаллах ибн Ахмад ибн Га- 
либ ибн Зайдун ал-Махзуми ал-Куртуби ал-Андалуси ро- 
дился в конце 1003 г. (начало 394 г. х.) близ Кордовы. 
Отец поэта Абдаллах ибн Ахмад ибн Галиб ибн Зайдун, 
происходивший из племени махзумб, был известным 
законоведом и слыл знатоком богословия, права и фи- 
лологии. Ибн Зайдун потерял отца в 1014 г. [2, № 570]. 
Будущий поэт получил хорошее образование по систе- 
ме, принятой в Андалусии. Среди его учителей были 
такие известные лица, как верховный кади (судья) Кор- 
довы Абу Бекр ибн Закван и грамматист ‘и литератор 
Абу Бекр Мусаллим ибн Афлах ан-Нахави. 

Поэтический талант и широкая образованность обес- 
печили Ибн Зайдуну достойное место в высших слоях 
общества Кордовы. Он сближается с Абу-л-Валидом 
ибн Джахваром 7, сыном предводителя городской знати 
и фактического правителя Кордовы. Поэт, видимо, ак- 
тивно участвовал в событиях фитны, а затем выступил 
на стороне Джахваридов при установлении «республи- 
канского правления» в городе. Однако переоценивать 
его роль в этих событиях не следует. Во всяком случае, 
в сообщениях источников ‘не содержится определенных 
указаний на то, что он был, как утверждается в ряде 
работ, одним из «основателей республики» 8. 


$ Племя махзум входило в племенное объединение курайш. Вы- 
ходцы из племени махзум появляются в Испании с момента ее завое- 
вания мусульманами и занимают ответственные посты при ее прави- 
телях как во время расцвета Кордовского халифата, так и после его 
распада. 

7 Второй представитель династии Джахваридов, обосновавшей- 
ся в бывшей столице халифата ‘(правил в 1044—1070 гг.). 

8 Многие исследователи существенно преувеличивают роль Ибн 
Зайдуна во время фитны. Дж. ар-Рикаби, например, утверждает: «Не- 
сомненно, Ибн Зайдун был одним из крупнейших деятелей своего 
времени, которые не стояли в стороне от событий фитны» [39, 175]. 
А. Абд ал-Азим пишет: «Мы знаем, что он сыграл главную роль в 
свержении Омейядского халифата в Кордове и образовании респуб- 
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Во время правления Абу-л-Хазма ибн Джахвара 

_ (1031—1044) Ибн Зайдун благодаря своим талантам 
добивается определенных успехов при дворе. К этому 
периоду относятся самые яркие и волнующие страницы 
в биографии Ибн Зайдуна, связанные с историей его 
любви к поэтессе ал-Валладе (ум. в 1087 или 1091 г.), 
дочери омейядского халифа ал-Мустакфи (1023 — не 
позднее 1025 г.). 

«Она была первой среди женщин своего времени, — 
пишет об ал-Валладе Ибн Бассам.— Ее дом в Кордове 
был местом, куда стекались благородные мужи этого 
города, а се собрание — ристалищем, где состязались 
поэты и грозаики, блеск ее славы привлекал к ней ли- 
тераторов, сочинители стихов и катибы настойчиво 
искали встреч с ней... При этом она ‘была высокого про- 
исхождения и благородной крови, а честь ее была не- 
запятнана, хотя говорили, что она забыла полученные 
в детстве наставления и давала повод для злословия 
своей большой распущенностью» |, т. Б ч. 1, 376]. 

Ал-Валлада была известна смелостью манер и об- 
хождения, вызывавшими неодобрительные отзывы мно- 
гих современников [см. 1, т. 1, ч. 1, 376—377]. Поэтесса 
«прожила долгую жизнь, так и не выйдя замуж» [97, 
т. И, 566]. 

Ученица ал-Валлады, поэтесса Мухджа, поссорив- 
шись со своей наставницей, высмеяла ее, «утверж- 
дая, что последняя родила, не имея супруга» [13, т. 1, 
143]. Если к этому добавить, что домогательства слиш. 
ком настойчивых поклонников встречали с ее стороны 
грубые отповеди в стихах? быстро становившихся об- 
щим достоянием, то нетрудно будет понять, почему ее 
поведение считалось предосудительным. 

Ибн Зайдун, по-видимому, недолго пользовался ее 
благосклонностью. У поэта было много соперников сре- 
ди крупных сановников Кордовы (например, Абу 
Абдаллах ибн ал-Каллас® и Абу Амир Ахмад ибн 


ликанского правительства во главе с Ибн Джахваром» [19, 28]. 
С. Халис считает, что такие ошибки связаны с неверным предполо- 
жением относительно знатного происхождения поэта (на самом деле 
Ибн Зайдун был, как мы отмечали выше, сыном факиха) [см. 103, 
76]. 


° Сатиры ал-Валлады см. 97, т. П, 563—566. 
ю Ибн ал-Каллас упоминается в касыде Ибн Зайдуна [12, 578], 
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Абдус, везир ''). Ибн Зайдун всеми средствами пытался 
вернуть расположение ал-Валлады, не останавливаясь 
и перед грубыми оскорблениями в адрес своих соперни- 
ков. Помимо широко известного так называемого шу- 
точного послания, адресованного Ибн Абдусу, он на- 
писал с этой целью несколько поэтических произведе- 
ний. Об их тоне можно судить по следующему отрывку 
из его сатирического стихотворения, где он не щадит 
и своей возлюбленной: 


Говорят мне: «Абу Амир [ибн Абдус] стал навещать 
ее>.— Я ответил: «[Ночная] бабочка иногда приближает- 
ся к огню». 

Меня стыдят за то, что он заменил меня у той, кого 
любил я, но ведь в этом нет стыда. 

Из сладкой пищи мы взяли себе самые вкусные ку- 
ски, а остальное бросили мышам [12, 196]. 


Сатиры же ал-Валлады по грубости далеко превос- 
ходят сатиру Ибн Зайдуна. Приведем одну из них: 


Ты назван шестиликим. О, даже когда ты расста- 
нешься с жизнью, это прозвище не расстанется с тобой! 

Ты — педераст, содомит и сводник, вор, рогоносец и 
прелюбодей [27, т. 1, 563]. 


Ибн Абдус смог оттеснить Ибн Зайдуна и, если 
верить источнику, «оставался рядом» с ал-Валладой до 
«глубокой старости» [1, т. |1, ч. |, 379]. 

В это время группа влиятельных лиц Кордовы (сре- 
ди них, вероятно, был и Ибн Абдус) фабрикует против 
Ибн Зайдуна дело о присвоении наследства !. Поэта 
заключают в тюрьму, нарушая принятые нормы рас- 
смотрения судебных дел. В тюрьме поэт провел пятьсот 
дней в таких условиях, которые должны были бы, по 
замыслу недругов, еще более его унизить. Но у поэта 
были и достаточно влиятельные друзья. Источники дают 
понять, что Ибн Зайдун во многом обязан своим осво- 
бождением Абу-л-Валиду ибн Джахвару. По-видимому, 
Ибн Закван, верховный кади Кордовы, пользовавшийся 


И Ибн Абдус в источниках упоминается обычно в связи с «исто- 
рией» Ибн Зайдуна [см. 1, т. [, ч. [, 379]. 

1? Единственный источник сведений о причинах заключения поэ- 
та в тюрьму — послание Ибн Зайдуна [см. 1, т. Г, ч. [, 344; 12, 718— 
753]. 
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исключительным влиянием в городе, также оказал 
поэту помощь. Благодаря их содействию Ибн Зайдуну 
удалось бежать из тюрьмы. Предполагается, что он 
направился в Севилью, где его ждали друзья 13. 

Ибн Зайдун недолго оставался в Севилье. Историки 
и биографы Андалусии объясняют этот факт стремле- 
нием Ибн Зайдуна вновь увидеться с ал-Валладой. 
Стихи Ибн Зайдуна этого периода также дают основа- 
ния для подобного заключения. Но не менее важным 
является и то обстоятельство, что поэт в свой первый 
приезд в Севилью еще не мог надеяться на прочное 
положение при дворе Аббадидов, и это побудило его 
искать благосклонности своих прежних покровителей. 
За короткое время пребывания в Севилье поэт написал 
панегирик ал-Мутадиду" и сумел завязать полезные 
знакомства. 

Ибн Зайдун принимает решение вернуться в Кордо- 
ву. Перед возвращением он скрывается некоторое вре- 
мя в окрестностях бывшей столицы халифата. Поэт 
направляет ‘несколько посланий Абу-л-Хазму ибн Джах- 
вару, чтобы «умилостивить своего повелителя». Он до- 
стигает своей цели и вскоре возвращается в Кордову. 

После смерти Абу-л-Хазма правителем Кордовы ста- 
новится Абу-л-Валид ибн Джахвар. Положение Ибн 
Зайдуна заметно укрепляется, ему дают важные госу- 
дарственные поручения (в частности, он представлял 
интересы Кордовы в сношениях с другими дворами Ан- 
далусии). 

Однако у Ибн Зайдуна было много недоброжелате- 
лей среди кордовской знати, поэтому он не чувствовал 
себя вполне уверенно в старой столице халифата 
и в правление Абу-л-Валида ибн Джахвара. По некото- 
рым сведениям, и новый суверен не всегда благоволил 
к поэту. 


13 Мы отмечали выше расхождения исследователей в трактовке 
роли Ибн Зайдуна в событиях фитны. Существуют разногласия и 
относительно причин заключения поэта в тюрьму. Строятся самые не- 
вероятные предположения, не подкрепляемые ссылками на источни- 
ки. О характере таких предположений можно судить по высказыванию 
А. Абд ал-Азима: «Враги сообщили Абу-л-Хазму ибн Джахвару, что 
Ибн Зайдун готовит против него заговор в пользу наследников из- 
гнанного омейядского правителя» [12, 40]. 

№ Второй представитель династий Аббадидов, утвердившейся в 
Севилье, правил в 1041—1068 гг. 
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Такое положение не могло удовлетворить Ибн Зай- 
дуна, и он стал искать более благосклонного покрови- 
теля. Только этим можно объяснить долгое пребывание 
поэта в Малаге, что едва не навлекло на него гнева 
Ибн Джахвара. Выполняя поручения правителя Кордо- 
вы, Ибн Зайдун много путешествует по мусульманской 
Испании. В источниках отражено его пребывание в Ва- 
ленсии, Бадахосе и других городах. Постепенно Ибн 
Зайдун определяет, куда он должен стремиться. Его 
выбор пал ‘на ал-Мутадида, правившего в Севилье — 
сопернице Кордовы по богатству, силе и влиянию в Ан- 
далусии эпохи мулук ат-таваиф. 

Вскоре после неудачного выступления в Кордове 
оппозиции Ибн Джахвару Ибн Зайдун, бывший в дру- 
жеских отношениях со многими ее активными деятеля- 
ми, покидает родной город. Средневековые историки 
красочно описывают тайный отъезд поэта из Кордовы. 
Несколько месяцев он скитается по Андалусии, выжи- 
дая удобный случай, чтобы приехать в Севилью. Ал- 
Мутадид был не прочь заполучить талантливого писате- 
ля к себе на службу, и Ибн Зайдун по протекции одного 
из своих друзей добивается возможности приехать 
в столицу государства Аббадидов. Это важное в жизни 
поэта событие произошло в 1049 г. 

В Севилье начинается стремительная карьера Ибн 
Зайдуна. За короткий срок он занимает несколько от- 
ветственных постов, выдерживая порой сильную конку- 
ренцию со стороны других претендентов. Не останавли- 
вается он и перед клеветой для достижения своих це- 
лей, о чем недвусмысленно заявляют средневековые 
историки. Ибн Зайдун стал хаджибом и катибом ал-Му- 
тадида, «вручившего ему своей рукой ключи владения 
и бразды правления, вверившего ему расторжение и 
заключение договоров» (выражение историка Ибн Ха- 
кана) [6, 80]. Ал-Мутадид присваивает своему первому 
придворному почетные звания. В отличие от многих 
своих коллег Ибн Зайдун, достигнув вершины своих че- 
столюбивых устремлений, ни разу не навлек па себя 
гнева своенравного правителя Севильи. 

После смерти ал-Мутадида престол Севильи занял 
его сын ал-Мутамид (1068—1091). Фаворитам нового 
правителя удалось оттеснить от престола стареющего 
вельможу ал-Мутадида. Присоединив в 1068 г. Кордо- 
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ву к аббадидским владениям, ал-Мутамид сделал ее 
стольным городом своего государства. Однако Ибн Зай- 
дуну было суждено умереть вдали от двора, в Севилье, 
в апреле 1071 г. (раджаб 463 г. к)” 

В биографии Ибн Зайдуна особенно выделяется яркий 
богатый событиями период любви к ал-Валладе и время 
пребывания в тюрьме. Несчастная любовь поэта при- 
влекла внимание к его личности и во многом способст- 
вовала успеху его произведений у современников и 
у последующих поколений. 

Ибн Зайдун — подлинно андалусский поэт. Он был 
придворным литератором эпохи мулук ат-таваиф, и, не 
зная, хотя бы в общих чертах, обстановки того времени, 
трудно дать верную оценку его богатому творческому 
наследию. 

Ибн Зайдун добился высоких почестей у правителей 
мусульманской Испании, еще при жизни он был при- 
знан корифеем андалусской литературы. По мнению 
средневековой арабской критики, кордовский автор до- 
стиг уровня восточных поэтов, не уступая им в мастер- 
стве владения приемами классической поэзии. Тако- 
ва, например, оценка восточноарабского филолога и 
историка ас-Сафади (1296/7—1363): «Говорили неко- 
торые литераторы: „Кто оделся в белое, носит перстень 
с сердоликом, читал из Абу Амра!6, следовал в толко- 
вании права аш-Шафии !”, декламировал стихи Ибн Зай- 
дуна, тот достиг предела благовоспитанности“. Он был 
прозван ал-Бухтури!8 Запада за красоту его поэзии и 
легкость ее выражений» [27, т. 11, 384]. 

Оценка ас-Сафади — это лишь отражение мнений бо- 
лее ранних андалусских филологов. В суждениях средне- 
вековых авторитетов о творчестве Ибн Зайдуна про- 
слеживается «региональный партикуляризм» арабо-ис- 
панской критики Х1-—ХИ вв. Превознося достоинства 


15 Биография Ибн Зайдуна изложена нами по трудам Ибн Басса- 
ма [1, т. Г ч. 1, 289—376] и Ибн Хакана [6, 79—93] с привлечением 
других источников и с учетом результатов исследований европейских 
и арабских ученых. 

6 Абу Амр ибн ал-Ала (689—770) — арабский филолог. 

" Имам аш-Шафии (767—820) — основатель одной из четырех 
правоверных школ мусульманского права. 

8 Ал-Бухтури (ок. 819—897) — выдающийся арабский поэт. 


Сравнение Ибн Зайдуна с ал-Бухтури поддерживает Ибн Бассам И, 
т. |, ч. 1, 326]. 
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своего соотечественника и специально отмечая и 
ские корни его творчества, средневековые о т. 
зывают в то же время на близость его произв а о 
восточноарабским ‘образцам, которая и Е. 
водить сопоставления. Их оценки объективно св и 
ствуют о прочности позиций восточной Е — 
НИИ, они рассматривают ее как исконно Е. 
традицию, исстари укрепившуюся на мусульз 
Западе. 


Общая характеристика 
газели Ибн Зайдуна. 
Кодекс возвышенной любви 


Ибн Зайдун — один из немногих к. 
поэтов, собрание стихов которого дошло до рык - 
дней !9. В Диване поэта насчитывается около трех г 
бейтов 20. Ибн Зайдун писал во многих жанрах ара — 
классической поэзии, но больше всего — в Е ы- 
(около одной рые р Дивана) и газель ( 

й ивана) 71. 

В веке поэта преобладают ани 
ко газель превосходит все ‘остальные ыы не 
Зайдуна в художественном отношении. г м. 
средневековые филологи, высказавшие осо о т 
ние любовной лирикой кордовского поэта. ь тир 
Зайдуна в газели разнообразны И ЕН, т 
и и известный филоло 

г в ее р. Зайдуна представлено более а 
десяти произведений любовной лирики — это и не 


а- 
19 Диван Ибн Зайдуна издавался и ее 
ние осуществлено А. Абд ом в 1957 г. [12]. 
т й см. —114. 
дыдущих изданий см.: 12, 113—1 : 
Е средневекового составителя Дивана м 
на выясняется, что многие стихотворения приведены в сокр 
а Среди других жанров следует отметить о 
ские послания»), риса (‹оплакивание»). Е авиа м 
ния часто занимают 
незначительно, однако описа 
де описательной темы) в стихотворениях других жанров. 
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шие стихотворения (кыта) и значительные по своему 
объему поэмы (касыды,) 2. : 

Небольшие газели Ибн Зайдуна — это изящные ми- 
ниатюры; сходные общим звучанием, они тем не менее 
весьма непохожи друг на друга именно оттого, что от- 


ражают в образах-переживаниях разные — оттенки 
эмоций: 


Я полюблю своих недругов, потому что среди них — 
ты! Своими очами ты врачуешь и... вызываешь недуг. 

Ты стараешься вызвать мой гнев, а я дарю тебя 
своей искренней благосклонностью, ко мне ты несправед- 


В другом своем произведении поэт удачно исполь- 
зует мутабаку (противоположение): 


Когда тебе признаюсь в том, что происходит со 
мной? О моя радость и мое страдание! 

Когда же мой язык сменит мое письмо, чтобы объ- 
яснить тебе мое состояние? 

Аллах ведь знает, какие чувства к тебе я питаю в 
душе. 

Сон мне больше не мил, вино не доставляет радости. 

О искушение для отрешившегося от мирских сует, о 
соблазн для седовласого старца. 
Ты — солнце, закрывшееся от моего взора покры- 
валом. 

Так и луна льет свой свет среди редких облаков, 


Как лик твой, когда он сияет под вуалью [12, 
149—150]. 


лива, но я не ропщу. 

Ты радостно проводишь ночь и день, твоя красота 
ярко светит среди ночи и... омрачает день. 

Жалобы любви могли бы принести успокоенье, если 
бы я обращал их к тому, кто милосерден [12, 181]. 


Эти стихотворения весьма характерны для творчест- 
ва Ибн Зайдуна, в котором доминирует образ влюблен- 
ного, страдающего от неразделенной любви ?3. Однако 
картина будет неполной, если мы не приведем любов- 
ных зачинов Ибн Зайдуна к панегирикам и произведе. 
ниям других жанров. В этих зачинах поэт изображает 
другого влюбленного, другое отношение к «жизни», 
и звучат они совершенно иначе: 


В этом стихотворении особенно примечателен акцент 
первого бейта: любовь несет радость и страдание. В сле- 
дующем стихотворении трактуется известная тема клас- 
сической газели — необходимость остерегаться недругов, 
чтобы «продлить любовь»: 


Если мне не суждено тебя увидеть, то я буду дово- 

лен, услышав новость о тебе, 
если соглядатай на мгновенье отвлечется, то я 

буду рад мимолетному взгляду. 

Я остерегаюсь навлечь подозрения клеветников, ведь 
порой осторожность продлевает любовь. 

Я уверен в своем терпенье: тот вкусит радость ис- 
полнения желаний, кто терпелив [19, 168]. 


2? А. Абд ал-Азим включил в Диван Ибн Зайдуна произведения, 
извлеченные им из антологий и других трудов арабских средневеко- 
вых филологов, значительно пополнив число газелей поэта. Однако в 
ряде случаев он включил в рубрику «Газель» произведения Ибн 
Зайдуна, имеющие к этому жанру косвенное отношение. Если вклю- 
чение «любовных» зачинов к касыдам в эту рубрику представляет- 
ся до известной степени оправданным, то несколько поэм — «воспо- 
минаний», только намечающих «любовную» тему, могло быть выделе- 
но в особую группу. И наконец, никакого отношения к газели не име- 
ет сатира на ал-Валладу [12, 196] 
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Мое оправдание, если ты упрекнешь меня в том, что 
я потерял стыд, — ветвь, которая принесла плод — пол- 
ную луну 24. 

Раскачивается ее юный стан; она подпоясана широ- 
ким разукрашенным поясом, а под ним выступают пыш- 
ные бедра. 

Детеныш газели, который поразил сердце чарующим 
взором. 

Она искусно облачилась в одеяния красоты и граци- 
озно выступает в своем длинном плаще, 

Под густой сенью своей неопытности и прекрасной 
молодости. 

Ее шея выделяется белизной рядом с белыми одея- 
ниями, и ясно видны ее ланиты на фоне одежд, выкра- 
шенных в цвет шафрана. 

Стан ее изгибается, когда она покачивается при ходь- 
бе,— то мгновенье, когда в ней соединяются кокетство 
и гордость. 

Она пришла ко мне, когда я пробудился от легкого 
сна. А Плеяды на небе, словно ладонь руки, мерящая 
пядями ночной мрак. 

И я пил ее слюну небольшими глотками, и я нежно 
притянул к себе ветвь. 

И мы наслаждались в любви сплетением наших тел 
и слиянием уст. 


23 См. переводы других газелей Ибн Зайдуна в Приложении. 


24 Ветвь — стан девушки, полная луна — ее лицо. 
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О, мрак ночной рассеивается от блеска ее ланит, как 
от света зари! 
Встреча сократила продолжительность ночи, но я 
хотел бы, чтобы ночь стала продолжительнее за счет 
дней моей жизни [12, 120—121]. 


В этих строках, извлеченных из дружеского послания 
Ибн Зайдуна, возникает совершенно иной влюбленный, 
не имеющий ничего общего с тем влюбленным, который 
терзается муками любви и стремится добиться благо- 
склонности гордой и своенравной возлюбленной. В от- 
рывке из касыды совершенно недвусмысленно воспева- 
ются «чувственные наслаждения». Нет и намека на 
«возвышенность» отношений между влюбленными, вос- 
певаемых в рассмотренных выше стихотворениях Ибн 
Зайдуна. 

В любовных зачинах и любовных темах, близких по 
своему звучанию приведенному отрывку“, большое 
место отводится описанию внешнего облика возлюблен- 
ной с особым ударением на «чувственных» деталях. 
Последние содержатся и в газелях Ибн Зайдуна, но там 
они не играют такой большой роли и только бегло упо- 
минаются в одном-двух бейтах. 

Таким образом, в поэзии Ибн Зайдуна обнаружива- 
ются два противоположных типа влюбленного: влюблен- 
ный страдающий и ‘влюбленный, наслаждающийся 
«чувственными радостями». Попытки истолковать «про- 
тиворечивость» произведений поэта при помощи «доку- 
ментальных» данных (произведения, написанные в пе- 
риод «хороших» отношений, свидетельствуют о «непла- 
тоническом» характере любви Ибн Зайдуна и ал-Вал- 
лады, а произведения, проникнутые «пессимизмом», 
относятся ко времени разрыва отношений) не приводят 
к разрешению вопроса *6. 

Нам кажется неправомерным узкобиографическое 
толкование произведений Ибн Зайдуна: ал-Валлада не 
имела ничего общего с возлюбленной его газелей 


» См. отрывок из осмеяния (5 бейтов) [12, 122]; отрывок из вос- 
м (10 бейтов) [12, 127]; отрывок из осмеяния (10 бейтов) [12, 

26 Приводившийся нами отрывок со строками о «чувственной» 
любви извлечен из дружеского послания, написанного приблизитель- 
но в то же время, что и большинство газелей Ибн Зайдуна (см. ком- 
ментарий к касыде (12, 230) ]. 
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(у последней подчеркивается такая добродетель, как 
целомудрие), а в портрете влюбленного, безропотно 
переносящего все капризы своей избранницы, слишком 
мало черт сходства с Ибн Зайдуном (напомним о его 
грубой сатире на ал-Валладу). Реальная история любви 
Ибн Зайдуна и ал-Валлады, которую с известной сте- 
пенью достоверности удается представить по источни- 
кам, и отдаленно не напоминает отношений влюбленных 
в произведениях поэта. «Конкретному наполнению» под- 
даются при больших натяжках только несколько стихо- 
творений, из чего многие исследователи делают вывод 
о засилье «учености» и «схоластики» в тазелях Ибн 
Зайдуна 77. 

Факты биографии Ибн Зайдуна, несомненно оказав- 
шие болышое влияние на характер его творчества и вы- 
звавшие к жизни многие его произведения, по-особому 
претворялись в его поэзии и непосредственно не опре- 
деляли ее содержания. Конкретные события, сильные 
переживания Ибн Зайдуна могли дать импульс к созда- 
нию того или иного произведения, но они оставались 
за текстом, поглощенные поэтической символикой га- 


зели 28. 


Ибн Зайдун опирается в своей любовной лирике на 
богатую традицию арабской тазели. В его стихах сосу- 
ществуют две линии классической любовной поэзии ара- 
бов — газели, воспевающей возвышенную любовь, и га- 
зели, превозносящей «чувственные радости» 29. 


27 Начало «документальному» истолкованию произведений Ибн 
Зайдуна положил О. Кур. В частности, о первой встрече поэта с ал- 
Валладой он рассказывает, опираясь на его стихи и высокостильный 
образец художественной прозы [91, 23—24]. 

2 Л. Я. Гинзбург, говоря о специфике претворения индивидуаль- 
ного опыта автора в произведении, пишет: «Следует четко отграничи- 
вать эстетическую функцию биографических элементов от вопроса о 
биографических. вообще — фактических источников произведения ис- 
кусства. Еще Гёте говорил, что каждое стихотворение — это стихо- 
творение на случай. Но „случай“ иногда входит в художественную 
структуру в качестве темы произведения или смыслового ключа, под- 
текста. источника ассоциаций, необходимого для полного восприятия, 
иногда же реалии, приводившие в движение творческую мысль поз- 
та, оказываются эстетически безразличными» [54, 208]. 

2 Вторая линия отмечается только в любовных зачинах касыд 
Ибн Зайдуна и выполняет в них орнаментальную функцию. Крити- 
ки именуют ее газал ибахи (от глагола «абаха» — «считать позволи- 
тельным». «позволять» } 
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Звучание большинства произведений любовной лири- 
ки Ибн Зайдуна определяет линия узритской газели 30. 
Теоретическое обоснование узритской любви принадле- 
жит теологу Ибн Дауду из Исфагана (ум. в 909 г.), 
создавшему в «Книге цветка» («Китаб аз-захра»), по 
словам Л. Массиньона, «первую поэтическую систему 
платонической любви». У восточного теолога нашлось 
немало последователей в Андалусии. Ибн Фарадж ал- 
Джаййани (ум. в 976 г.) написал в подражание «Книге 
цветка» свой труд «Книга садов» («Китаб ал-хадаик») 
[112]. Особую известность получил трактат о любви 
«Ожерелье голубки» («Таук ал-хамама»), принадлежа- 
щий перу знаменитого андалусского ученого и литера- 
тора Ибн Хазма, содержащий наиболее полное и совер- 
шенное изложение восточной теории 31. 

Узритская газель, превратившаяся в «поэтическую 
систему платонической любви», питала темами твор- 
чество очень многих восточноарабских и андалусских 
поэтов, чем и объясняется сходство газелей таких раз- 
ных авторов, как андалусец Ибн Зайдун и сириец 
ал-Вава (ум. после 980 г.) [57, 468]. 

Приведем для сопоставления несколько небольших 
газелей дамасского поэта. 


Клянусь Аллахом, не нарушал я договора, не на- 
граждал за свои свидания разлукой. 

Поступай как хочешь и будь несправедливой в ре- 
шении — я все равно покорнее раба [56, № 94] 32. 


Владыка мой — ты, я говорю «владыка мой — ты» не 
потому, что считаю себя заслуживающим [рабства]. 

Я свободен, и свободный свидетельствует, что я для 
тебя — раб, напиши же об этом свидетельство. 

Мое благородство состоит в том, чтобы ты соблаго- 
волила признать меня своим рабом; этого мне доста- 
точно для славы и знатности [56, № 296]. 


3% Поэты аравийского племени узра прославились газелями, в ко- 
торых воспевалась возвышенная, целомудренная любовь. От назва- 
ния их племени происходит наименование разработанного ими направ- 
ления арабской любовной лирики. 

%' Вопросы разработки «теории платонической любви» у арабов 
и ее распространения в мире ислама, в частности в Андалусии, наи- 
более подробно освещаются в работах Л. Массиньона [106] и М. Аси- 
на Паласиоса [83]. См. также работу Э. Гарсиа Гомеса [100]. 

32 Все стихи ал-Вавы в нашей работе приводятся в переводе 
И. Ю. Крачковского. 
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Согласие небытия на мое существование после вас 
является относительно меня гневом; мое спокойствие 
со времени вашего удаления — тягость. 

Мне стыдно жить после разлуки с вами, так как 
после вас нет у меня никакой цели в жизни. 

Смерть моя после разлуки с вами не была бы уди- 
вительной; странно, что я живу после вас [56, № 55]. 


Наказала меня надменностью и гордостью, склоня- 
ясь в моем деле к коварству, 

Газель из людской породы, превосходящая, однако, 
красотой луну. 

Поступки ее хуже, чем разлука с нею, а лицо ее 
прекраснее, чем всякое извинение [56, № 113]. 


Я исхудал, потому что мне послано испытание в ви- 
де тебя; я не могу удержаться от того, что мне запре- 
щают. 

Меня бранят, но любовь лишила меня слуха; пори- 
цатель ведет меня на прямой путь, но я слеп [56, № 67]. 


Мотивы, воспевающие «чувственную» любовь, встре- 
чаются и у ал-Вавы: «Не забудь про ту ночь, когда мы 
были в объятьях, как нечто единое душой. Не было 
у нас соглядатая, который заставил бы близость заме- 
нить разлукой» [56, № 91, 3—4]. Но они не занимают 
большого места в его творчестве. 

Ал-Вава и Ибн Зайдун черпали мотивы и темы для 
своих газелей из общего фонда арабской классики. Их 
произведения близки по общему звучанию, обрисовке 
образов влюбленных, любовных ситуаций, типажей не- 
другов влюбленного и возлюбленной. Сам факт обраще- 
ния к классическому жанру предрешает значительное 
сходство произведений «второразрядного» (определение 
И. Ю. Крачковского [57, 468]) восточноарабского поэта 
Х в. и выдающегося андалусского мастера Х в. 

Подавляющее большинство любовных стихов Ибн 
Зайдуна написано в традициях оузритской газели. 
В центре его произведений стоит фигура идеального 
влюбленного. Черты и грани характера влюбленного, 
тонкие оттенки его чувств, о которых поэт говорит в сво- 
их произведениях, как бы дедуцируются из этого со- 
бирательного априорного образа. | 

В своем поведении влюбленный следует строгому 
кодексу возвышенной любви. Положения этого кодекса, 
по Ибн Хазму, таковы: любовь — это обессиливающий, 
но желанный недуг, любовь — это радость и страдание, 


6 А. Б. Куделин 81 


любовь — это рабство, любовь — это жизнь. Поэтому 
влюбленный должен быть рабски покорен своей воз- 
любленной, переносить ее суровость, выполнять ее лю- 
бые капризы и принимать на себя всю вину за размолв- 
ки и ссоры; быть беззаветно преданным обету любви, да- 
же в том случае, если он знает, что возлюбленная нару- 
шила его; довольствоваться в любви самыми незначитель- 
ными знаками внимания со стороны возлюбленной: опа- 
саться соглядатая, сохранять в тайне свою любовь и имя 
возлюбленной благородного происхождения, чтобы про- 
длить любовь и не повредить своей избраннице; прене- 
брегать наветами и советами клеветника, завистника 
и хулителя, старающихся опорочить его возлюбленную; 
проявлять стойкость и долготернение в бесчисленных 
бедах, выпадающих на его долю в разлуке с люби- 
мой 33. 

Ибн Зайдун, обращаясь в своем творчестве к любов- 
ной лирике, получает из восточноарабской поэзии боль- 
шинство возможных вариаций на самые различные темы 
газели. Ибн Зайдуну не надо придумывать тему для 
нового произведения: он заимствует ее у традиций, как 
это делали его предшественники, как это будут делать 
его последователи. 

В одной из газелей влюбленный просит: 


Подари мне остаток зубочистки, не скупись на сте- 
белек араки 34. 

Быть может, печаль моей души развеется на время, 
если я буду целовать то, что целовало твои уста. 


33 Детали кодекса возвышенной любви в поэзии Ибн Зайдуна мы 
проанализируем ниже. Поведение Ибн Зайдуна, как мы отмечали, 
противоречит этому кодексу. В «Ожерелье голубки» Ибн Хазма чи. 
таем: «А есть и третий вид причин разглашения — и это, по мнению 
людей разума, вид презренный и поступок низкий. И заключается он 
в том, что любящий видит со стороны любимой ревность, пресыще- 
ние или отвращение и не находит иного пути к мести, кроме откры- 
тя и разглашения любви, вред от которого обратится скорее на 
него самого, чем на ту, кому он хотел повредить. Это величайший по- 
зор и наихудший стыд, и сильнейшее свидетельство отсутствия разу- 
ма и наличия слабоумия» (перевод М. А. Салье) [29, 69]. Источники, 
передающие сообщения об Ибн Зайдуне и ал-Валладе, как правило, 
идеализируют их взаимоотношения в духе кодекса (например, они 
редко приводят их сатиры друг на друга). 

“ Арака — небольшое дерево, растущее на Аравийском полу- 
острове. Часто упоминается в арабской поэзии. 
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О светило! Соперничают в нем сияние и величествен- 
ность, дворцы гордятся им перед небесами. 

Усладится и достигнет высокого желания взор, кото- 
рый, обращаясь по сторонам, заметит тебя [12, 124]. 


В этом произведении Ибн Зайдун берет готовую тему 
и создает вариацию 35. В другой газели, также «докумен- 
тально» весьма содержательной, Ибн Зайдун развивает 
тему, встречающуюся в стихах известного поэта Мадж- 


нуна (УП в.): 


Сказал мне завистник: «Заболела та, кого ты лю- 
бишь».— Я ответил: «Стыдись, ты болен сам, а не она». 

Это не прыщики, а капельки воды, они удвоили ее 
красоту и прибавили украшений. 

Так как тело ее по своей белизне и нежности — вода, 
то не удивительно, что сверху на воде — пузырьки [12, 
124—125]. 


Газели Ибн Зайдуна как бы собраны из «готовых» 
деталей арабской любовной лирики. Каждая из этих 
деталей обозначает определенную черту характера, 
внешнего облика, оттенок чувства. Влюбленные, согля- 
датай, завистник, клеветник, хулитель, любовные ситуа: 
ции изображаются поэтом по определенному стандарту. 
«Школа» чувствуется и в таких известных сравнениях, 
как: любовь — источник, глаза — нарциссы, ланиты — 
розы и т. п.; в очень старых фразеологических оборотах: 
«язык утра», «напиток любви», «источник любви»; 
в словах-сигналах: «газель», «ветка ивы», «полная лу- 
на», «солнце», «мирт», «мускус», «изможденность», «ко- 
кетство» и многих других; в «ученых» грамматических 
сравнениях и коранических реминисценциях 36; в интен- 
сивном использовании поэтических фигур (например, 
мутабаки). - : 

Однако в действительности Ибн Зайдун не мог чи- 
сто механически «собирать» свои газели из традицион- 


3° Ибн Хазм пишет: «Дарение зубочисток, после того как ‚их 
пожуют... часто бывает у всякой пары влюбленных, для которых недо- 
ступна встреча» — и подтверждает свою мысль поэтическим примером 
см. 29, 147]. 
[ 36 а реминисценция будет приведена ниже. и 
ром грамматического сравнения может служить следующий бейт -- 
дружеского послания: «И если строки книги радости неясны, то и 
вздохи будут огласовками, а слезы — диакритическими знаками» [12, 
287]. , 
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ных («готовых») элементов. Как и любой средневековый 
арабский поэт, он стремился не повторить, а превзойти 
высокие достижения своих предшественников. И он не 
жалел творческих усилий при создании нового произ- 
ведения. 

Темы и мотивы узритской газели скрепляются вместе 
в рамках кодекса возвышенной любви. Они составляют 
некое единство, которое может быть рассмотрено как 
универсальная жанрово-тематическая схема узритской 
лирики. Правда, в противоположность восхвалениям, 
отдельные газели воспроизводят не полную схему, 
а только более или менее значительное число ее тема- 
тических элементов, соотносясь с ней как часть с целым. 
Поэтому их объем может колебаться от двух-трех до 
двадцати и более бейтов, тогда как мадх несомненно 
тяготеет к крупному объему. В связи с этим формы ав- 


торской инициативы претерпевают в газели определен- 
ные изменения. 


Проблема «смысловой дезинтеграции» 
арабской касыды. 
Смыслообразующее значение 
внетекстовых связей произведения 


Среди всех произведений Ибн Зайдуна особой по- 
пулярностью пользуется касыда «Нуния» 37. «Несрав- 
ненная касыда»,— сказал о ней Ибн Бассам [1, т. 
ч. 1, 31]. «Касыда, отмеченная совершенством. Она за- 
хватывала всякий ум и воображение и достигла пре- 
дела, который был недоступен Хабибу (Абу Тамма- 
му 38.— А. К.) и Ибн ал-Джахму?» — таково мнение 
Ибн Хакана [6, 23]. Арабская критика зарегистрировала 
большое число «подражаний» поэме Ибн Зайдуна, по- 
следние из них были написаны в ХХ (!) в.^9. 


37 Многие арабские касыды называют по букве, на которую они 
рифмуются (напомним, что арабская касыда — монорим). Так, назва- 
ние «Нуния» показывает, что касыда рифмуется на букву «нун». 

38 Абу Таммам (ок. 805—846) — выдающийся арабский поэт. 

39 Ибн ал-Джахм (ум. в 863 г.) — арабский поэт. 

40 О ‹подражаниях» «Нунии» Ибн Зайдуна см. 12, 108. Об осо- 
= средневековых «подражаний» см. на стр. 52—55 данной 
работы. 
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Составитель самого позднего компилятивного труда 
по истории и литературе Андалусии ал-Маккари (ок. 
1590—1632) не раз цитирует отрывки из касыды Ибн 
Зайдуна и в одном из случаев делает такую ремарку: 
«Я привел эту касыду полностью, так как она совер- 
шенна и потому что многие люди цитируют ее не всю 
и полагают, что она в „Калаид“ (антология Ибн Хака- 
на. —А, К.) и других [антологиях] содержится целиком, 
Однако это не так, и ее, хотя она стала известна на 
Востоке и на Западе, полностью упоминают лишь не- 
многие» [27, т. 1, 189] 41. 

Приведенные высказывания арабских литераторов, 
филологов и историков свидетельствуют о высокой оцен- 
ке «Нунии». В Андалусии она пользовалась особым 
успехом 4?. Значительно сдержаннее современные евро- 
пейские и арабские исследователи, а порой их мнения 
звучат резким диссонансом похвалам средневековых 
филологов. Э. Гарсиа Гомес дает высокую оценку «Ну- 
нии» 43, его поддерживают А. Гонсалес Паленсиа ОТ, 
70] и Дж. ар-Рикаби [39, 200]. Отрицательные суждения 
выносят И. Ю. Крачковский “\ и Х. ал-Фахури *®. 

Несмотря на обилие оценок «Нунии» Ибн Зайдуна, 
попытки более или менее подробного анализа ее встре- 
чаются очень редко. О. Кур, автор ‘первой монографи- 
‘ской работы об Ибн Зайдуне, ограничивается заме- 
заниями относительно времени написания произведения 


41 «Нуния» Ибн Зайдуна действительно представлена в сокра- 
щенном варианте в трудах Ибн Бассама и Ибн Хакана. Ал-Макка- 
ри приводит в дополнение 11 бейтов, которые содержатся и в руко- 
писях Дивана. Таким образом, основной состав касыды можно счи- 
тать установленным. В издании-А. Абд ал-Азима, на котором мы ос- 
‘овываемся в своем анализе газели Ибн Зайдуна, касыда насчитыва- 
-т 52 бейта [12, 141—148]. 

42 О ней даже якобы говорили: «Кто не выучит ее наизусть, 
тот погибнет страшной смертью» [12, 141]. 

43 Э. Гарсиа Гомес считает, что «Нуния» «является лучшей поэ- 
мой о любви в мусульманской Испании» и «наиболее близка западно- 
му вкусу» [99, 34]. 

“И. Ю. Крачковский пишет: «В стихах Ибн Зайдуна ученость 
почти всегда заслоняет личные чувства, что произошло и со знамени- 
той „Нунией“» [59, 494]. 

ч> Характеризуя газели Ибн Зайдуна как повествующие о «силь- 
ном, страстном, искреннем чувстве», Х. ал-Фахури тем не менее ут- 
зерждает, что, «изучая содержание знаменитой „Нунии“ Ибн Зайду- 
на, мы не встретим ничего нового» [78, т. И, 275]. 


85 


и его успеха у современников поэта [91, 69]. А. Абд ал* 
Азим также не уделяет должного внимания касыде [19,. 
37]. В тех случаях, когда исследователи все-таки обра- 
щаются к произведению, анализ сводится к комментиро- 
ванию «Нунии» фактами биографии, а факты биогра- 
фии, в свою очередь, не всегда удачно комментируются 
цитатами из касыды. Анализ проводится путем «кон- 
кретного наполнения ‘немой схемы», к которому неиз- 
бежно приводит тематический подход при изучении га- 
зели. Такие анализы обычно заново излагают все пери- 
петии любовной истории Ибн Зайдуна. Встречаются 
анализы, построенные на изложении «Нунии» «своими 
словами». Они, как правило, не идут дальше импрессио- 
нистического толкования знаменитой касыды [39, 212— 
214]. Наконец, в «Нунии» иногда выявляются «художест- 
венные достоинства» («богатая синонимика», «красивое 
звучание», «яркие и образные метафоры» и т. п.) [39, 
214—216; 36, 213—224]. Подобные работы часто выпол- 
няются на высоком уровне, с тщательным изучением 
материала, но приводят к весьма ограниченным выво- 
дам, касающимся узкой области «поэтического мастер- 
ства». 

Интерес средневековой андалусской и восточной кри- 
тики к «Нунии» Ибн Зайдуна нам представляется 
вполне обоснованным, так как это самое значительное 
произведение поэта в жанре газель. Однако анализ 
касыды и выявление ее достоинств затруднены для со- 
временного исследователя рядом специфических особен- 
ностей арабской средневековой поэзии, на которых мы 
считаем нужным коротко остановиться. 


Бейт (стихотворная строка) арабской средневековой 
поэзии, как правило, выражает законченную мысль, не 
имеющую логически связанного продолжения в после- 
дующем бейте “6. Если же мысль и развивается в двух- 
трех и более бейтах, то они чаще всего соединяются 
примыканием. Анжамбеманы встречаются в арабской 
классике сравнительно редко. Таким образом, произве- 


46 И. Ю. Крачковский писал, что, по учению средневековых тео- 
ретиков о бейте, «каждый стих должен представлять собою логиче- 
ски замкнутое целое, не связанное ни с предшествующим, ни с по- 
следующим стихом» [56, 139]. 
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дения состоят как бы из «рассеянных» бейтов, логиче- 
ская связь между которыми современным ученым пред- 
ставляется тем меньшей, чем больше объем произведе- 
ния. В этой связи было выдвинуто положение 
о «смысловой дезинтеграции» арабской средневековой 
касыды “7. 

Одно из распространенных объяснений явления 
‹смысловой дезинтеграции» такое. Поэт, следуя тради- 
ции, пытается сочинять «длинные» поэмы, что ‘вынуж- 
дает его заимствовать темы, мысли, выражения, отдель- 
ные обороты у предшественников, ибо «своего» у него не 
гак уж много. При этом автору не всегда удается сде- 
пать соединение разнородных кусков органичным: связи 
между ними выглядят натянутыми либо вообще отсут- 
ствуют “8. 

По сравнению с касыдами небольшие стихотворения, 
развивающие один-два мотива или узкую тему, кажутся 
более цельными. В этой связи многие исследователи 
противопоставляют в художественном отношении две 
группы произведений: касыды и кыта (точное значение 


47 Сложность этой проблемы хорошо показал И. Ю. Крачков- 
ский при анализе стихов сирийского поэта ал-Вавы: «Когда речь идет 
больших его произведениях, получается та же картина, как при 
нализе доисламских и раннеисламских касыд. Отдельные части 
редставляются соединенными чисто механически без внутренней свя- 
;; их отрывочность дает полную возможность переставлять с места 
:а место; иногда нам представляется более естественным другой по- 
оядок; кажется несомненным пропуск отдельных стихов, нарушаю- 
ций связь между частями... [Однако] очень часто отсутствие связи су- 
‹цествует только для нашего вкуса и понимания; психология поэта и 
-го слушателей, быть может, чувствовала ее. Также часто и порядок 
‹азался вполне естественным там, где для нас он представляется на- 
тянутым. Тонкие нити чуждой психологии от нас часто ускользают. 
Иногда, наконец, неожиданность известной мысли объясняется про- 
то техническим приемом поэта, особенностью его поэтического твор- 
ества» [56, 97]. 

В замечаниях ученого, относящихся к началу 10-х годов, не пред- 
загалось, однако, позитивного пути разрешения проблемы «смысловой 
дезинтеграции». Исследователи персидской поэзии высказываются 
ротив устойчивого убеждения в дезинтеграции газели [51, 240; 73, 
103]. Однако результаты их наблюдений нельзя механически перено- 
сить на арабскую поэзию, потому что персидская газель существен- 
:о отличается от арабской. 

48 Имеются в виду произведения омейядских и аббасидских, а не 
лоисламских и раннеисламских поэтов. У последних дезинтеграция 
касыд объяснялась выпадением стихов при устном распространении, 
иибками переписчиков и прочими причинами. 
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«отрывок», «кусок») 9. Первые — «искусственных» и «ма- 
нерны», а вторые отражают «живые впечатления» и 
«естественны». В такой интерпретации объем произведе- 
ния во многом предопределяет его оценку. Этим, види- 
мо, и объясняются давняя «нелюбовь» европейских 
востоковедов к «длинным» касыдам и похвалы «без- 
ыскусным» экспромтам. 

А средневековая критика отдавала явное предпочте- 
ние касыдам перед кыта. Настаивая на необходимости 
«дезинтеграции» отдельных бейтов, она не говорит 
в своих трудах о «смысловой дезинтеграции» произ- 
ведения, составленного из таких бейтов. Явление «смыс- 
ловой дезинтеграции» для ‘нее вообще не существует 
и в ее оценках никак не учитывается. Отсюда следует 
вывод, что явление «дезинтеграции», отмеченное средне- 
вековой наукой, для стороннего наблюдателя выглядит 
иначе, а именно как «смысловая дезинтеграция». По- 
смотрим, почему это происходит. 


«Нуния» Ибн Зайдуна [12, 141—148] — произведение 


значительного объема (52 бейта), и в ней отчетливо. 


прослеживаются признаки «смысловой дезинтеграции». 
Мысли поэта как бы сплетаются, хаотически смешива- 
ются и наплывают друг на друга. Одни из них, едва 
намеченные, спешат уйти, тогда как другие, напротив, 
настойчиво повторяются на протяжении всей поэмы. 
Так, например, Ибн Зайдун постоянно возвращается 
к теме разлуки, отдаления (6. 1—3, 7, 9, 12, 14, 18, 41) 
и теме встречи, близости (6. 1, 4, 7, 37, 50). С этими 
двумя мотивами тесно связаны еще два: время нынеш- 
нее (разлука, отдаление) (б. 1, 3, 4, 11—14, 22, 36, 40, 
41, 45, 46) и время минувшее (встреча, близость) (б. 1, 
4, 5, 14—16, 32, 33, 36, 38, 51). 

Четыре антитетических мотива пронизывают всю 
касыду. Проследим их распределение. В первой полови- 
не касыды мотивы разлуки, отдаления и нынешнего без- 
радостного времени преобладают над мотивами встречи, 


%° Средневековые теоретики устанавливают единственное и неточ- 
ное разграничение (разные авторы называют различное число бей- 
тов: 10, 12, 14 и другие цифры), обозначающее предел наибольшего 
числа бейтов для кыта и наименьшего для касыды. 
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близости ‘и минувших счастливых дней (16 к 9). Во вто- 
рой части соотношение резко меняется в пользу второй 
группы мотивов (6 к 7). Еще показательнее качествен- 
ные изменения, которые претерпевают эти мотивы на 
протяжении касыды. Мотив разлуки эволюционирует от: 
«Разве мы не встретили нашу гибель,— ведь настало 
утро дня расставания?» и «Разлука с ними повергает 
нас в печаль, которая со временем не слабеет, но все 
сильнее гложет нас» 50 (6. 2, 3) — до: «В день разлуки мы 
произнесли слова скорби, как затверженные суры [Ко- 
рана], взяв себе в наставники терпенье» (6. 41). Мотив 
горестного настоящего изменяется от: «Отчаяние едва 
не губит нас» (6. 13) — до: «И кубки вина не отража- 
лись на нашем лице радостной улыбкой, и звуки струн 
не развлекали нас» (6. 46). Мотив встречи звучит в на- 
чале касыды: «Теперь мы даже не надеемся встре- 
титься» (6. 7), а в конце: «Коль не подаришь нам сви- 
дания, то сновидения будет нам довольно, и мы удовле- 
творимся воспоминанием [о прошлых встречах]» (6. 50). 
Мотив прежнего радостного времени во второй части 
касыды встречается реже, но звучание его в конце 
поэмы свидетельствует об укреплении ноток надежды 
в душе влюбленного. 

Настроение влюбленного в начале касыды опреде- 
ляют глубокая тоска и отчаяние. Конец любви означает 
конец счастью, конец самой жизни: 


Отдаление сменило нашу прежнюю близость, и обер- 
нулась теплота наших встреч холодом отчужденности. 

О, разве мы не встретили нашу гибель, — ведь наста- 
ло утро дня расставания?.. 

О, кто сообщит им, что разлука с ними повергает нас 
в печаль, которая со временем не слабеет, но все сильнее 
гложет нас, 

Что Провидение, непрестанно вызывавшее у нас 
улыбку радости от их близости, теперь заставляет нас 
плакать?! 

Наши недруги были в злобе оттого, что мы поили 
друг друга напитком любви, и они пожелали, чтобы мы 
захлебнулись им, и сказала Судьба: «Аминь!» 


50 В касыде поэт обращается к своей возлюбленной то на «вы» 
(2-е лицо множественного числа мужского рода), то на «ты» (2-е ли- 
цо единственного числа женского рода). При упоминании возлюблен- 
ной поэт использует личные и притяжательные местоимения 3-го лица 
единственного и множественного числа мужского рода. Полный пере- 
вод касыды дан в приложении к настоящей работе. 
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И тогда расторглись узы, скрепленные нашими душа- 
ми, и разорвались связи, соединенные нашими руками. 

О, было же время, когда мы не страшились разлу- 
ки, а теперь мы даже не надеемся встретиться (б. 1-7). 


Элегический тон начала касыды контрастирует с но- 
тами надежды и умиротворения, возникающими в за- 


вершающих бейтах: 


Так будь верна обету любви, пока мы ему верны, — 
тот благороден, кто судит беспристрастно, как его су- 
Дили. - 

Мы не искали сердечного друга — от тебя отлучил 
бы нас, мы не стремимся к любимой — от тебя отрешила 
бы нас. 

И если бы в ночной тьме к нам устремилась луна 
с небесной выси, то и она не могла бы нас пленить, 
как ты. 

Храни же верность, и коль не подаришь нам свида- 
ния, то сновидения будет нам довольно, и мы удовле- 
творимся воспоминанием [о прошлых встречах]. 

И твой ответ будет хорош, если ты воздашь нам 
вдвойне те щедроты, что прежде непрерывно расточала. 

Да хранит тебя Аллах, пока в нас жива любовь к 
тебе; мы скрываем ее, но она выдает нас (6. 47—59). 


Очевидно, автор мотивирует смену настроений влюб- 
ленного в лирическом сюжете касыды. Но главная труд- 
ность понимания «Нунии» связана именно с выявлением 
самого сюжета. Попытки преодолеть «смысловую дезин- 
теграцию» и установить логическое единство «Нунии» 
на «внешней», тематической основе заканчиваются не- 
удачей и не приводят к пониманию поэмы °!. Внутреннее 
единство газелей Ибн Зайдуна основывается, по нашему 
мнению, на традиционных ассоциативных связях любого 
мотива, которые как раз и отсекаются от него при тема- 
тическом анализе 5?. Сам по себе, вне устойчивых ассо- 


51 Дж. ар-Рикаби, например, анализируя темы «Нунии», прихо- 
дит к выводу, что вся последняя часть касыды (16 бейтов) «не за- 
служивает внимания: кажется, что поэт выдохся и стал повторять- 
ся» [39, 212]. 

52 В «Нунии» Ибн Зайдуна отдельные бейты несомненно логи- 
чески связаны друг с другом, в них мысль движется от двустишия 
к двустишию. Издатель Дивана даже делит касыду на 9 частей (в 
тексте части отделены звездочками): бейты 1—7, 8—10, 11—16, 17— 
20, 21—24, 25—30, 31—35, 36—44, 45—52 [12, 141—148]. В некоторых 
из этих частей логическая связь действительно улавливается, однако 
чаще она навязывается (особенно в двух последних частях). Дж. ар- 
Рикаби в своем анализе «Нунии» отказывается от слишком дробного 
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циаций, мотив зачастую может получить неверное истол- 
кование. 

«Нуния» Ибн Зайдуна завершается бейтом: «Да 
хранит тебя Аллах, пока в нас жива любовь к тебе; мы 
скрываем ее, но она выдает нас». Контекст касыды не 
позволяет полно и точно прокомментировать бейт 3. Но 
мотив арабской газели о влюбленном, безуспешно пы- 
тающемся скрыть свою любовь, со всеми ассоциативны- 
ми ходами был хорошо известен современникам поэта 
и понимался ими без дополнительных деталей в данном 
контексте, так как автоматически соотносился в их со- 
знании с контекстом узритской газели. Схема ассоциа- 
тивных ходов мотива выглядит так: влюбленный стра- 
дает от мук неразделенной любви, ночью он не спит 

непрестанно льет слезы, он не ест и ‘не пьет и бук- 
зально тает на глазах окружающих. «Изможденность», 
худоба» влюбленного выдают тайную ‘страсть, снедаю- 
щую его, хотя он изо всех сил пытается ее скрыть. 

В «Нунии» тема только намечается: «Мы расстались, 
'ссушила тоска по вас наше сердце, а наши глаза по- 
`тоянно влажны от слез» (6. 12); «Тоскою о тебе отзы- 
зались в нас и разбавленное вино и услаждавшие нас 
олоса певцов. И кубки вина не отражались на нашем 
‘ице радостной улыбкой, и звуки струн не развлекали 

ас» (6. 45—46); «Изменились наши дни, как утратили 
мы вас, стали черными...» (6. 14). Однако в других сти- 
отворениях Ибн Зайдуна она развивается отчетливее: 
Не чувствовала ли ты сострадания к тому, кто ночью 
:е смыкает глаз в бессоннице?» [12, 178]; «Оплакивает 
оасставание с тобой око (ты — его зеница) с тобой в раз- 
туке, разлучась со сном» [12, 180]; «С тех пор как ты 
покинула меня, я более не вкушаю сладость сна» [12, 
186]; «Сон мне больше не мил, и вино не доставляет 


селения и намечает 4 части: бейты 1—19, 20—23, 24—34, 35—50 
40, 212]. Внутри каждой из данных частей он пытается увидеть не- 
с тематическое единство. Однако общие названия частей («Описа- 
зие настоящего и прошлого, заверения в верности и любви», «При- 
зода и переживания поэта», «Описание возлюбленной», «Сравнение 
‘оошлого с настоящим, подтверждения верности») весьма неточны и 
щественно обедняют звучание мотивов, заключенных в них. 

53 Видимо, по этой причине О. Кур неверно переводит конец бей- 
та: «Скрывай любовь от [посторонних] взглядов и не открывай места 
‹оего прибежища» [87, 74], домысливая строку при помощи «доку- 

ентальных» данных. 
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радости» [12, 150]; «Влюбленный, который простился 
с тобой, простился с покоем и раскрывает вверенную 
тебе тайну» [12, 167]; «Клянусь Аллахом, я не потому 
печалюсь, что мое изнеможенье стало явным, а потому, 
что оно разгласило мою тайну. Если бы я мог своей 
рукой сокрыть тайну любви, то мое чрево не узнало бы 
о том, что происходит в моем сердце» [12, 181]. 

Так выясняется необычайная емкость последних слов 
«Нунии» — «мы скрываем ее, но она выдает нас». Эта 
строка окружена ореолом ассоциаций, которые позво- 
ляют соотносить ее с бейтами, казалось бы не имеющи- 
ми с ней никаких логических связей, например с моти- 
вами верности влюбленного (действительно, только вер- 
ный влюбленный страдает и готов, ‘не щадя себя, скры- 
вать тайну любви). В результате получается, что 
мотивы описания образа влюбленного соотносятся и со- 
прикасаются друг с другом благодаря большим ореолам 
предрешенных ассоциаций, существующим вокруг них. 

Связи мотивов и тем узритской газели являются 
в большей степени логическими, чем эмоциональными; 
ассоциации оказываются «культурными», а не «первич- 
ными» 54. Поэтому без знания «культуры» трудно рас- 
считывать на адекватное понимание газелей Ибн Зай- 
дуна 55. 

Ассоциативные ходы соединяют между собой не 
только мотивы описания образа влюбленного, но и вооб- 
ще все мотивы узритской лирики. Мотивы связываются 
друг с другом ассоциациями, отсылающими их к кон- 
тексту жанра. Главные связи мотивов, обеспечивающие 
«логическое» единство, могут лежать вне данного тек- 
ста. Поэтому «выпадение» одного-двух или ряда моти- 
вов не приводит к логическим неувязкам. Однако сам 
факт «выпадения» мотивов несомненно должен быть 


54 Выражения заимствованы из статьи Н. И. Пригариной 172]. 

55 А. Н. Веселовский заметил, подчеркивая «суггестивность фор- 
мул, именно как формул»: «Поэтические формулы — это нервные уз- 
лы, прикосновение к которым будит в нас ряды определенных образов, 
в одном более, в другом менее; по мере нашего развития, опыта и 
способности умножать и сочетать вызванные образом ассоциации» 
[52, 376]. Об исторической стороне вопроса ученый писал: «Мы твер- 
дим о банальности, о формализме средновеховой поэзии любви, но 
это наша оценка: что до нас дошло формулой, ничего не говоря- 
щей воображению, было когда-то свежо и вызывало ряды страстных 
ассоциаций» [52, 92]. 
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отмечен, поскольку он имеет смыслообразующее значе- 
ние как значимое отсутствие. 

Лирический сюжет выявляется проецированием про- 
изведения на контекст жанра. В сознании средневеко- 
вого знатока поэзии этот процесс происходил автомати- 
чески, а нам для решения подобной задачи потребуется 
на равных основаниях рассматривать и то, что сказал 
поэт, и то, чего он не сказал, но мог бы сказать. 

Проанализируем в этом плане мотивы «Нунии», свя- 
занные с изображением обликов влюбленного и его воз- 
любленной, традиционных типажей клеветников и за- 
вистников. 

Внешний облик влюбленного, в котором по традиции 
арабской поэзии подчеркивается только одна «измож- 
денность», в «Нунии», как уже отмечалось, лишь обо- 
значается: единственная тема в описании его внешно- 
сти, имеющая развитые ассоциативные ходы, только на- 
звана. Поэт не ставит акцента на этой теме, ‘но тради- 
ционный внешний облик влюбленного им все-таки 
намечен. 

Внешность возлюбленной в касыде, напротив, описы- 
вается подробно: 


Словно Он (Аллах.— А. К.) сотворил его из чистей- 
шего серебра и увенчал короной из сверкающего золо- 
та, придавая совершенства и изящества. 

Если он согнет свой стан, то тяжелые жемчужные 
ожерелья клонят его к земле — в такой роскоши он жи- 
вет, а когда он идет, браслеты ранят его ноги — так неж- 
на его кожа. 

Солнце было его кормилицей, но и ему он лишь из- 
редка показывался из кисейных тканей. 

Как будто на его ланитах блистают звезды волшеб- 
ными талисманами и украшениями... 

О сад, когда мы взглядами срывали твои розы и 
нарциссы, ты дышал юной свежестью (6. 26—29, 31). 


В портрете возлюбленной подчеркивается белизна 
и нежность ее кожи («сотворил его из серебра» 56; 
«лишь изредка показывался» солнцу; «браслеты ранят 
его ноги» 57). Лик возлюбленной сияет («на ланитах бли- 


56 Так интерпретирует строку А. Абд ал-Азим [12, 144, прим. 7]. 

57 В этой строке явственно слышится отголосок старой поэзии 
арабов (Кайс ибн ал-Мулаувах, Маджнун = УН в.) : муравей, попав 
на руку красавицы, оставляет след на тонкой и нежной коже. 
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стают звезды»); он сравнивается с садом, в котором 
влюбленный «срывал взглядами розы» (стыдливый ру- 
мянец) и «нарциссы» (глаза). Возлюбленная живет 
в роскоши, а потому не знает тягот жизни, она изнеже- 
на и слаба («тяжелые жемчужные ожерелья клонят его 
к земле»). Она происходит из знатной семьи: «Воспитан- 
ник царства, как будто Аллах создал его из мускуса 
и повелел создать простых смертных из глины» (6. 25); 
«Мы не равны ему знатностью происхождения» (б. 30) 
отмечается ее «высокое положение» (6. 34). 

Как неизбежное следствие «изнеженности» в харак- 
тере возлюбленной появляются избалованность, кокет- 
ство, склонность терзать влюбленного ‘и слушать наветы 
клеветников и завистников: «Чем мы заслужили то, что 
вы радуете взор нашего завистника и вызываете лико- 
вание нашего ненавистника?» (6. 10). Но в былое время 
возлюбленная отвечала на любовь: «О молния в ночи, 
прилети во дворец и напои в нем влагой того, кто поил 
нас напитком чистой любви и страсти» (6. 21); «Как 
будто мы не коротали ночей, когда третьим с нами 
в доле была любовь, а наше счастье не заставляло за- 
вистников потуплять взоры!» (6. 38); «Наши недруги 
были в злобе оттого, что мы поили друг друга напитком 
любви» (6. 5). 

Возлюбленная «Нунии» Ибн Зайдуна изображена 
в соответствии с требованиями любовной лирики ара- 
бов. Их не нарушает ни одна деталь ее портрета. Одна- 
ко в рамках традиции поэт опирается в основном на 
редко используемые сравнения (исключение составляет 
сравнение возлюбленной с садом). Так, отсутствуют 
весьма распространенные в других его любовных стихах 
сравнения с газелью, солнцем, луной, ветвью ивы и т. п., 
которые часто нанизываются друг на друга: «О зерна 
мускуса! О утреннее солнце! О ивовая ветвь! О газель 
пустыни!» [12, 166] 58; «О газель, ты связала меня в ру- 
ках невзгод!» [12, 186]; «О посрамившая своим гибким 
станом ветвь и затмившая своими глазами детеныша 
газели» [12, 174]; «Ты — солнце, закрывшееся от моего 


‚ 


58 О природе сравнений в арабской спедневековой поэзии, наце- 
ленных на «изображение функции объекта», сопоставление сущност- 
ной стороны сравниваемых предметов см. на стр. 43 настоящей 
работы. 
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взора покрывалом» [12, 150]; «О луна, взошедшая на 
западе» [12, 169]; «О полумесяц, душа тебя ищет, не 
взор!» [12, 177]; «О полная луна, завладевшая взором» 
[12, 182] ит. д. 

Ибн Зайдун привлекает внимание читателя и слуша- 
теля к внешнему облику возлюбленной (ставит на нем 
акцент). Для этого он использует редкие мотивы и срав- 
нения и опускает наиболее распространенные. 

В характере возлюбленной в «Нунии» отмечается 
благосклонность к влюбленному и лишь мельком упоми- 
наются такие черты, как надменность, избалованность, 
кокетство. Возлюбленная «Нунии» не превратилась в ту 
настоящую мучительницу влюбленного, которая появ- 
ляется в других его произведениях: «Нет, любимая по- 
кинула меня не из-за ложных обвинений. Ей нравилось 
меня благодарить, когда я ее прощал; она не знала, 
каков предел моего терпенья и вот решила узнать» [12, 
165—166]; «Я полюблю своих недругов, потому что сре- 
ди них ты!» [12, 181]; «Мою верность ты вознаградила 
вероломством, и мою любовь ты продала за бесценок» 
[12, 185]; «Мучитель мой! Прежде я был свободен, а те- 
перь — любовными тенетами опутан. Я не в силах 
с тобой расстаться, как пожелаешь, так и верши участь 
мою!» [12, 186]. А вот как описывает Ибн Зайдун взаи- 
моотношения влюбленных в «Ламии»: 


Если отчаяние лишило надежды и из-за твоих лож- 
ных обвинений примирение стало невозможным, 

И если завистник клеветал на меня, а ты выпол- 
нила то, что он просил, 

И если недруги пленили тебя чарами лжи и грубые 
их измышления тебя обольстили, 

И если встретила их радость, написанная на твоем 
лице, и приняла [как принимают друзей в своем доме,] 
твоя веселость, 

То все же я буду и впредь так же верен обязатель- 
ству любви, как и прежде [12, 187]. 


В арабской классической газели верность влюблен- 
ного противопоставляется кокетству, изнеженности и 
вероломству возлюбленной. Эти черты в портретах 
влюбленных взаимосвязаны и взаимообусловлены: одна 
из них предполагает наличие другой. Если влюбленный 
«не смыкает ночью глаз в бессоннице», то возлюблен- 
ная непременно «предает его забвению, вкушая в утехах 
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радости» [12, 148]; если влюбленный серьезно увлечен, 
ТО «она забавляется любовью»; если он «сохраняет вер- 
ность данному обету, то она его нарушает» [12, 183]. Для 
влюбленного любовь дороже жизни, а возлюбленная 
«продает ее за бесценок» [12, 185]: «О променявшая 
удел моей любви! Если бы мне даровали вторую жизнь 
за удел твоей любви, то я бы все равно не стал ме- 
няться» [12, 170]; «Ты дала мне невысокую цену, а рань- 
ше высоко ценила меня. Мое достоинство упало в твоих 
глазах, а раньше ты превозносила меня» [12, 181]; «Ты 
изменила данному обету, а я продолжаю быть верным 
ему» [12, 183] и т. п. Верность влюбленного не знает пре- 
делов, но все же он не всегда утверждает, что «любовь— 
это рабство» [12, 173], иногда в его речах слышится 
голос «трезвого рассудка»: 


О презирающая влюбленного и недоверчивая к сове- 
там друзей! 

О внемлющая речам клеветников и заставляющая 
нас забыть о ней! 

Слава Аллаху за то, что он показал мне лживость 
твоих утверждений, 

Пока не нарушился душевный покой и не подчини- 
лось все во мне страстному чувству [12, 187]. 


«Степень» верности влюбленного бывает разной, 
однако она колеблется в известных пределах: нельзя, 
например, встретить такой конфликт, где бы противо- 
поставлялась верность возлюбленной вероломству влюб- 
ленного. Не «трезвые» рассуждения определяют лицо 
влюбленного. Для него характернее другие мысли: 
«Ты — жизнь моя, и если мне предначертано разлу- 
читься с тобой, то пусть мне роют могилу и готовят 
саван!» [12, 181]; «Так знай же, если бы ты обременила 
мое сердце ношей, непосильной для сердец других лю- 
дей, то мне она оказалась бы под силу. Будь гордой — 
я вынесу это, будь медлительной — я буду терпелив, над- 
менной будь— я стану презренным, беги меня —я буду 
следовать за тобой, слово молви — я обращусь в слух, 
только прикажи — я тут же повинуюсь» [12, 170]; «До- 
вольствуюсь я тем, что исполняю ее любое желание, и ес- 
ли бы она сказала мне: „Умри! —я бы не ответил: 
„Нет!“» [12, 166] ит. д. - 

Образы влюбленного и возлюбленной связаны устой- 
чивыми взаимоотношениями, которые могут меняться 
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только в известных ограниченных пределах. И образы 
и взаимоотношения влюбленных предопределены этике- 
том жанра. 

В «Нунии» Ибн Зайдуна нет противопоставления 
преданности влюбленного коварству возлюбленной, и не 
этим противопоставлением движется сюжет. Оно, одна- 
ко, намечается, поскольку в характере влюбленного обо- 
значена безграничная верность, а в характере возлюб- 
ленной — «изнеженность» и склонность слушать наветы 
клеветников. Таким образом, конфликт хотя и намечен, 
но оттеснен на задний план и не играет сколько-нибудь 
существенной роли. 

В «Нунии» Ибн Зайдуна ‘не представлены все типа- 
жи арабской газели. Упоминаются «враги» (б. 5, 8), 
«завистник» и «ненавистник» (6. 10, 38), отсутствуют 
встречающиеся в других произведениях поэта «согляда- 
тай», «клеветник», «хулитель». В «Нунии» врагам 
влюбленных отводится пассивная роль: «Чем мы заслу- 
жили то, что вы радуете взор нашего завистника и вы- 
зываете ликование нашего ненавистника?» (6. 10); «Как 
будто мы не коротали ночей, когда третьим с нами 
в доле была любовь, а наше счастье не заставляло за- 
вистников потуплять взоры?» (б. 38). Только раз мы 
встречаем намек на какие-то действия недругов влюб- 
ленных, способствовавшие разрыву отношений: «Наши 
недруги были в злобе оттого, что мы поили друг друга 
напитком любви, и они пожелали, чтобы мы захлебну- 
лись им...» (6.5). 

Но, согласно этикету жанра, эти лица могут пред- 
принимать действия, чтобы поссорить и разлучить 
влюбленных: завистники клевещут на влюбленного, не- 
други всячески пытаются ему вредить [12, 187]. Согляда- 
таи и клеветники заставляют влюбленных сохранять 
в тайне свои отношения: «Ведь порой осторожность 
продлевает любовь» [12, 168]. Они клевещут не только 
на влюбленного, но и на возлюбленную: «Сколько раз 
укорял меня за ‘верность тебе завистник, и как часто 
упрекал меня клеветник. Они говорили: „Она измени- 
лась и забыла о тебе, она нашла себе другого, выслу- 
шав твои упреки“» [12, 172—173] ит. п. 

Мотивы о недругах влюбленных, которые в других 
произведениях Ибн Зайдуна занимают значительное 
место, в «Нунии» только ‘намечаются и не играют боль- 
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шой роли в развитии лирического сюжета. Тема, едва 
обозначенная, сразу же уходит. Автор не акцентирует 
на ней внимания. 

Теперь мы можем перейти к рассмотрению сюжета 
касыды. 

«Нуния» Ибн Зайдуна не рассказывает о том, как 
произошел разрыв отношений влюбленных. Касыда на- 
чинается с констатации факта происшедшего разрыва: 
«Отдаление сменило нашу прежнюю близость, и оберну- 
лась теплота наших встреч холодом отчужденности» 
(6. 1). Вся история, события, связанные с разрывом от- 
ношений, излагаются в двух строках, в которых поэт 
винит в своих бедах недругов и судьбу (6. 5—6). 

В «Нунии» повествуется о давно прошедшем счаст- 
ливом времени и безрадостном настоящем. Все, что на- 
поминает о недавнем прошлом, намеренно обходится 
стороной. И только по полунамекам, по мягким упре- 
кам, по полупризнаниям своей вины в ответ на неясные 
укоры можно догадаться о том, как произошел разрыв: 
«Чем мы заслужили то, что вы радуете взор нашего за- 
вистника и вызываете ликование нашего ненавистника» 
(б. 10); «Мы не покидали небосклона красоты — ты его 
звезда,— тщась найти забвение, и мы не бежали его из 
неприязни. Не по доброй воле мы сторонились его бли- 
зости, ведь вопреки желанию нас постигали беды» 
(6. 43—44). 

Описание недавнего прошлого в касыде смазано. На 
этом фоне ярко выделяются четкие, контрастно выделен- 
ные картины далекого прошлого и настоящего 59; тепло- 
та встреч — холод отчужденности (6. 1); «Изменились 
наши дни, как утратили мы вас, стали черными, а с ва- 
ми были светлыми наши ночи» (6. 14); «О вечный рай, 
мы сменили плоды дикой ююбы и сладостную влагу 
ал-Каусара на горькие плоды заккума и зловонную 
жижу» 61 (6. 36). 

Мотивы далекого прошлого и настоящего, как гово 


5° Для создания контрастов Ибн Зайдун использует противопо- 
ложение: нередко в одной строке встречаются сразу две пары слов, 
образующие двучленные мутабаки. Всего в «Нунии» насчитывается 
около двадцати мутабак. 

60 Ал-Каусар — источник в раю. 

1 Тема бейта навеяна Кораном [см. 31, с. ХХХУИ, ст. 41, 60; 
с. ХЫХ, ст. 43; с. ГУБ ст. 31; с. ЕЖХ, ст. 36; с. СУШЬ ст. 1 и др. 
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рилось выше, пронизывают всю касыду. Но их противо- 
поставление служит не для утверждения безысходной 
тоски и отчаяния влюбленного. Подобными настроения- 
ми проникнуто только начало касыды: «О, разве мы не 
встретили нашу гибель,— ведь настало утро дня рас- 
ставания...» (6. 2); «Мы полагали, что после припадков 
отчаяния мы обретем покой, так почему же стала силь- 
нее наша тоска?» (6. 11). Но далее эти настроения 
уточняются: «Когда мы устремляемся к вам в наших 
сокровенных мечтах, отчаяние едва не губит нас, 
о, если бы не наше долготерпение!» (б. 13). Долготер- 
пение и стойкость в бедах, выпавших на долю влюблен- 
ного, и определяют одну из основных черт его харак- 
тера. 

Долготерпение должно помочь влюбленному в труд- 
ных испытаниях, оно позволяет ему надеяться на луч- 
шую долю в будущем. В своих мыслях влюбленный свя- 
зывает далекое прошлое с настоящим. Он не желает 
вспоминать о недавнем прошлом (воспоминания о вре- 
мени разрыва только усилили бы настроения отчаяния). 
Сознание влюбленного заставляет его память подыски- 
вать в минувших днях самые радостные и светлые вос- 
поминания, а в днях нынешних оно не желает замечать 
ничего, кроме тех черт, которые оставляют надежду на 
возобновление признаков счастливого прошлого в бу- 
дущем. 

Поэтому прошлое для влюбленного окрашено только 
в радужные тона: «И когда мы наклоняли к себе ветви 
древа любви, они сами тянулись к нам своими плодами, 
и мы срывали то, что хотели» (6. 16); «О наш век, он 
услаждал нас в свою лучшую пору утехами и исполне- 
нием различных желаний!» (б. 32); «О счастливая 
жизнь, она была так роскошна, о, как важно мы высту- 
пали когда-то в ее длинном одеянии, волоча по земле 
полы» (6. 33). 

Поэтому и отношения с возлюбленной представля- 
ются влюбленному столь ‘идиллически: «О молния 
в ночи, прилети во дворец и нанои в нем влагой того, 
кто поил нас напитком чистой любви и страсти!» 
(6. 21); «Как будто мы ‘не коротали ночей, когда 
третьим с нами в доле была любовь, а наше счастье 
не заставляло завистников потуплять взоры!» (б. 38); 
«А твоя любовь — источник, не сравнишь ни с чем его 
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влагу: когда пьешь из него, только пуще страдаешь от 
жажды» (6. 42); «И твой ответ будет хорош, если ты 
воздашь нам вдвойне те щедроты, что прежде непре- 
рывно расточала» (6. 51). 

Поэтому и образ возлюбленной наделяется в основ- 
ном только положительными (либо нейтральными) чер- 
тами, а недруги влюбленных едва упоминаются, ибо их 
злокозненные поступки в соответствии с этикетом жанра 
предполагают существование капризной, кокетливой и 
склонной к измене возлюбленной. 

Поэтому и основной акцент в изображении влюблен- 
ного падает на настоящее: в счастливом далеком прош- 
лом он не мог проявить лучшие черты своего характера. 
Всестороннее раскрытие образа влюбленного и его ©о- 
стояния в настоящем как раз и позволяют Ибн Зайдуну 
связать далекое прошлое с будущим. 

Верность влюбленного данному когда-то обету по- 
зволяет ему надеяться на возобновление в будущем 
«добрых отношений». Поэтому влюбленный не устает 
повторять, что в разлуке он живет одной только лю- 
бовью к своей избраннице: «С тех пор как вы ушли, 
У нас не было другого убеждения, кроме преданности 
вам, и мы не принимали другой веры» (6. 9); «Мы рас- 
стались, иссушила тоска по вас наше сердце, а наши 
глаза постоянно влажны от слез» (6. 12); «Ведь нам 
жизнь весела только в нашей любви...» (6. 15); «Кля- 
немся Аллахом, наше сердце не искало утешения в дру- 
гой любви, и мы не оставляли вас в наших мечтах! 
И мы не стремились к приятелю, который отвлек бы 
наши мысли от тебя, и не было другой избранницы, 


которая утешила бы нас в разлуке с тобой» (6. 19—20); | 


«Тоскою о тебе отзывались в нас и разбавленное вино, 
и услаждавшие нас голоса певцов. И кубки вина не 
отражались на нашем лице радостной улыбкой, и звуки 
струн не развлекали нас» (6. 45—46); «И если бы 
в ночной тьме к нам устремилась луна с небесной выси, 
то и она не могла бы нас пленить, как ты» (6. 49). 
Влюбленный готов хранить верность, хотя отдаление 
«уж давно изменило его друзей» (6. 18) — намек на 
возлюбленную. 

Стойкость, долготерпение и верность позволяют 
влюбленному надеяться на возобновление «договора 
любви». Он надеется еще и потому, что сохранил в тай- 
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не имя возлюбленной: «Мы не назвали тебя из уваже- 
ния и почтения» (6. 34). Таким образом, он не нарушил 
и этого пункта кодекса возвышенной любви. 

Влюбленный приводит еще один довод, который 
укрепляет его надежду: «Нет в том беды, что мы не 
равны ему знатностью происхождения: в любви мы рав- 
ны в нашей взаимности» (6. 30). 

В любви он готов довольствоваться самым малым: 
«И коли на этом свете нам встретиться невозможно, то 
мы встретим вас в день воскресения, и нам будет этого 
довольно» (6. 37), а приветствие возлюбленной, «даже 
посланное издали, вернуло бы ему жизнь» (6. 33). 

Влюбленный не ‘нарушал кодекса возвышенной люб- 
ви. Его проступки (если таковые он и совершал «не по 
доброй воле»: «ведь вопреки желанию его постигали 
беды» [6. 44]) слишком незначительны, чтобы помешать 
возобновлению в будущем любовных отношений. Влюб- 
ленный лишь просит возлюбленную беспристрастно рас- 
смотреть все его поведение в разлуке с ней. 

В благополучном для себя исходе разбирательства 
влюбленный не сомневается, но на возможность пере- 
смотра своего «дела» в ближайшем будущем, очевидно, 
не рассчитывает: «Храни же верность, и коль не пода- 
ришь нам свидания, то сновидения будет нам довольно, 
и мы удовлетворимся воспоминанием [о прошлых встре- 
чах]> (5. 50). 

И хотя на «беспристрастный» суд возлюбленной 
влюбленный не очень уповает, но и то разбирательство, 
которое он провел самостоятельно, имеет для него зна- 
чительные следствия. Самоанализ вывел его из состоя- 
ния безысходной тоски и отчаяния. Изнуряющая борьба 
противоречивых чувств не опустошила его души, не 
ощущение бесцельности и обреченности надежд завла- 
дело им, но возвышенная сдержанность в жертвенной 
преданности возлюбленной: «Да хранит тебя Аллах, 
пока в нас жива любовь к тебе...» (6. 52). 

Итак, «Нуния» Ибн Зайдуна рассказывает об ожесто- 
ченной полемике противоречивых чувств в душе влюб- 
ленного. Вновь и вновь возникающие мотивы разлуки 
и встречи напоминают об исходном пункте спора, воз- 
вращают к нему, но уже на ином уровне, когда часть 
аргументов введена и рассмотрена и требуются новые, 
чтобы начать новый тур прений. 
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При анализе стихов Ибн Зайдуна мы стремились 
показать, как поэт, используя элементы фонда класси- 
ческой газели ‘и тонко варьируя их, создает превосход- 
ные образцы любовной лирики, не знающие себе равных 
в арабской поэзии Испании. Газели Ибн Зайдуна гово- 
рят о высоких, непреходящих ценностях человеческой 
души, о возвышенных чувствах преданности, верности 
и самоотверженности влюбленного. Эти произведения 
никак не могут быть прокомментированы фактами био- 
графии поэта. Такой комментарий «заземляет» возвы- 
шенность идеальной сферы его стихов и переводит их 
в область «вещественного», «низкого». И как бы вирту- 
озно такой комментарий ни обходил все подводные кам- 
ни, он обязательно приведет к порочному кругу нераз- 
решимых противоречий буквалистского, «документаль- 
ного» истолкования. 

Мы не проводили подробный анализ «любовных» 
зачинов Ибн Зайдуна в панегирическом и других жан- 
рах, так как нашей задачей было рассмотреть собст- 
венно любовную лирику поэта, его газели. Однако 
можно утверждать, что все «чуветвенные» описания 
возлюбленной и «материальной» («земной») любви 
похожи друг на друга (разумеется, при «документаль- 
ном» подходе) и что поэт в этих описаниях «неискре- 
нен»: он изображает не реальную, «чувственную» лю- 
бовь, а традиционную картину «чувственной» любви. 
Нетрудно обнаружить, что описания «чувственной» люб- 
ви, так же как и описания «идеальной» любви, строятся 
на использовании устойчивых элементов изображения 
«ситуаций», образов влюбленного и возлюбленной 
и т. д. Описание «реального», «обычного» чувства абст- 
рагируется, потому что поэт изображает «чувственную» 
любовь в полном соответствии с этикетными требова- 
ниями газал ибахи. 

Исследователи андалусской поэзии отметили сочета- 
ние двух направлений газели — «чувственной» и «иде- 
альной» —и в творчестве других поэтов арабской Испа- 
нии Х1--ХПИ вв.6. Какое место занимало первое на- 


62 И. Аббас называет поэтов Абу Джафара Ахмада ибн ал-Аб- 
бара (поэт Аббадидов), Ибн Вахбуна, Ибн ал-Лаббану, ал-Мутанаб- 
би ал-Ишбили [33, 160]. А. Перес отмечает также и Ибн Хафаджу 
[109, 403—404; 415—416]. 
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правление в любовной лирике андалусцев, принесло ли 
оно значительные произведения газал ибахи или, как 
в творчестве Ибн Зайдуна, проявлялось только в лю- 
бовных зачинах к касыдам, трудно сказать, потому что 
чаще всего мы ‘располагаем только отрывками произве- 
дений, восхваляющих «чувственные» наслаждения. Од- 
нако для нас главным является то, что арабо-испан- 
ские поэты продолжали два различных направления 
классической газели. Жанровое понимание поэзии по- 
зволяло поэту в одном случае обращаться к мотивам 
и темам газал ибахи, воспевающей  гедонистическое 
отношение к жизни, в другом — к газал узри, восслав- 
ляющей возвышенную и чистую любовь 83. 

В своем творчестве Ибн Зайдун охватывает основные 
темы и мотивы узритской любовной лирики. Конечно, 
разрабатывает он их не с одинаковой интенсивностью: 
некоторые из них только ‘намечаются в стихотворениях 
Ибн Зайдуна, тогда как другие вызывают бесконечное 
множество вариаций. И тем не менее Ибн Зайдун со- 
здает вполне законченную систему узритской газели 
в арабо-испанской поэзии. Любовная лирика Ибн Зай- 
дуна оказала ощутимое воздействие на дальнейшие 
судьбы этого жанра в Андалусии 64. Поскольку же боль- 


63 В книге «О лирике» Л. Я. Гинзбург пишет о жанрах в рус- 
ской поэзии ХУП! — начала ХХ в.: «Каждый жанр был установ- 
ленной разумом формой художественного выражения той или иной 
жизненной сферы; элегия строила мир внутреннего человека, ана- 
креонтика утверждала преходящие земные радости. Дружеское 
послание было проникнуто и элегическими, и анакреонтическими мо- 
тивами, которые сплетались в нем с вольнолюбивыми мечтами, с 
вольтерьянской скептической насмешкой... Один и тот же поэт мог 
одновременно писать проникнутые разочарованием элегии и боевые 
политические стихи. Любовь и вольнодумие — это разные сферы, их 
поэтическое выражение допускало разное отношение к жизни» [54, 
17—18]. Сопоставление арабо-испанской лирики с русской поэзией 
ХУП--ХХ вв. возможно, так как и ту и другую характеризует 
«мышление жанровыми категориями», а «там, где существуют жан- 
ры или хотя бы жанровые тенденции, существует и включенный в 
структуру каждого жанра образ лирического субъекта, носителя 
лирических оценок, носителя эмоций одических или сатирического 
гнева» [54, 192]. 

$4 Современная критика, следуя средневековой традиции, указы- 
вает влияние Ибн Зайдуна обычно только в тех случаях, когда имело 
место непосредственное подражание определенному произведению 
поэта. В связи с этим список авторов, воспринявших влияние его 
стихов, хотя и достаточно внушительный, все же искажает подлин- 
ные размеры воздействия газелей Ибн Зайдуна в Андалусии. 
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шинство тем и мотивов газели встречается в андалус- 
ской строфике (этот факт нельзя объяснить иначе, как 
влиянием газели на мувашшах и заджал 85°), то можно 
предположить, что воздействие Ибн Зайдуна распро- 
странялось не только на классическую, но и на строфи- 
ческую поэзию мусульманской Испании. 


65° Таково мнение многих исследователей. А. Перес, например, 
обращает внимание на сходство звучания газели Ибн Кабтурнуха 
(ум. в 1126 г.) и заджала № 141 из Дивана Ибн Кузмана (109, 405, 
прим. 1), Ш. Дайф говорит о влиянии Ибн Зайдуна на мувашшах 
(41, 43), А. ал-Ахвани показывает воздействие классической араб- 
ской поэзии на заджал (35). 


ВАЖНЕЙШИЕ ОСОБЕННОСТИ 
АРАБО-ИСПАНСКИХ ОПИСАНИЙ 
КОНЦА Х — СЕРЕДИНЫ ХИ в. 


В классической арабо-испанской поэзии Х—ХИ вв. 
широкое распространение приобрели произведения жан- 
ра васф (описание). Почти во всех больших городах 
мусульманской Испании того времени жили крупные 
мастера описания. Среди самых известных и признанных 
поэтов следует отметить Ибн Хафаджу, Ибн Хамдиса, 
Ибн Зайдуна, Ибн аз-Заккака, Ибн ал-Лаббану, Ибн 
Вахбуна, Ибн Аишу, Ибн Сафара ал-Марини, Ибн Ни- 
зара. 

Тематика произведений андалусских поэтов весьма 
обширна. Общее представление о ней можно составить 
по классификации арабо-испанских описаний, данной 
А. Пересом. Исследователь выделяет несколько больших 
групи тем васфа: Испания, ее города и места развлече- 
ний; долины и горы; сады и парки; водоемы, реки 
и ручьи; море и корабли; небо и атмосферные явления; 
животные. Каждая из перечисленных рубрик подробно 
рассматривается [109, 111—247] '. А. Перес не стремился 
составить полный список тем васфа в произведениях 
андалусцев, и все же его работа позволяет сделать 
вывод, что арабо-испанские поэты освоили по существу 
весь репертуар этого жанра арабской поэзии. 

Количество описаний в арабо-испанской поэзии к се- 
редине ХГ в. было настолько значительным, что андалус- 
ский филолог Абу-л-Валид ал-Химйари (ум. ок. 1048 г) 


: Некоторые традиционные темы васфа (например, описание 
драгоценных камней и металлов, оружия, предметов роскоши) автор 
анализирует в других разделах книги, посвященных общественной 
жизни. 
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смог составить из произведений авторов одной лишь Се- 
вильи большую антологию стихов о весне и цветах (‹ал- 
Бади фи васф ар-раби»). В 1Х—Х вв. многие поэты Ис- 
пании сочиняли «цветочные» стихи (навриййат), напри- 
мер Ибн Абд Раббихи, Саид ал-Багдади, Ибн Даррадж, 
Абу Бекр ибн ал-Кутиййа. Поэты конца Х — начала ХТ в. 
продолжили в Андалусии традицию описаний садов 
и цветов. Их произведения, как отмечает А. Перес, ни- 
чем не уступают шедеврам дескриптивной поэзии Ан- 
далусии второй половины ХТ — середины ХИ в. И если 
о них говорят меньше, то только потому, что многие 
сборники стихов были утеряны в эпоху фитны и мулук 
ат-таваиф [109, 160—161]. И все же высшим достижени- 
ем арабо-испанского васфа явилось творчество поэтов 
конца эпохи расцвета, среди которых особенно выде- 
ляются Ибн Хамдис (1055—1133) и Ибн Хафаджа 
(1058—1138). Андалусские мастера описаний Х1-—ХИ вв. 
завоевали широкое признание в Андалусии и на Араб- 
ском Востоке и принесли славу всей арабо-испанской 
поэзии, они вписали самые яркие страницы в историю 
андалусской классики эпохи ее расцвета. 


Отношение дескриптивной поэзии 
к естественной среде 


Со времени опубликования труда А. Э. фон Шакка в 
60-х годах прошлого века описаниям андалусцев отво- 
дится значительное место в работах, посвященных ара- 
бо-испанской литературе. Исслёдователи отмечают 
большой вклад Ибн Хамдиса, Ибн Хафаджи и других 
крупных представителей васфа Испании в сокровищни- 
цу арабской классической поэзии. Однако в арабо-испан- 
ской описательной лирике до сих пор остается много не- 
решенных проблем. Большинство современных ученых 
оценивает жанр васф в арабо-испанской поэзии как 
своеобразный, яркий и оригинальный. Но существует и 
другое мнение: андалусские описания нередко рас- 
цениваются как бледные и подражательные произведе- 
ния, лишенные оригинальности и живых мыслей. 

Так, по мнению крупнейшего поэта Туниса ХХ в. 
Абу-л-Касима аш-Шабби, фантазия аббасидских поэтов 
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более глубока ‘и чувства тоньше, чем у андалусских ав- 
торов, хотя произведения последних ярче и отличаются 
более высоким развитием стиля, большей точностью изо- 
бражения. «Я нахожу такую искренность чувства и силу 
экспрессии у ал-Бухтури, Абу Таммама, Ибн ар-Руми, 
какой не нахожу у Ибн Хафаджи, Ибн Зайдуна и других 
андалусских поэтов»,— пишет аш-Шабби. Андалусцы не 
смогли достичь уровня своих восточных коллег по той 
причине, считает тунисский поэт, что арабо-испанская 
литература возникла в эпоху, когда достижения «циви- 
лизации» оказывали отрицательное воздействие на все 
стороны жизни общества [40, 58—60]. 

Подобные заключения делает и Х. Илийа, считаю- 
щий, что в дескриптивной поэзии андалусцев не было 
«живого глубокого опыта» и искренности, что их «срав- 
нения хотя и верны, но мертвы». Андалусский поэт пы- 
тается творить новые образы, стараясь превзойти своих 
предшественников, однако, уверяет ученый, то описа- 
ние, которое иногда кажется новым, на самом деле про- 
низано традиционным поэтическим духом арабов 137, 
ч. П, 95]. 

Наиболее последовательно позиция тех, кто отстаи- 
вает оригинальность и своеобразие описаний в андалус- 
ской поэзии Х1-—ХИ вв., изложена в труде А. Переса 3. 

По мнению исследователя, самый характер образова- 
ния андалусского поэта заставляет предполагать, что не 
все его произведения должны быть оригинальны. Однако 
«концепция материального мира и замечательное место в 
ней, занимаемое окружающей поэта природой», отли- 
чает андалусского автора от восточного, и это не может 
не сказаться в поэзии испанских мусульман. Некоторые 
темы, лишь намеченные восточными поэтами (например, 
описания городов, дворцов и мест развлечений, долин и 
гор, садов и вод, моря и кораблей), получили в Андалу- 
сии такое развитие, что их следовало бы рассматривать 
как «сугубо испанские». Но и в другие темы, подробно 


2 Об описаниях природы в мувашшахах андалусцев Х. Илийа 
говорит следующее: «Мувашшахи — это поэзия очень богатых лю- 
дей, в душе которых померкло чувство, и они стали жонглировать 
размерами и рифмами» [37, ч. ИП, 97|. я 

3 Мнения, совпадающие или сходные с точкой зрения А. Переса, 
высказываются многими учеными [см., например, 59; 61; 62; 78, т. ИП, 
247—953; 79, 240—241; 33, 193—215; 48]. 
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разработанные на Востоке (например, описания атмос- 
ферных явлений, небесных тел, домашних и диких жи- 
вотных, птиц), андалусский автор умеет вдохнуть новую 
жизнь «более антропоморфической интерпретацией при- 
роды», ее «персонификацией», постоянным напоминанием 
о реальных условиях арабской Испании. Местная окрас- 
ка придает арабо-испанской поэзии черты своеобразия 
даже в традиционных темах [109, 113—115]. 

А. Перес говорит, что восточные поэты УП1-Х вв., в 
частности такие известные, как ал-Бухтури, Ибн ал- 
Мутазз, ас-Санаубари, а также шериф ар-Ради и 
Михйар ад-Дайлами и другие более поздние авторы, в 
своем творчестве нередко обращались к описанию са- 
дов, и, следовательно, андалусские произведения на эту 
тему не были полностью оригинальны. Отличительной 
особенностью арабо-испанских описаний А. Перес счи- 
тает не столько «глубокие мысли», сколько «более выра- 
зительные слова или более яркие метафоры» [109, 161]. 

Описания цветов, столь многочисленные в андалус- 
ской поэзии, также отличаются, по мнению исследова- 
теля, от соответствующих произведений в восточной поэ- 
зии (например, произведений Ибн ар-Руми). «Точные де- 
тали» в стихах андалусских поэтов доказывают, что они 
наблюдали цветы в самой природе, поэтому «они некото- 
рым образом присвоили себе жанр, известный восточным 
поэтам, но трактовавшийся ими лишь как аксессуар» 
[109, 187]. 

Говоря об описаниях садов и цветов в качестве за- 
чинов к панегирикам, А. Перес признает, что андалус- 
цы следовали в этом приеме своим восточным предшест- 
венникам (ал-Бухтури, Михйару ад-Дайлами, ар-Ради), 
однако у арабо-испанских поэтов «это больше чем сме- 
лость или дань моде: это сама необходимость их поэти- 
ческой концепции», «закон, продиктованный самой при- 
родой» [109, 185). 

И в темы описаний животных андалусцы смогли вне- 
сти разнообразие, их вариации на традиционные мотивы 
(«иногда глубокие, но чаще всего искусные») «проли- 
вают особый свет на жизнь и психологию мусульманина 
Испании» [109, 247]. 

Как видно из приведенных высказываний, обе точки 
зрения в оценке произведений исходят из весьма неоп- 
ределенных («читательских») симпатий (с характерным 
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«более»: «фантазия более глубока», «более высокое раз- 
витие стиля», «большая точность изображения», «более 
антропоморфическая интерпретация», «более вырази: 
тельные слова», «более яркие метафоры» и т. д.), кото- 
рые приводят к диаметрально противоположным резуль- 
татам. 

Чувствуя шаткость субъективных оценок, обе сто- 
роны пытаются подкрепить свои позиции более вески- 
ми доказательствами. Приверженцы восточного васфа 
выдвигают аргумент: андалусские описания не могут 
быть оригинальны, так как приоритет в подавляющем 
большинстве тем принадлежит поэтам Аравии, Сирии и 
Ирака, и то, что как будто ново, «на самом деле про- 
низано поэтическим духом арабов». Их оппоненты вы- 
нуждены считаться с этим аргументом, поэтому они ут- 
верждают, что андалусцы «присвоили себе» старые во- 
сточные темы, дав им новую интерпретацию. 

Защитники андалусского васфа также опираются на 
очень веский аргумент: поэты Испании не могли 
не «присвоить себе» старые восточные темы, т. е. по су- 
ществу не могли не развивать в своем творчестве новые, 
оригинальные темы, лишь отдаленно напоминающие со- 
ответствующие классические темы, так как они вдохнов- 
лялись великолепной природой Андалусии, «занявшей 
замечательное место в их концепции материального ми- 
ра» и «диктовавшей» им свои «законы». Арабо-испан- 
ские описания не могут не быть лучше восточных, по- 
тому что андалусская природа превосходит природу 
других частей мусульманского мира, а поэты Испании 
описывали в своих произведениях только те явления, 
которые они «наблюдали в природе». 

Сторонники восточного васфа аргумент «естествен- 
ной среды».никогда не упускали из виду (в своих рабо- 
тах и аш-Шабби, и Илийа говорят о великолепии анда- 
лусской природы, о ее прекрасных ландшафтах). Они 
объясняют отставание андалусского васфа тем, что ара- 
бо-испанские поэты потеряли способность воспринимать 
великолепие окружающего их мира природы из-за отри- 
цательного воздействия «цивилизации», т. е. роскоши и 
неумеренных наслаждений, притупивших искренность 
чувства у «очень богатых людей». 

В оценке арабо-испанских описаний, так же как ив 
оценке восхвалений и газелей Андалусии, всех исследо- 
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вателей объединяет стремление непременно определить 
«долю оригинального» и «долю подражательного», «до- 
лю реального» и «долю условного». В полемике обе сто- 
роны не могут парировать «сильных» аргументов своих 
оппонентов и вынуждены лавировать и прибегать к неу- 
бедительным мотивировкам своих позиций. Действитель- 
но, мы должны признать, что тематика ‘андалусского вас- 
фа «традиционна» и «подражательна», какие бы доводы 
о «сугубо испанских», «присвоенных» темах ни приводи- 
ли защитники арабо-испанских описаний. Но, на наш 
взгляд, нельзя и объяснять «отставание» андалусских 
поэтов отрицательным воздействием «цивилизации» (та- 
ково мнение сторонников восточного васфа), потому что 
все ее «достижения» — об этом свидетельствуют истори- 
ческие факты — достигнуты в Андалусии благодаря 
влиянию ‘Востока, давшему «передовых» представителей 
этого жанра. 

Старый подход принципиально неверен и бесперспек- 
тивен, так как он приводит к бесконечному спору о том, 
почему андалусские произведения должны быть лучше 
или хуже восточных. Этот подход и не может не заве- 
сти в тупик изучение арабо-испанских описаний, так как 
и жанру васф он навязывает совершенно чуждую всей 
андалусской классической поэзии проблему «оригиналь- 
ности»: арабо-испанские произведения или «оригиналь- 
ны», или «традиционны». Эта проблема в конечном ито- 
ге приводит к другой альтернативе: арабо-испанские опи- 
сания или «отражают» окружающую поэтов природу, 
или не «отражают», потому что «оригинальные» произ- 
ведения должны «отразить» «прекрасную природу Анда- 
лусии», а «подражательные» не должны. Сторонники во- 
сточного васфа не стремятся решать проблему отраже- 
ния природы в дескриптивной поэзии Испании, так как 
уверены в подражательности арабо-испанских описаний, 
а их оппоненты пытаются подкрепить свою позицию пу- 
тем наглядного показа «документального значения» про- 
дукции андалусских поэтов. 


В большинстве исследований по арабо-испанской поэ- 
зии, как правило, приводятся два описания горы самого 
известного мастера васфа в Андалусии — Ибн Хафаджи. 
Такой интерес к этим произведениям испанского поэта 
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объясняется прежде всего тем, что они являются едва 
ли не единственными (если не считать сравнений с го- 
рами и незначительных по объему описаний) стихотво- 
рениями на эту тему во всей арабской классической поэ- 
зии. Поэтому, по мнению многих ученых, они якобы не 
могут быть «подражательными», «простой данью тради- 
ции», но безусловно «оригинальны» и изображают под- 
линные восприятия и переживания поэта. 

Произведения Ибн Хафаджи действительно ориги- 
нальны“, но не из-за того, что они «нетрадиционны». 
Описания горы строятся на традиционных образах, срав- 
нениях и формулах арабской классической поэзии, они 
«пронизаны традиционным поэтическим духом арабов» 5. 
Поэту удалось, используя известные мотивы и темы, на- 
рисовать мир переживаний человека, отправляющегося в 
путь, который пролегает мимо величественных, могучих 
и таинственных гор 5. 

Описания горы Ибн Хафаджи вряд ли стоит рассмат- 
ривать как аргумент в пользу документального истолко- 
вания дескриптивной поэзии. Эта тема малопродуктивна 
в арабо-испанских описаниях, хотя горы занимают зна. 
чительное место в ландшафте Пиренейского полуострова. 
Объяснение А. Переса (горы внушали андалусцам «толь- 
ко чувство страха или казались им неинтересными» с 
поэтической точки зрения [109, 159]) кажется не очень 
убедительным. 

Необычайно сильное поэтическое вдохновение, уве: 
ряют сторонники андалусских описаний, вызывают у 
арабо-испанских поэтов города Испании, дворцы, места 
развлечений. Действительно, эти темы получили в Анда- 
лусии большое распространение в Х1—ХП вв. и заслу- 
живают пристального внимания. Обратимся к одному 
из таких произведений, написанных Ибн Зайдуном. 


4 Переводы этих описаний см.: 62, 536—537; 28, 154—156. 

5 Приведем некоторые образы из описаний Ибн Хафаджи, в ко- 
торых чувствуется традиция: «мрак ночной был повсюду разлит, 
точно в груди его заря запрятана, как тайна»; «северный ветер облек 
меня в плащ росы»; «я исчерпала свои слезы в разлуке с друзьями»; 
«доколе я буду пасти звезды, бодрствуя от бессонницы», и т. д. 
(62, 536—537]. 

6 Мы не будем задерживаться на этих произведениях Ибн Ха- 
фаджи, так как они не характерны не только для восточноарабской, 
но и для андалусской поэзии. 


и 


А сколько приятных вечеров провел я у запруды в 
Малике7, когда я желал пустить чашу по кругу вме- 
сте со своими друзьями или развлечься. Е 

Тебя влекли к глади тихих вод зеленые кристаллы, 
и тебе казалось, будто они воздвигли дворец. 

Места развлечений и юношеских увлечений, где еще 
так исполнялись мечты! 

О, сможет ли изгнанник вернуться в аз-Захра? Раз- 
лука с ней вычерпала его последние слезы. 

Стены дворцов царских сияли, и от их света темный 
вечер нам казался утром. 

Мое воображение мне живо являет ее Два Курта, 
Куббу, просторный Каукаб8 и Сатх ®. : 

Приют отдохновения, его наслаждения напоминают 
о рае, ведь невозможно, чтобы юноша «там жаждал иль 
страдал от зноя». 

Там голубые воды, сень сохраняет влагу ее земли, 
там я встретился с Судьбой в облике великодушного 
юноши. 

Теперь же вместо пения девушек в ее дворцах я слу- 
шаю эхо пустыни, ее таинственные звуки гонят прочь 
сон. 

И вместо кубка, протянутого другом, держу копье я, 
смело устремляясь навстречу опасностям. 

Да, мои ночи, проведенные на берегу Нита 1, были 
короче ночей на Ана! и ал-Батха !? [12, 159—161] 


Ибн Зайдун называет в своем произведении значи- 
тельное число собственных имен (в приведенном отрыв- 
ке— девять), но только один раз вводит уточняющую 
деталь — «просторный», когда говорит о Каукабе — зале 
для приема почетных гостей в Мадинат аз-Захра. Все 
остальные названия инкорпорированы в традиционные 
мотивы, в которых было бы напрасно искать андалус- 
ские детали. «Документальный» бейт «Стены дворцов 
царских сияли...» представляет собой развитие извест- 


7 Малик — место в окрестностях Кордовы. 

8 Кубба и Каукаб — два больших зала для приема почетных 
гостей. 

° Сатх — крытая галерея в Мадинат аз-Захра (сооружен в 
936 г.), загородной резиденции Омейядов Испании. 

0 Нита —в некоторых вариантах рукописи Дивана Ибн Зайду- 
на пишется Бита, что дает основания предполагать в этом названии 
искаженное «Бетис» — Гвадалквивир — река Испании. 

И Ана — вероятно, сокращенное от «Вади Ана» — Гвадиана — 
также река Испании. 

1? Названия Два Курта и ал-Батха идентифицировать не уда- 
лось. 
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ного мотива описания дворца !3. Еще менее способствуют 
изображению точной картины коранические реминисцен- 
ции, дважды встречающиеся в приведенном отрывке: 
«Тебя влекли к глади тихих вод зеленые кристаллы, и 
тебе представлялось, будто они воздвигли дворец» "\, и 
ведь невозможно, чтобы юноша «там жаждал иль стра- 


‘дал от зноя» . «Документальные» детали гаснут в окру- 


жении поэтических символов, описания (т. е. изображе- 
ния объекта) как такового в произведении найти нельзя. 
Рассмотрим еще один пример из поэзии Ибн Зай- 


дуна. 

О прекрасная Кордова, не к тебе ли стремлюсь я?! 

Утолится ли печаль сердца, которое горит от раз- 
луки с тобой? 

Вернутся ли твои славные ночи? 

Ты являешь собой прекрасное зрелище, в твоих пре- 
делах слышен шум веселья, и ты осеняешь весь мир. 

День твой ясен и ночь светла, 

Земля твоя орошена утренним дождем, и ветви твои, 
словно захмелевшие, качаются на ветру. 

Твои земли покрывает растительность, а воздух твой 
прозрачен. Е 

И твой нежный ветерок приносит душам покои и бла- 
гоухание базилика, и под твоей сенью, дающей приют, 
исполняются желания. 

О частые развлечения в собрании друзей в ал-Акике 

На лугу, где нарциссы привлекают к себе взоры. 

Потоки теплого воздуха жаждут дождя, но он не 
пролился из туч. 

Небо покрыто темными тучами, однако его пронза- 
ют лучи света, исходящие от вина, которое искрится, 
когда его наливают в кубок. 

Нас захватил вид Айн Шухда!. 

Там мы дали друг другу обет, и возобновление обе- 
та похвально. 

Торжественно ведет «невесту наслаждений» 17 черно- 
глазый нежный юноша. . 

У него сладкие уста, розовые ланиты, и рука, как 
хною, окрашена вином в ярко-красный цвет [12, 138— 
134]. 


13 Этот мотив встречается, например, в произведениях Ибн Хам- 
диса. 

м В Коране излагается легенда о Соломоне и царице Савской: 
«Ей сказали: „Войди во дворец!“. Когда же она увидела его, при- 
няла за водяную пучину и открыла свои голени. Он сказал: „Ведь 
зто дворец гладкий из хрусталя“» [31, с. ХХУИ, ст. 44]. 

15 Точная цитата из Корана [{31, с. ХХ, ст. 117]. 

16 Ал-Акик и Айн Шухда — места в окрестностях Кордовы. 

! «Невеста наслаждений» — чаша с вином. 
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По данному произведению нельзя составить — себе 
представления о тех местах, которые упоминает Ибн 
Зайдун. Каждое новое название начинает новый тур 
«самоописания» поэта, в чем, по-видимому, и состоит их 
основное назначение. «Точные» детали абстрагируются 
мотивами газели и хамриййат. В отрывке рисуется вино 
и юноша-виночерпий с традиционными для арабской 
винной лирики «чувственными» чертами в портрете. До- 
кументальность изгоняется из произведения непрерыв- 
ным потоком условно-символических образов арабской 
классической поэзии, стихотворение «пронизано тради- 
ционным поэтическим духом арабов». 

Произведения Ибн Зайдуна могут служить образцом 
описаний на эту и подобные ей темы в арабо-испанской 
поэзии. Едва ли не единственными «андалусскими» чер- 
тами в них могут служить географические названия, ино- 
гда имена правителей и другие реалии. В описаниях 
дворцов, за исключением произведений Ибн Хамдиса (к 
ним мы обратимся позже), почти полностью отсутствуют 
архитектурные детали, о самих городах андалусские 
поэты также ничего не говорят, их стихи не пополнят 
сведений об улице, рынке, воротах города —к такому 
выводу приходит после изучения этих тем А. Перес 
[109, 157]. 

Можно ли, ссылаясь на наличие андалусских реалий 
в описаниях дворцов и городов арабской Испании, гово- 
рить о специфике подобных произведений в арабо-испан- 
ской поэзии? А. Перес, по-видимому чувствуя шаткость 
позиции сторонников андалусского васфа, подробно 
разъясняет, что в сочинениях андалусцев «особенно по- 
ражает та атмосфера, которую они стараются создать 
вокруг своих описаний» городов, дворцов, парков, «мест 
развлечений» [109, 157]. 

Описания горы Ибн Хафаджи и описания дворцов, 
городов — это самые «оригинальные» и самые «докумен- 
тальные» произведения арабо-испанской дескриптивной 
поэзии, но и они слабо подкрепляют позиции защитни- 
ков андалусского васфа. Описания на другие «сугубо 
испанские» темы еще менее отражают местный колорит. 
Приведем несколько примеров, которые обычно исполь- 
зуются для демонстрации черт «документального» свое- 
образия дескриптивной лирики поэтов Испании (описа- 
ния реки и сада). 
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Долина реки, которую оросили сильные потоки дож- 
дя из туч, покрывавших все небо, защитила нас от па- 
лящего зноя. 

Мы устроились под большими деревьями, и они скло- 
нились над нами, подобно кормилице над ребенком. 

Долина поила нас, чтобы утолить нашу жажду, клю- 
чевой водой, более приятной, чем вино. 

Она защищает от лучей солнца повсюду, где толь- 
ко мы можем встретиться с ними, она скрывает от них 
в своей прохладной сени. 

Ее камешки вызывают восхищение девушек, укра- 
шенных драгоценностями, и они касаются рукой жемчуж- 
ных ожерелий [38, 46] 15. 


Тонка туника, покрывающая стан реки, а на ней — 
вышивка цвета вечерних сумерек. 

И блестят ее волны, как будто они складки одежды 
на талии танцовщицы, которые колеблют бедра [39, 75] 1. 


Река одета в тунику из серебра, а когда заструятся 
ее воды, то на ней — одеяние из золота. 

Когда она течет прямо, ты видишь меч, а когда она 
поворачивает, ты видишь извив браслета [38, 75] 2. 


Моросящий дождь покрывает полосатой тканью сад, 
который пробуждает в душе желание остаться и сесть. 

Если ветер коснется его своей рукой, то тебе пред- 
ставится, будто его ветви — это танцовщицы в зеленом, 
которые качаются от порывов ветра. 

Если бы ты увидел, как струится вода, которую 
взволновала ладонь ветерка, то тебе показалось бы, 
что — это напильник. 

Но если ветер оставит ее, то ты сочтешь воду — так 
она чиста — гладким мечом с полированной поверх- 
ностью, который обнажили. 

Там поют вокруг нас сизые голуби свою песню, ко- 
торая заставит тебя забыть ал-Гарида и Мабада 7. 

Не беги же от своей судьбы, пока она приносит сча- 
стье и протягивает руку к тому, чем одаривала тебя 
[38, 77—78] 22. 


Эти стихотворения действительно представляют со- 
бой типичные описания природы в андалусской поэзии, 
по под ними могли бы подписаться многие восточноараб- 
ские поэты 23. В этих произведениях используются рас- 


е 18 Стихотворение Хамды бинт Зиййад ал-Муаддиб (ум. в нач. 
ХГв. [2]). 

13 Стихотворение Ибн Сары аш-Шантарини (ум. в 1123 г.). 

20 Стихотворение анонимного автора (Х! в.). 

21 Ал-Гарид (ум. в начале УТ в.) и Мабад (ум. в 743 г.) — зна- 
менитые певцы из Медины. 

22 Стихотворение Ибн Разина (Х[в.). 

3 См., например, стихи ас-Санаубари (ум. ок. 945 г. [?]) [34]. 
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пространенные образы и сравнения, повторяющиеся в 
приведенных нами стихотворениях (хотя мы и стреми- 
лись разнообразить примеры). Оригинальность этих про- 
изведений ученые видят не в тематике, а в «более выра- 
зительных словах или более ярких метафорах», т. е. 
по существу они признают их традиционность. Поэтому 
они отмечают, что многие произведения андалусцев яв- 
ляются «классическими реминисценциями», а не «непо- 
средственными зарисовками» с натуры, что арабо-испан- 
ские поэты «не дают точных описаний», но передают об- 
щую «атмосферу», «ощущение свежести, несущейся из 
садов-оазисов, в которых к пению птиц примешиваются 
ароматы цветов» [109, 165, 166]. 

Знакомство с арабо-испанскими описаниями убежда- 
ет нас в том, что андалусские поэты фактически изо- 
бражают некие условные пейзажи, «не дающие точных» 
«непосредственных зарисовок» с натуры. Своеобразный 
«антидокументальный» характер андалусской дескрин- 
тивной лирики отмечает Э. Леви-Провансаль: «Среди 
самых талантливых поэтов мусульманской Испании не 
найдется ни одного певца голых вершин, обширных про- 
странств, обдуваемых ветрами; их дарование с некото- 
рой удачей обратится на описание ограниченных прост- 
ранств, природы, в конечном итоге, весьма искусст- 
венной (разрядка наша.— А. К.), ухоженных парков, 
фруктовых садов с деревьями, усыпанными цветами и 
плодами. „Полезная“ Испания — это все, что литерато- 
ры, включая географов, сохранили и сочли достойным 
описания и превозношения до небес» [104, т. ПТ, 969— 
263]. 

А. Перес по существу придерживается такого же мне- 
ния: «Когда историки и литераторы говорят о проточных 
водах, о зеленеющих полях, о плодоносных фруктовых 
садах, то они думают только... о районах, где было ор- 
ганизовано регулярное орошение» ?*. Последовательный 


м А. Перес предостерегает от «слишком поспешных обобщений» 
и попыток безоговорочно объяснить «преобладание в андалусской 
поэзии тем, навеянных природой», «исключительным плодородием 
андалусской земли» [109, 115]. Возражая против распространенного 
среди историков и литературоведов заблуждения относительно 
исключительных природных условий Испании, Э. Леви-Провансаль 
писал, что природа Андалусии являла собой «картину, не способную 
ни удивить мусульманских завоевателей, ни уменьшить в их глазах 
ценность их приобретения» [104, т. Ш, 262]. 
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«документальный» анализ арабо-испанских описаний 
выявляет слабые стороны подобного объяснения. 

Во всех без исключения работах по андалусской поэ- 
зии основной акцент делается на описаниях конца Х—се- 
редины ХИ в. и более позднего периода, т. е. времени 
наивысшего подъема жанра васф в Испании. Произведе- 
ния же предшествующей эпохи привлекаются эпизодиче- 
ски и обычно без оговорок квалифицируются как «под- 
ражательные», «традиционные». Так, Х. ал-Фахури в сле- 
дующих словах характеризует творчество известного поэ- 
та Ибн Хани: «Мы вправе были бы ожидать, что Ибн 
Хани отобразит новую среду, которая его окружала. Од- 
нако в его творчестве возобладала тенденция к подра- 
жанию, из-за чего многие из его стихов напоминают бе- 
дуинскую поэзию — и по форме, и по содержанию. Так, 
фантазия переносит поэта на Аравийский полуостров, 
где он блуждает в поисках возлюбленной; он описывает 
пустыню с ее песками, камнями, хищными птицами, вер- 
блюдами, лошадьми. Однако он не забывает, что окру- 
жает его в действительности; так, например, его панеги- 
рики изобилуют различными описаниями красот испан- 
ской природы. Таким образом, голос новых явлений в 
поэзии Ибн Хани еще очень глух» [78, т. И, 272] 25. 

Х. ал-Фахури и другие исследователи характеризуют 
творчество Ибн Хани как «подражательное». Однако, 
нам думается, нельзя противопоставлять Ибн Хани, Ибн 
Дарраджа и их современников как поэтов «подража- 
тельных» и «неоригинальных» поздним поэтам эпохи 
расцвета как «оригинальным», потому что и те и дру- 
гие «подражали» восточной поэзии (с этим фактом со- 
глашаются все исследователи), но только разным ее 
представителям. 


25 Интересно, что исследователь творчества Ибн Хани в отличие 
от Х. ал-Фахури не нашел в его стихах вообще никаких следов 
«красот» Андалусии. Итак, описания Ибн Хани настолько неопреде- 
ленны (в плане их «документальности»), что их можно и признавать 
и не признавать за изображение «андалусских красот». Ибн Хани, 
по мнению М. Наджи, не желал изображать в своих стихах андалус- 
скую природу, считая: «Лучше потратить время на сочинение касыды 
в восхваление лица, от которого он получит деньги, чем тратить его 
на изображение своих чувств и выражение движений своей души». 
Все описания Ибн Хани связаны с меркантильными соображениями, 
поэтому он превосходно описывает войска, конницу, флот восхваляе- 
мого, тогда как другие предметы и явления ему нет никакого сти- 
мула описывать, и он становится «искусственным» [47, 54, 231—932]. 


В 


Признавая такое противопоставление неверным, мы 
сразу же сталкиваемся с рядом трудных проблем. По- 
чему Ибн Хани не стал подражать таким поэтам, как 
Абу Таммам (ок. 805—846), ал-Бухтури (821—897), Ибн 
ар-Руми (835—896), Ибн ал-Мутазз (861—908) и еще 
очень многим другим, кому станут подражать в арабской 
Испании немного позже? Или почему, например, Ибн 
Даррадж, младший современник Ибн Хани, из всего 
творчества Абу Нуваса (756—758 — ок. 815 г.), просла- 
вившегося в арабском мире шумными декларациями 
против «бедуинской» поэзии, избрал для своего «подра- 
жания» касыду, в которой изображается путешествие по 
пустыне? В чем причина того, что Ибн Хани, Ибн Дар- 
радж и другие поэты их времени, родившиеся, выросшие 
и получившие образование в эпоху расцвета Кордовско- 
го халифата, сочиняют описания в духе «бедуинской» 
поэзии и намеренно игнорируют традицию безусловно 
более близких им по культуре и по времени ноэтов аб- 
басидской эпохи (ведь следуя аббасидским авторам, они 
могли бы, как и андалусцы Х1-—-ХИ вв., «отражать» 
«красоты испанской природы»)? На паш взгляд, все эти 
проблемы нельзя решать при помощи «документаль- 
ного» подхода, отыскивая в дескриптивной лирике точ- 
ные описания андалусской природы, поскольку арабо- 
испанские поэты Х в. вовсе и не стремились ее изо- 
бражать. 

Анализ материала показывает, что определяющей 
чертой арабо-испанской дескриптивной лирики является 
«антидокументальность». Природные условия Андалусии 
не были столь отличны от природных условий мусуль- 
манского Востока (в частности, Э. Леви-Провансаль 
сравнивает Северную Африку и Испанию), чтобы дать 
основания к объяснению «преобладания в андалусской 
поэзии тем, навеянных природой», «исключительным 
плодородием андалусской земли». Андалусские поэты 
не изображали многих районов, предметов и явлений 
Испании (например, гор), но зато обращались в своем 
творчестве к описаниям пустыни 6. В «сугубо испан- 


26 «Бедуинские» темы васфа характерны не только для Ибн Ха- 
ни, Ибн Дарраджа и прочих «подражателей», но и для Ибн Хафаджи, 
Ибн Хамдиса и других крупнейших и «оригинальнейших» предста- 
вителей этого жанра в Андалусии. 
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ских» темах васфа, заимствованных у Востока, поэты 
«не дают точных описаний», «архитектурных деталей», 
сведений об описываемых объектах. И наконец, многие 
поэты вообще могут не изображать окружающую их 
естественную среду, хотя бы и в «пиеточных» опи- 
саниях. 

Действительно, при изучении описаний конна Х — се- 
редины ХП в. в синхроническом плане («бедуинские» те- 
мы в произведениях этого периода выдаются за откло- 
нение от нормы и «подражание» на фоне количественно- 
го превосходства стихотворений с изображением «красот 
андалусской природы») их определенную самостоятель- 
ность в отношении к описываемой в пих природе можно 
было бы объяснить спецификой жанра васф. Можно бы- 
ло бы объяснить, почему и как андалусский поэт должен 
выбрать определенную тему из заранее заданного круга 
тем, чтобы описать тот или иной объект. В этом случае 
исследование, вероятно, ограничилось бы анализом изо- 
бражения окружающей природы посредством традици- 
онного набора мотивов и приемов, использованных ав- 
тором. Однако при изучении андалусского васфа в диа- 
хроническом плане (в творчестве Ибн Хани и Ибн Дар- 
раджа преобладают «бедуинские» темы, а изображе- 
ния «красот» Испании являются отклонением от нормы) 
окончательно выясняется, что поэты и не стремятся опи- 
сывать окружающую их среду, а элементы реальной 
действительности, все-таки проникающие в их стихи, аб- 
страгируются в тексте произведений условно-символиче- 
скими формулами арабской поэзии. 


Взгляды средневековой 
критики на васф 


Арабские поэты не стремились изображать окру- 
жающую природу, а арабская средневековая критика 
по существу и не пыталась толковать их описательную 
лирику на «документальной» основе 77. 


27 Сторонники «документального» истолкования хотя и говоряв, 
что традиция может вытеснить в произведении того или иного автора 
«непосредственные впечатления», но уверены, что «оригинальный» 
поэт принципиально должен «отражать» окружающую его среду. 
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Известный филолог Кудама ибн Джафар (ум. ок. 
922 г.), который первым отметил васф среди других жан- 
ров арабской поэзии и высказал о нем суждения, поддер- 
жанные в дальнейшем большинством арабских крити- 
ков 8, дал такое определение дескриптивной поэзии: 
«Васф есть упоминание предмета в его „состояниях“ 
(ахвал) и „положениях“ (хайат). А так как большая 
часть васфа приходится на предметы, состоящие (мурак- 
каба) из различных „значений“ (ма'ани), то лучший в 
васфе тот, кто привел в своих стихах большинство „зна- 
чений", из которых состоит описываемое, „значения“ са- 
мые очевидные в нем, самые подходящие для того, что- 
бы рассказать о предмете стихом и представить его вос- 
приятию через описание». И далее Кудама поясняет свое 
определение примером: «Например, слова аш-Шамма- 
ха ?°, дающего описание земли, по которой движутся луч- 
ники: „У них за спиной гремят колчаны. На голой земле 
нет ничего, кроме следов, которые оставляют пешие 
воины“. В этом бейте поэт упомянул пеших воинов и 
некоторые их действия, сказав „оставляют“, а „состоя- 
ние‘ в зависимости от быстроты передвижения опреде- 
лил описанием „гремят колчаны“, в котором содержится 
указание на бег либо сходный с ним вид движения. Он 
также назвал место, где пешие воины несли колчаны... 
когда сказал „за спиной“. Итак, поэт отметил большин- 
ство „положений“ лучников, а из их описаний привел 
самые подходящие и самые очевидные. Он так расска- 
зал о них, что как будто слушающий его видит их» [25, 
41—42]. 

По мнению А. Трабулси, обратившего внимание толь- 
ко на вторую часть высказывания, Кудама и более позд- 
ние авторы, развивавишие его взгляды на васф, говорят 
0 том, что описания должны «реалистически» отражать 
конкретные объекты реальной действительности [113, 
236]. Подобная интерпретация искажает взгляды сред- 
невековых критиков. Они действительно говорили, что 
хорошее описание «превращает слух в зрение» [11, т. П, 


28 Следует отметить, что арабская средневековая критика вооб- 
ще довольно поздно обратилась к проблеме классификации жанров 
см. 113, 215—919], 

23 Аш-Шаммах Макил — раннеисламский арабский поэт (ум. ок. 
670 г. [2]. 


120 


294—295] 30, но в этом высказывании они не ратовали 
за «чистый реализм», в чем убеждает более близкое 
знакомство с их трудами. 

Арабские филологи приводили в своих книгах не 
только образцовые описания. Очень часто они рассмат- 
ривали описательный мотив того или иного автора, что- 
бы показать «пороки» и «несовершенства» описания. 
«Пример порока „значения“ — слова Абу Нуваса, кото- 
рыми он описывает льва: „Когда посмотрит его глаз с 
нависшим веком, как будто он глаз удавленного“. 
Он описал льва пучеглазым, тогда как его глаз описы- 
вают глубоко посаженным: „Как будто смотрит он из 
расщелины в камне“ или „Как будто его глаза — в двух 
углублениях в камне...» [24, 89]. 

Известный филолог Абу Хилал ал-Аскари (ум. ок. 
1005 г.), у которого заимствовано приведенное наблюде- 
ние над «пороками» описания Абу Нуваса, разделяет 
мнение Кудамы о том, каким должен быть васф: «Наи- 
лучшее описание содержит большинство „значений“ опи- 
сываемого, благодаря чему оно как будто представляет 
тебе предмет, и ты видишь его перед собой...» [24, 97]. 
Однако аргументация ученого показывает, что, по его 
мнению, васф должен особым образом «представить 
предмет»: «Он описал льва пучеглазым, тогда как его 
глаз описывают глубоко посаженным». Ал-Аскари часто 
завершает свои критические разборы подобным дово- 
дом: «Ни один человек ни из людей джахилийи (доислам- 
ской эпохи.— А. К.), ни из людей ислама так не опи- 
сывал» данный объект, и поэтому анализируемое про- 
изведение не может считаться удовлетворительным 
[см. 24, 89 и др.|. 

Таким образом, высказывание ал-Аскари означает 


3° На формирование идей арабской литературной критики суще- 
ственное воздействие оказала греческая наука. Ср. с приведенными 
высказываниями арабских филологов определение экфрасиса в гре- 
ческой литературе: «Прогимнастик Афтоний дает такую дефиницию 
экфрасиса: „Описательное слово, которое наглядно представляет пе- 
ред глазами изъясняемое“». Схолиаст прибавляет к этому: «Экфрасис 
отличается от повествования тем, что второе содержит голое изло- 
жение событий, между тем как первый тщится как бы превратить 
слушателей в зрителей» [49, 961]. Здесь налицо заимствование. На- 
сколько были правы арабские филологи, заиметвовавигие категории, 
выработанные греческой эстетико-литературной мыслью на греческом 
материале, еще предстоит выяснить. 
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следующее: «наилучшее описание как будто представ- 
ляет тебе предмет, и ты видишь его перед собой» таким 
же, каким его привыкли видеть по произведениям «лю- 
деи джахилийи и ислама». Следовательно, пучеглазый 
лев Абу Нуваса плох не нотому, что в природе львы дру: 
гие, а потому, что «ни один человек не описывал» их 
такими. 

Важно отметить, что арабские филологи подвергали 
разбору «пороки» произведений не только сравнительно 
поздних, но и раннеисламских поэтов, творчество кото- 
рых в целом весьма высоко оценивается средневековой 
критикой и приводится как образец для литераторов по- 
следующих поколений. Так, ал-Аскари критикует, на- 
пример, описание коня, принадлежащее раннеисламско- 
му поэту Абу Зуайбу Хувайлиду ибн Халиду из пле- 
мени хузайл (ум. ок. 649 г. [?]). 

«К вздорному васфу относятся слова Абу Зуайба: 

Утром он пьет вместо воды лишь молоко, и поэтому 
его мышцы покрылись жиром и стали мягкими, так что 
в них можно погрузить палец. 

Он не желает бежать, когда его посылают, только 
пот с него закапает понемногу. 

Сказал ал-Асмаи?!: „Этот конь не стоит двух дирхе- 
мов, потому что он сделал его тучным, рыхлым... Он 
сделал его норовистым: когда его посылают, он встает..." 
А превосходны слова тех, кто... описал его крупным и 
мускулистым, и ни один не описал коня, который не 
устремился бы вперед, если его послали, кроме Абу 
Зуайба. Напротив, его описывают быстрым... его срав. 
нивают со светилом, молнией, огнем, ветром, дождем, 
потоком, бурлением воды в водоеме, колодезным ведром, 
у которого оборвалась веревка... с шипением воды в 
котле и медной посуде; с различными птицами, такими, 
как сокол, орел... с разными животными и зверями, таки- 
ми, как дикий козел, газель, волк, лис...» [24, 57—59]. 

Совершенно ясно, что ал-Аскари говорит о наруше- 
нии Абу Нувасом и Абу Зуайбом установленных норм 
описаний льва и коня. Абу Зуайб, например, должен 
был изобразить быстрого, крупного и сильного коня, 
превосходного коня, по понятиям «людей джахилийи и 


31 Абу Саид Абд ал-Малик ал-Асмаи (ок. 739—ок. 830) — изве- 
стный арабский филолог. 
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ислама». Сразу же возникающий у современного иссле- 
дователя вопрос: почему поэт не имеет права изобра- 
зить плохого коня? —в критических трудах средневеко- 
вых авторов снимался известным аргументом: никто 
раньше не изображал плохого коня. 

Неувязки в позиции средневековой критики, отмечае- 
мые современными учеными, в большинстве своем появ- 
ляются лишь вследствие неточной интерпретации ее ис- 
ходных положений 32. Ведь, как видно из приведенных 
примеров, средневековые филологи и не рассматривали 
произведения васфа в качестве «реалистических» изо- 
бражений явлений окружающего поэтов растительного 
и животного мира. 

Теперь становится понятнее смысл цитировавшегося 
раньше высказывания Кудамы о васфе. Любой объект 
может быть изображен одновременно под различными 
углами зрения, в разных «состояниях» и «положениях», 
поэтому его описание потенциально содержит опреде- 
ленное количество традиционных, нормативных «значе- 
ний» («предметы состоят из различных „значений“»), 
при помощи которых оно должно быть реализовано. Од- 
нако поэт вовсе не обязан в своем произведении при- 
водить их полный перечень. Он может ограничиться 
лишь необходимым и достаточным для того, чтобы слу- 
шающий «увидел» предмет описания. Задача критики 
состоит в том, чтобы определить, насколько искусно поэт 
отобрал и скомпоновал в каждом случае «значения», 
которые в избытке предоставляет ему сам объект. При 
этом автор может выбирать «значения», закрепленные 
традицией за описанием данного объекта, либо может 
изобрести новое «значение», которое, однако, должно 
укладываться в рамки сформировавшихся вкусов и пред- 
ставлений. Выход за допустимые пределы отмечается 
как «порок» 33. 


32 А. Трабулси, например, интерпретирует взгляды филологов как 
требование «чистого реализма» в описаниях. Продемонстрировав 
существование нормативных требований в васфе, он пишет о проти- 
воречиях в их позиции: арабские средневековые ученые якобы про- 
возглашают «чистый реализм», а сами требуют «идеалистического 
реализма» [см. 113, 236]. 

33 Абу Нувас и Абу Зуайб грубо пренебрегли нормативными тре- 
бованиями, за что и получили суровый выговор филологов. Однако 
критика осуждала и более мелкие «промахи» и «неточности» поэтов: 
«В жемчуге описывают его яркую белизну. А когда захотят достичь 
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Жанр васф не нацелен на изображение природы. По- 
этому нельзя обвинять андалусцев в том, что они не 
отразили «испанских красот», или в том, что они воспе- 
ли только «полезную» Испанию, как нельзя критиковать 
и бедуинских поэтов за «идеалистический реализм» изо- 
бражения пустынь и животного и растительного мира 
Аравийского полуострова. Поэтому нельзя говорить и 
0б «оригинальности» или «подражательности» арабо- 
испанских описаний, основываясь на «документальном» 
истолковании дескриптивной поэзии. 

Андалусская средневековая критика никогда не пы- 
талась выискивать какие-то специфические мотивы в 
произведениях своих соотечественников, даже, напротив, 
она подчеркивала тождество тем испанского и восточно- 
арабского васфа, так как только при этом условии по- 
явилась возможность доказывать превосходство андалус- 
ских описаний. 

Средневековые арабо-испанские филологи, на взгля- 
ды и оценки которых заметно влиял «региональный пар- 
тикуляризм», стремились показать, что в двух сходных 
по теме произведениях васфа андалусский поэт превосхо- 
дил своего предшественника на Востоке. В этом несом- 
ненном для них превосходстве и состояла оригиналь- 
ность арабо-испанского васфа. Все, что можно было бы 
выдать за типично «андалусское», арабо-испанские фи- 
лологи должны были бы игнорировать, замалчивать, 
стараться обойти, но во всяком случае не выдвигать в 
качестве решающих аргументов для подкрепления своей 
позиции, так как новые (т. е. «отличные от арабских») 
или малоупотребительные темы нарушали бы установ- 
ленный восточной критикой круг тем жанра и свиде- 


преувеличения в его описании, то описывают ослепительно-белым... 
Говорят: ‚„жемчужное светило — за его белизну...“ И о нем (жемчу- 
ге.— А. К.) сказано: „Руки поднесли их (жемчужины.— Д. К.) к гру- 
ди — так поднимается волна моря, вспыхнувшая огнем“. Это — за- 
блуждение, потому что на море волны не воспламеняются и вода не 
горит; а если бы оно воспламенялось и возгоралось, то по нему 
нельзя было бы плавать. Однако поэт захотел превознести восхваляе- 
мого и потому сказал то, чего не знает» [24, 96—97]. Поэт (его имя 
ал-Аскари’не называет) сохранил основное звучание описания жем- 
чуга, но изобретенное им «значение» слишком далеко отошло от 
имевшегося круга «значений», что привело к оживлению первичных 
представлений, к реализации метафоры — явлению, недопустимому 
н нелепому в поэзии, с точки зрения средневековой критики. 
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тельствовали бы скорее о недостатках поэзии Анда- 
лусии, чем о ее достоинствах 3*. 

Арабо-испанский филолог ХПИ в. Абу Мухаммад ал- 
Хиджари отдает андалусцам предпочтение в следующих 
темах (его высказывание относится приблизительно к 
1135 г.): «И они самые поэтичные из людей в описании 
того, что преумножил Аллах в их стране и сделал уде- 
лом их глаз — деревьев, рек, птиц и волнений моря... 
А если повеет легкий ветерок и пойдет по кругу чаша 
в руке нежноголосой газели, и станут вторить ей тонкая 
и толстая струны, и подаст голос журчащая вода; иль 
наступит тихий вечер, и накинут облака на себя тонкие 
серебряные и золотые плащи; иль улыбнутся лучу солн- 
ца уста реки; иль увлажнитея росой веко цветка; иль 
сверкнет молния; иль придет видение утренней звезды; 
иль даст слово влюбленный и посетит возлюбленную под 
покровом тьмы и проведет ночь с тою, которую он любит 
так же, как воду и вино, а затем простится, когда при- 
дет вестник утра; иль зацветет высокое дерево неба 
цветами своих светил; иль сломаются от разлива реки 
утра их (светил. — А. К.) белые мечи-лучи—то они 
„предварившие, предварившие“ 35, с которыми не оспа- 
ривают и не делят первенства. И они не ‘из тех, кто 
пренебрегает васфом, если зазвенит оружие и потекут 
реки мечей среди ветвей копий, и возведет война из 
поднятой пыли высокий свод, и заблистает, подобно 
звездам, остриями [мечей и копий], и прольет, подобно 
вечерней заре, потоки крови. И, одним словом, они во 
всех описаниях первые, и кто знаком с этими их стихами, 
тот отдает им предпочтение перед другими частями об- 
щины (умма)» [27, т. ИП, 107—108]. 

Известный знаток андалусской поэзии в своем переч- 
не тем описаний ни словом не обмолвился о «бедуин- 
ских» темах (картины пустыни, изображения львов, вер- 
блюдов и т. д.) в произведениях мусульман Испании. 
Тем не менее он утверждает, что его соотечественники 


%* Впрочем, арабо-испанским поэтам было чуждо и непонятно 
стремление создавать «оригинальные» (т. е. «отличные от арабских») 
описания. Они не умели, а при желании и не смогли бы, выйти из 
рамок традиции, властно заявляющей о своих правах и в таких 
уникальных произведениях, как «описания» горы Ибн Хафаджи. 

35 «Предваривитие, предварившие» — цитата из Корана [см. 31, 
с. ГУБ, ст. 19]. Здесь употребляется в смысле «самые первые». 
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«во всех описаниях первые». Имел ли он в виду и «бе- 
дуинские» мотивы, когда отдавал предпочтение андалус- 
цам? Скорее всего — нет. Но в таком случае возникает 
вопрос, как мог ал-Хиджари, проведя сопоставление не 
по всем темам васфа, делать столь решительный вывод. 
Имел ли он для этого достаточные основания? 

Обратимся к теоретическим штудиям известного во- 
сточноарабского филолога Ибн Рашика (995—1000— 
1063/4). «В настоящее время,— пишет ученый, — самое 
подходящее для нас — это описания вина, певиц и тому 
подобного, и того, что им соответствует, такого, как 
кубки, бутыли, кувшины... включая неизбежные описания 
ланит, станов, персей, ликов, влас, слюны, уст, бедер, та- 
лий, а также описания садов, водоемов, дворцов... А ес- 
ли товар поднимется в цене, то — описания войск, кото- 
рые связаны с упоминанием коней, мечей, копий, коль- 
чуг, луков, стрел и тому подобного...» [11, т. И, 295]. 

Ибн Рашик объясняет, почему он не включает в ре- 
комендуемый перечень тем васфа «бедуинских» мотивов: 
литераторам не следует обращаться к описаниям «вер- 
блюдов и их свойств, пустынь и их вод, онагров и ко- 
ров, страусов и диких козлов, которые были у бедуинов 
и жителей пустыни, так как в наше время люди отвер- 
нулись от подобных описаний, зная, что поэт сделает их 
искусственными, чтобы следовать путем поэтов в стари- 
ну...» [11, т. П, 295—296]. 

Следовательно, ал-Хиджари отбирает такой андалус- 
ский материал, который позволил бы ему заявить о пре- 
восходстве поэтов Андалусии в произведениях на «самые 
подходящие» темы васфа. «Бедуинские» темы он про- 
сто опускает, так как, назвав их, он мог бы навлечь 
на арабо-испанскую дескриптивную поэзию обвинения 
в «искусственности» 38. В своем утверждении превосход- 
ства андалусских описаний ал-Хиджари не стремится 
отрицать их «традиционность» и «подражательность», но 
зато ограждает их от любой попытки обвинить в «искус- 
ственности». 


3% Ал-Хиджари был, очевидно, знаком с трудом Ибн Рашика: его 
список тем васфа есть не что иное, как «подражание» (в средневе- 
ковом смысле) списку тем Ибн Рашика. У обоих авторов совершен- 
но отсутствуют «бедуинские» темы и (весьма характерно!) совпадает 
подход к «военным» темам: «А если поднимется товар в цене...» 


(Ибн Рашик); «Они не из тех, кто пренебрегает васфом, если за- 
звенит оружие» (ал-Хиджари), 
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Под «искусственностью», «деланностью», «неестест- 
венностью» (такаллуф) Ибн Рашик понимает «манер- 
ность», «вычурность», «аффектацию». Рекомендованные 
темы описаний связываются Ибн Рашиком с выражени- 
ем «неподдельности», «непритворства», «искренности» 
чувства. Городской поэт Х1 в. (именно к нему обраща- 
ется с рекомендациями филолог [см. 11, т. 1, 151—153], 
конечно, может затронуть темы, «которые были у бе- 
дуинов и жителей пустыни», но его произведение неиз- 
бежно будет «искусственным», «деланным» и вызовет 
«отвращение людей». Поэтому автору «самое подходя- 
щее» — обратиться к одной из рекомендованных тем, ес- 
ли он хочет завоевать благосклонность критики. 

Ибн Рашик не отвечает на вопрос, почему многие 
небедуинские поэты 1Х—ХГ вв., «следовавшие путем по- 
этов в старину» и описывавшие в своих произведениях 
пустыни, львов, верблюдов и т. п., часто пользовались 
большим успехом у своих современников. Ответить на 
него он, видимо, не может. Ал-Хиджари намеренно об- 
ходит этот вопрос, так как его выяснение могло бы по- 
мешать андалусскому филологу выполнить основную 
цель — воспеть славу арабо-испанским описаниям. Этот 
вопрос не получает удовлетворительного решения и у 
современных исследователей, хотя его верное освещение 
позволило бы наметить пути истолкования многих тео- 
ретических и исторических проблем дескриптивного жан- 
ра арабской средневековой поэзии. 


Сведения о жизни и творчестве 
Ибн Хамдиса 


Жанр васф не нацелен на изображение окружающего 
поэтов мира природы, а «документальные» черты, про- 
никающие в описания, абстрагируются в окружении 
устойчивых формул дескриптивной лирики арабов. Тра- 
диционный характер тематики андалусских описаний 
обусловлен объективными причинами, генетическими 
связями арабо-испанской поэзии с восточноарабской 
классикой. 

Базируясь на этих выводах, мы можем поставить 
перед собой задачу определить закономерности функ- 
ционирования мотивов и тем в описательной поэзии Ан- 
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далусии и выявить индивидуально-авторские отличия в 
трактовке этикетных правил жанра. Мы будем решать 
эту задачу одновременно в широком и в узком ее аспек- 
тах. 

Для этой цели мы рассмотрим творчество Ибн Хам- 
диса, одного из самых известных и наименее изученных 
мастеров васфа арабской Испании ?7. Главный прием 
нашего анализа будет заключаться в проецировании опи- 
саний Ибн Хамдиса на произведения других андалус- 
ских и восточноарабских поэтов, и здесь основное 
внимание мы уделим сопоставлению андалусца Ибн Хам- 
диса и сирийца ал-Вавы 38. Подробное и полное сравне- 
ние описательной поэзии в диванах двух поэтов обес- 
печит необходимую строгость анализа в рамках постав- 
ленной нами задачи. 


Абу Мухаммад Абд ал-Джаббар ибн Аби Бекр Му- 
хаммад ибн Хамдис ал-Азди ас-Сакалли родился на 
о-ве Сицилия в г. Сиракузы в 1055 г. (447 г. х.). Не 
позднее 1078/9 г. он навсегда покинул свою родину 39. Быть 
может, поэтому многие исследователи рассматривают 
Ибн Хамдиса преимущественно как поэта андалусского, 


37 О творчестве Ибн Хамдиса до сих пор написано слишком 
мало. Это объясняется простой причиной: со времени выхода в свет 
первой крунной работы по истории андалусской поэзии, в которой 
поэту было уделено достаточно внимания И, т. ИП, 15—33], наука 
получила очень немного новых данных о жизни и деятельности 
Ибн Хамдиса. Из обстоятельных исследований нам известна по на- 
званию только монография итальянского арабиста Ф. Габриэли [94]. 
В русской и советской арабистике творчество Ибн Хамдиса кратко 
характеризуется лишь в работах общего плана [59, 499—500; 79, 
245-946; 82, 114—119 и др.]. Стихотворные переводы произведении 
Ибн Хамдиса см.: 28, 114—135; 30, 26—30. 

3 Ал-Вава из Дамаска (ум. после 980 г.) может рассматривать- 
ся как средний («второстепенный», по определению И. Ю. Крачков- 
ского) и вполне типичный представитель восточноарабской поэзии, 
кроме того, и хронологически он весьма близок к анализируемому 
нами периоду андалусской классической литературы. Далеко не по- 
следнюю роль в нашем выборе сыграл и тот факт, что о сирийском 
поэте написано большое исследование И. Ю. Крачковского (в иссле- 
дование включен Диван ал-Вавы, опубликованный ученым, с прило- 
жением его полного русского перевода) [56]. 

39 В средневековых источниках по существу не содержится све- 
дений о семье и сицилийском периоде жизни поэта. Из произведений 
Ибн Хамдиса нам известны имена его отца, деда и некоторых других 


родственников, 
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хотя и указывают на «сицилийские корни» его творче- 
ства в связи с теми произведениями, которые по чисто 
внешним признакам никак нельзя назвать андалусскими 
(например, обращения к мусульманам Сицилии с при- 
зывом быть стойкими в борьбе с «неверными» ит. п.). 
Эта характеристика нуждается в существенном уточ- 
нении. 

Жизнь поэта была неразрывно связана с тремя райо- 
нами западной части мусульманского мира—с Сици- 
лией, Северной Африкой, Андалусией. Поэтому и Сици- 
лия, и Испания, и Северная Африка имеют все основа- 
ния назвать Ибн Хамдиса своим поэтом. 

Поэтическая культура этих районов была во многом 
общей, если не единой (отметим, что в целом в куль- 
туре разных районов мусульманского Запада было 
очень много общих черт). Именно поэтому Ибн Хамдис 
смог найти покровителей, оценивигих его поэзию, и в Ан- 
далусии, и в Африке. Можно предположить, что поэту 
пришлось упорно шлифовать свое мастерство в Испании, 
но отнюдь не переучиваться и не постигать начатки поэ- 
тического ремесла. Сицилийское филологическое и поэ- 
тическое образование позволило Ибн Хамдису войти в 
андалусскую и североафриканскую литературную среду 
без особых затруднений профессионального харак- 
тера =”. 

Согласно сообщению Ибн Халликана, Ибн Хамдис в 
1078/9 г. прибыл в Андалусию [9, т. ИП, 428]. Поэт на- 
правился в Севилью ко двору крупнейшего из правите- 
лей Испании эпохи мулук ат-таваиф — ал-Мутамиду ибн 
Аббаду. Из комментария к произведению Ибн Хамдиса 
[4, № 344] известно, что ал-Мутамид приблизил сицилий- 
ца к себе и по достоинству оценил его поэтический та- 
лант. 

В 1091 г. ал-Мутамид, свергнутый с престола Аль- 
моравидом Юсуфом ибн Ташфином, был отправлен в 
ссылку в небольшой марокканский городок Агмат. По- 
видимому, Ибн Хамдис вскоре последовал за ал-Му- 
тамидом в Марокко и, вероятно, как и его бывший по- 
кровитель, болыше не возвращался в Испанию. В Ди- 
ване Ибн Хамдиса представлено несколько крупных про- 


7”. 33] Этот вопрос освещается в работах Ф. Габриэли [94, 8—12; 


9 А. Б. Куделин 129 


изведений, обращенных к агматскому узнику, в которых 
поэт пытается утешить ал-Мутамида в постигших его 
бедах и испытаниях. 

Самый продолжительный период своей жизни 
(1091—1133) Ибн Хамдис провел в Северной Африке. 
В своих произведениях он восхваляет представителей се- 
вероафриканских династий Зиридов и Хаммадидов. Ибн 
Хамдис побывал во всех крупных городах Магриба от 
Марокко до Туниса, по некоторым данным, посетил да- 
же о-в Мальорку. 

Под конец жизни Ибн Хамдис ослеп. Он умер в июле 
1133 г. (рамадан 527 г. х.) *! в Биджае (совр. Бужи — 
город в Алжире) или, что менее достоверно, на о-ве 
Мальорка. 


Анализ функционирования 
тем дескриптивной поэзии 


В Диване Ибн Хамдиса, насчитывающем более шести 
тысяч бейтов, описательная поэзия составляет около од- 
ной десятой от числа строк и около одной пятой, от числа 
произведений всего собрания его стихотворений 42, 

В своем творчестве поэт отдает предпочтение «не- 
бедуинским» темам васфа: они составляют больше 
половины его произведений в этом жанре. Но, как выяс- 


41 Точную дату смерти поэта установил И. Аббас (обычно указы- 
вается 1132 г.) [4, 16]. ь 
- 42 Мы не выделяем в Диване Ибн Хамдиса описании андалус- 
ского периода. Эта задача просто невыполнима, потому что нельзя 
установить точную дату написания большинства произведении поэта 
(за исключением’ «стихотворений на случай»). Кроме того, даже в 
описательных зачинах к касыдам североафриканского периода многие 
исследователи видят воспоминания «о прекрасной природе Сицилий 
и Андалусии» [4, 17], т. е. признают их полное сходство с описания- 
ми андалусского периода. При подсчетах были учтены только само- 
стоятельные описания, т. е. такие произведения, в которых описа- 
тельная тема является главной. Нами не учитывались описания-зачи- 
ны в панегириках Ибн Хамдиса, часто занимающие едва ли не по- 
ловину всего произведения. Например, в пьесе № 33 описательная и 
винная темы составляют более двух пятых восхваления; в пьесе 
№ 110, которую исследователи часто называют «оплакиванием Сици- 
лии»,— три четверти стихотворения. С учетом последних описаний 
процент дескриптивной лирики в творчестве Ибн Хамдиса был бы 
значительно выше. 
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няется из анализа самих произведений, деление описа- 
ний на «бедуинские» и «небедуинские» достаточно искус- 
ственно, так как часто обе группы мотивов переплетают- 
ся в одном произведении “3. Поэтому дать точное соотно- 
шение этих двух групп в Диване Ибн Хамдиса невоз- 
можно. Также и классификация описаний внутри группы 
весьма неопределенна и основывается на выделении 
главной описательной темы стихотворения, которая обыч- 
но соединяется с помощью ассоциативных связей с вто- 
ростепенными. 

Тематика описаний Ибн Хамдиса охватывает многие 
традиционные темы васфа. В его Диване встречаются 
описания реки, луга и сада [4, № 22, 77, 79, 115, 177} 
описание дворца [4, № 349]; описания моря_и корабля 
[4, № 6, 191, 200, 210, 336]; описания цветов [4, № 3, 20, 
113, 118, 307]; описания свечи [4, № 21, 190, 285]: описа- 
ния «небесных явлений» [4, № 89, 117, 180, 217, 240, 264, 
275, 308, 356]; описания меча и кольчуги [4, № 51, 61, 
146, 162, 250, 251, 252, 329]; описания насекомых (скор- 
пионы, клопы, мухи и пр.) [4, № 31, 85, 172, 198, 216], 
описания коня [4, № 87, 91, 211, 212, 259, 276, 315]; опи- 
сания войны [4, № 161, 242]; описание жирафа [4, № 249]; 
описание верблюдицы [4, № 178]; описание льва [4, 
№ 350]. 

В Диване сирийского поэта встречаются описания са- 
дов и цветов [56, № 3, 95, 103, 116, 139, 165, 210, 216, 
227, 280, 283]; описания птиц в садах [56, № 133, 134]; 
описания ночи (в больших произведениях и кратких от- 
рывках) [56, № 1, 2, 5, 34, 75, 90, 93, 106, 122, 205, 219, 
233, 261, 277, 283]; описания луны [56, № 22, 100, 198, 
212]; описания «следов жилищ» (зачины в касыдах) [56, 
№ 1, 2, 3, 7, 14, 257]; описание верблюдицы (тема в ка- 
сыде) [56, № 1, 4]; описание дождя [56, № 6]; описание 
свечи [56, № 23, 155, 164, 191, 222]; описание радуги [56, 
№ 156]; описание распятия [56, № 24]; описание лютнист- 
ки [56, № 299]; описание больного [56, № 184] “, 


43 Это явление давно замёчено исследователями и объясняется 
ими как преобладание традиционного влияния над «живыми впечат- 
лениями» от созерцания окружающей природы, как дань устаревшим 
вкусам ит. п. 

44 Список описательных тем в Диване ал-Вавы составлен на ос- 
новании анализа И. Ю. Крачковского [56, 196—197]. 
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Сравнение тематики описаний сирийского и андалус- 
ского поэтов выявляет как совпадения, так и существен- 
ные различия в их творчестве. Однако по общей картине 
трудно судить, у кого из поэтов шире репертуар дескрип- 
тивных тем 45. 

Тема описания садов и цветов принадлежит к числу 
дескриптивных тем, чаще всего привлекавших Ибн Хам- 
диса и ал-Ваву. В диванах обоих поэтов она пред- 
ставлена отдельными произведениями, кроме того, эта 
тема занимает значительное место в винной поэзии в со- 
ответствии с традицией хамриййат. В поэзии ал-Вавы 
она возникает также в панегирической и любовной ли- 
рике, а для творчества Ибн Хамдиса это менее харак- 
терно. Рассмотрим все случаи использования этой описа- 
тельной темы. 

Тема описания сада и цветов дала сравнительно не- 
много самостоятельных произведений в Диване ал-Ва- 
вы. Приведем типичные для его поэзии примеры. 


Много [было] садов, которые разукрасила роса, и у 
них от цветов оказались сияющие звезды. 

В них рука весны разостлала для нас одеяние из 
парчи, расшитой каплями; 

Из анемонов на лугу распустились зеленые покры- 
вала, 

А затем они показались, точно зрачки, веки у кото» 
рых покраснели от крови [56, № 139] “6. 


..Колеблющийся нарцисс смотрит на нас кокетли- 
вым взором обрадованного дождем. 

Его зрачки (нарцисса.— И. К.) с прелестной желтиз- 
ной похожи на флакон для золота из листьев камфары 
[56, № 116]. 


Есть нарциссы, не перестающие смотреть и никогда 
не сурьмившиеся наслаждением дремоты. 

Их наклонили капли дождя, и они смущенно смот- 
рят на поступки неба с землей [56, № 165]. 


45 При перечислении описательных тем Ибн Хамдиса мы не ука- 
зали мотивы описания «следов жилищ», использованные в восхвале- 
ниях и оплакиваниях, так как мы называли только самостоятельные 
произведения васфа. 

4 Все переводы стихов ал-Вавы принадлежат И. Ю. Крачков- 
скому. 
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Нарцисс описывается еще в одной пьесе ал-Вавы [56 
№ 2161, 

В творчестве Ибн Хамдиса описания сада тесно пере- 
плетаются с описаниями луга, реки и дождя и не играют 
в многотемных произведениях роли ведущей темы. 
Поэтому мы обратимся к ним позднее. Здесь же мы при- 
ведем два описания цветов. 


Сорванная кувшинка, представшая взору над кончи- 
ками пальцев, которые держат ве, 


Кажется тебе красной бутылочкой из рубина, кото- 
рую наполняют волосы из шафрана “7 [4, № 307]. 


У кувшинки овальные листья, между ними показал- 
ся ее бутон. : 


Как будто выстроились друг перед другом зеленые 


щиты, а среди них — древки копий с красными наконеч- 
никами. 


Она дочь моей родины, подобно мне, она на чужбине, 
и в каждого из нас Судьба вселяет беспокойство за род- 
ные места [4, № 113] 48. 


В последнем стихотворении Ибн Хамдиса встреча- 
ется известный и весьма распространенный в описагель- 
ной поэзии арабов Испании поворот темы: предмет опи- 
сания столь же далек от родины, как и автор. Стоит 
хотя бы вспомнить знаменитое стихотворение о пальме 
Абд ар-Рахмана [см. 59, 481]. В Диване ал-Вавы нам не 
удалось обнаружить подобных стихов. 

приведенных примерах сходство андалусского и 
восточноарабского поэтов незначительно. Оно становит- 
ся ощутимее при сопоставлении ал-Вавы с другими ав- 
торами Андалусии. 

И пруд гордится кувшинкой, ветерок, веющий с ее 


стороны, напоминает дыхание возлюбленной. 


И когда приблизилось время ночи, и солнце скло- 
нилось к закату, 


Она смежила веки и Г 
1 л погрузилась в воду, остерега- 
ясь соглядатая [38, 79] 4. : ‹ 


Цветы высокого дерева, поднявшегося в небо, вос- 
ходят, подобно звездам. 


47 
= а и из рубина» — очевидно, лепестки кувшин- 
ки; «волосы из шафрана» — желтые волоски в 
т нутри бутона кув- 
48 Очень близко по 
звучанию этому произведению И! 
описание ар-Рамади [см. 33, 197—198]. ыы - А 
Стихотворение Ибн Вахбуна (ум. ок. 1091 р 
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Пролетел мимо них легкий ветерок, и они обрушили 
на нас град камней [38, 77] 50. 


Посмотри на цветы, как они восходят, подобно звез- 
дам, на пестротканых одеяниях сада. у 

И они медленно опадают, и как будто кто-то тайком 
подкрался к ним для того, чтобы подслушать их разго- 
вор, и они обрушились на него градом камней. 

И на текучие воды посмотри, на которых искусные 
руки ветров нарисовали узоры из пузырьков воды [38, 
76—77] 5. 


В описаниях цветов ал-Вавы и андалусских поэтов 
много общих образов: сад — это пестротканая одежда, 
цветы подобны звездам. Образы повторяются и в произ- 
ведениях самих андалусцев. Детальный анализ описа- 
ний цветов, проведенный А. Пересом, позволяет сде: 
лать вывод, что совпадения закономерны [109, 167—183]. 
Круг сравнений и образов навриййат хотя ‘и достаточно 
широк, но тем не менее имеет пределы. Поэт в каждом 
отдельном случае «группирует в нескольких стихах оп- 
ределенное число сравнений, картин... вызываемых объ- 
ектом... часто без связи с самим описанием» [86, 107], 
К этой характеристике описаний цветов в творчестве 
Ибн Дарраджа, данной Р. Блашером, следует добавить 
только то уточнение, что и сравнения, и картины поэт 
черпает из традиционного фонда. 

Тема описания цветов и садов в поэзии ал-Вавы и 
Ибн Хамдиса чаще всего связывается с винной поэзией 
Для сирийского поэта характерно следующее произведе- 
ние: 


На верхушках деревьев рассеялись птицы; краснота 
| оценные камни. 
цветов там напоминает драг 
Голуби и соловьи среди нас, точно певицы, а листья 


ветвей — занавеси. 
И при таком пении мы распивали дурман, на краях 
которого точно переливаются перлы [56, № 134; см. так- . 


же 56, № 210, 227]. 


В Диване Ибн Хамдиса винная поэзия, как правило, 
представлена более крупными произведениями, в кой 
рых описательные мотивы развертываются значитель 


шире: 


ый ение Ибн Аишы (Х—ХТ вв.). 
а нь Ибн ал-Алама аш-Шантамари (ХТ в.). 
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Рано утром мы приходим в сад, к берегам ручья, но: 
добного обнаженному мечу. 

Точило солнца отполировало его своими лучами 
сквозь ветви деревьев, а сверху по полированной по- 
верхности — полосы теней от ветвей. 

И вино разносит в кубке опьянение, от него развязы- 
ваются узлы и завязываются... 

И если в огонь (т. е. вино.— А. К.) вольется вода, 
то на его поверхности появятся жемчужины пузырьков, 
расположенных рядом... 

Сад отвергнет стыдливую робость, если его напоит 
из своих туч примиряющий — не ссорящий — дождь. 

Там сень облачила нас в одеяния, которые лучи 
солнца украсили золотом. 

Мы увидели апельсины на ветвях, талии ветвей ко- 
леблет ветер, и они согнулись. 

Как будто ‘красные шары из сердолика падают с 
изогнутых ветвей из хризолита. 

И как будто белые цветы на них — фитили, в кото- 
рых горит масло росы... 

Там радости потчуют нас кубками своего вина, и 
поют и насвистывают для нас птицы. 

Птицы насвистывают, поют или воркуют, и ты как 
будто слышишь ал-Гарида и Мабада. 

Поющие, они проводят на ветвях вечер и утро, на 
них они отбивают поклоны и кланяются восточному 
ветру. 

Все это было, когда Судьба оставалась великодуш- 
ной к нашим желаниям... [4, № 79, 1—3, 5, 7—1, 
13—16] 22. 


Для хамриййат ал-Вавы и Ибн Хамдиса, связанных 
с равдиййат и навриййат, характерны многие общие чер- 
ты. Прежде всего их объединяет общность звучания: 
«Пей среди цветущих садов вино, которое прогоняет за- 
боты быстрой радостью» (ал-Вава [56, № 9, 11]; <Пей 
вино на лоне пруда с кувшинкой, у которой зеленые 
листья и красноватые цветы» (Ибн Хамдис [4, № 3, 1]. 
Близки эти произведения и по вводимым в них дескрип- 
тивным мотивам: описания деревьев, цветов на них, на- 
поминающих драгоценные камни, птиц, услаждающих 
своим пением слух, ветвей деревьев, дающих сень. Ча- 
сто совпадают сравнения и образы, используемые вопи- 
сательных мотивах 3. В отличие от ал-Вавы Ибн Хам- 
дис стремится соединить в своих хамриййат большее чи- 


52 Большинство опущенных при переводе строк — винные мотивы. 
53 Здесь мы не проводим сопоставления винных мотивов, в кото- 
рых поэты особенно близки друг другу. 
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сло тем, что хорошо видно из приведенных примеров, но 
оба поэта используют традиционные мотивы васфа, тра- 
диционно сопутствующие винной поэзии 5*. 

В Диване ал-Вавы тема описания сада и цветов 
выступает и в качестве зачина к панегирикам: 


Садик [вокруг остатков жилищ] расписал ливень, 
протянувший над ними подолы облаков. 

И распустившийся в нем нарцисс напомнил глаза, 
выглядывающие через покрывало. 

Ты видишь, как анемоны, где ни покажутся, освеща- 
ют сад без светильника, 

Точно изумрудные стрелы с насаженными на них на- 
конечниками из грудной ягоды ®. 

Их разглядывает фиалка в трауре и нарцисс, похо- 
жий на смутившегося влюбленного... [56, № 3, 2—6]. 


Для Ибн Хамдиса такое использование данной опи- 
сательной темы менее характерно °5. Но другие андалус- 
ские авторы часто применяли этот восточноарабский 
прием панегирической поэзии. Например, один из изЗ- 
вестнейших мастеров васфа в Андалусии, Абу Амир ибн 
Маслама (Х1 в.): 


В саду сияют распустившиеся цветы. 

Здесь и блестящий нарцисс и нарцисс, который жа- 
луется на истощение. 

Й жасмин, его цветок отличается цветом от почвы, 
на которой он растет. 

Так черную ночь украшают яркие звезды. 

Сорви же в этом саду розу росистую и лилию лилей- 
ную. 

А вокруг — кувшинки, очарование для того, кто уст- 
ремит на них свой взор. 

Тебе покажется, что они сделаны из восхитительно- 
го горного хрусталя. 

И мирт соболезнующий, как его имя 57, его цветы 
красивы. 

Он цветет драгоценными жемчугами, добытыми не в 
море. 


54 Описание апельсина, введенное Ибн Хамдисом в винное стихо-. 


творение, фигурирует в качестве самостоятельного произведения В 
Диване ал-Вавы [56, № 280]. 

55 «Грудная ягода» — уннаб (ююба) — съедобный плод красного 
цвета. 

56 Ибн Хамдис использует эту тему в составе винного зачина 
касыды, где она обычно не играет значительной роли [см., например. 
4, № 33]. 

57 «Мирт соболезнующий, как его имя» — мирт по-арабски 
«Яс», что означает также — «утешающий». 
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А плоды его из агата или тафты, которую раскра- 
сИлИ. 

И показались в саду фиалки нежные, влажные, рас- 
пустившиеся. 

А земля сада — зеленые покрывала, она исполнила 
наши желания. 

Ола приятна, как благородный человек, который воз- 
высился в своем величии и блеске [33, 195] 5. 


В отрывке из восхваления Ибн Масламы изображен 
настоящий цветник (восемь различных цветов). Карти- 
ны, как и у ал-Вавы, сменяются с калейдоскопической 
быстротой и неожиданностью. На современного читате- 
ля такие описания, пожалуй, могут произвести впе- 
чатление ярких, безвкусных безделушек с нагроможде- 
нием сравнений с благородными металлами, самоцве- 
тами и т. п. впечатление холодных, бездушных произ- 
ведений. Картины «красот» андалусской или сирийской 
природы оказываются весьма «искусственными», «де 
ланными». Они механически соединяют в одном стихо- 
творении «фиалку в трауре» и «нарцисс, похожий на 
смутившегося влюбленного»; «блестящий нарцисс» и 
«нарцисс, который жалуется на истощение»; «розу ро- 
систую» и «лилию лилейную»; «кувшинки» и «мирт со- 
болезнующий» и т. д. Но ни сирийский, ни андалусский 
поэт и не думали изображать окружающую их приро- 
ду; в их описаниях используются традиционные мотивы 
навриййат. «Роскошные» цветочные картины завершают- 
ся довольно неожиданно: «Они приятны, как благород- 
ный человек», т. е. восхваляемое лицо. Упоминая восемь 
цветов, Ибн Маслама восьмикратно славословит восхва- 
ляемого: он приятен и как нарцисс, и как жасмин, и как 
роза, и как лилия и т. д. По существу поэт варьирует 
одну и ту же мысль: описания разных цветов, высту- 
пая как неточные синонимы, наслаиваются одно на дру- 
гое. Переход от упоминания одного цветка к другому 
выглядел не «искусственным», а искусным; искусство ав- 
тора всецело обращалось на соединение мотивов. Для 
выполнения своей задачи он прибегает к игре слов 
(«мирт, соболезнующий, как его имя») и звукописи 
{«бахар бахир» — «блестящий нарцисс»; «вард варид» — 


58 Этому зачину близок пветочный зачин Ибн ал-Аббара (Х— 
Х! вв.) [33, 194—195]. 
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«пришедшая роза»; «саусан  мулассан» — «лилия с 
листями, похожими на язык» 60 и т. д.), т. е. пользуется 
средствами «украшения речи» 6!. Нет никаких оснований 
говорить об изображении цветов и точности деталей, о 
«законе, продиктованном самой природой», и т. п. 

Так же как и цветочные мотивы, равдиййат подчи- 
нены в панегирической поэзии целям восхваления. В од- 
ном из панегириков Ибн Хани встречается следующее 
описание луга и цветов: 


Не видите ли вы роскошный луг, где в лучах солн- 
ца будто бы заблистали золотые слитки. 

Как будто по нему движутся кубки с вином. Если 
их напоят ночные тучи, то они переполнятся. 

Как будто глаза нежного мака подведены сурьмой, 
и некто льет кровь на его лепестки. 

..Солнце улыбнулось нам добрыми делами, которые 
принесли нам радостные дни ал-Муизза 82. 

И вечный ал-Каусар питал влагой древо Хашими- 


те ых. ангелы приветствовали за нас ал-Муизза [17, 


В этом описании Ибн Хани использует традиционные 
образы и сравнения. Высока формульность его стиля. 
Эти черты сближают Ибн Хани с другими андалусскими, 
а также и с восточноарабскими авторами. 

Цветочные мотивы и темы возникают в любовной ли- 
рике арабов. Особенно часто в газелях ал-Вавы появ- 
ляются сравнения с розой и нарциссом. Роза в сочета- 
нии «роза щек» по традиции используется для описания 
ланит возлюбленной (роза — это румянец на ее щеках, 
свидетельствующий о целомудренной скромности) [56, 
№ 254, 6. 1; № 283, 6. 9; № 184, 6. 2]. Нарцисс обычно 
служит для описания глаз («нарцисс твоих глаз») [56, 
№ 147, 6. 1]. Если учесть, что румянец ланит сравни: 
вается еще и с гранатом [56, № 5, 6. 6; № 280, 6. 1: 
№ 305, 6. 7; № 308, 6. 1 и др.] и анемонами [56, № 82, 
б. |], а сами ланиты с жасмином [56, № 279, 6. 1|, то ста- 


В нашем переводе — «роза росистая» (мы пытались передать 
эвфонию подлинника). 

89 В нашем переводе — «лилия лилейная». 

61 Для ал-Вавы также характерны «украшения речи» в описани- 
ях цветов: «бахар бахир» — «превосходный нарцисс»; «шакик ша- 
кик» — «раздвоившийся мак» [см. 56, № 210, 8]. 

6? Муизз ад-Дин — фатимидский султан Египта (953—975). 

83 Хашимиды — род из племени курайш. 
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новится ясным, почему ал-Вава описывает возлюблен- 
ную как сад, цветник со множеством цветов и растений: 
«Я засмотрелся на ее лицо и прогулялся там в садах из 
цветов» [56, № 124, 6. 4] 84. 

Для Ибн Хамдиса такое использование цветочных 
мотивов не столь характерно, как для ал-Вавы. Но си- 
рийцу близки другие андалусские поэты. Так, в «Нунии» 
Ибн Зайдун сравнивает возлюбленную с садом: «О сад, 
когда мы взглядами срывали твои розы и нарциссы, ты 
дышал юной свежестью» [12, 145]. В Диване Ибн Зай- 
дуна имеется известная касыда с рифмой на «каф», в 
которой цветочные мотивы, хотя и вводятся в газель, но 
не связаны с портретом возлюбленной: 


С тоской я вспомнил о тебе в аз-Захра. Там гори- 
зонт был чист, а лик земли — прекрасен. 

В дуновениях ветерка появилась легкость, и он стал 
будто бы нежнее ко мне, разделяя мое страдание. 

Сад улыбался серебристыми водами, как будто ты 
разорвала и разбросала ожерелья со своей шеи. 

Наш взор был радостен, привлеченный цветами, сте- 
бельки которых согнулись под обильной росой. 

Как будто их глаза, заметив мою бессоницу, стали 
оплакивать меня и заблестели навернувшимися слезами. 

В саду заблистала роза, и от ее блеска стала ярче 
утренняя заря. 

С ней стала соперничать благоуханная сонная кув- 
шинка, которой утро только что раскрыло глаза. 

Все возбуждает в нас воспоминания любви к тебе, 
они постоянно теснят мою грудь [12, 139—140]. 


В этом произведении, вызывавшем восторженные от- 
клики современников Ибн Зайдуна и продолжающем 
привлекать внимание критики и в настоящее время, 
поэт вводит устойчивые мотивы изображения картин 
природы, традиционные образы ‘и сравнения, чтобы 
передать чувства влюбленного в разлуке. 

Рассмотренные произведения ал-Вавы и Ибн Хамди- 
са, написанные на цветочные и садовые темы васфа, 
свидетельствуют о значительных различиях в творчестве 
двух поэтов. Они по-разному использовали традицион- 
ные средства этого жанра. Различия обусловливаются 
такими особенностями творчества андалусского и си- 
рийского авторов, как преобладание того или иного 
жанра в собрании стихов (например, ал-Вава особое 


64 См. также: 56, № 97, 6. 4; № 307, 6. 11. 
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внимание уделяет газели, которая не играет столь зна- 
чительной роли в поэзии Иби Хамдиса), близость тому 
или иному традиционному поэтическому направлению 
в описаниях. 

Тем не менее нельзя отрицать и значительного сход- 
ства между поэтами в этих описательных темах, кото- 
рое становится заметнее при сопоставлении ал-Вавы 
с другими арабо-испанскими поэтами. Их объединяет 
самая манера изображения цветов и садов, общность 
поэтического видения, общность поэтической образности 
и фразеологии, определенная общность и в использова- 
нии этих описательных мотивов. 

Во всех рассмотренных случаях описания садов и 
цветов не являются описаниями в точном смысле этого 
слова. Цветочные и садовые мотивы связаны с длинны- 
ми рядами предрешенных традицией ассоциаций, опре- 
деляющих звучание и настрой произведений. Когда 
эти темы выступают в самостоятельных стихотворениях, 
они передают чувство радости и успокоения от сопри- 
косновения с миром природы, в котором царит гармо- 
ния, или же говорят о душевном беспокойстве и тревоге, 
одиночестве и грусти. В хамриййат цветочные и садовые 
мотивы сливаются с винными и служат воспеванию 
чувственных наслаждений и преходящих земных радо- 
стей. В панегирической поэзии они определяются и на- 
страиваются по звучанию восхваления, передавая чувст- 
во восхищения заслугами и достоинствами восхваляемо- 
го. В газели эти темы васфа говорят о переживаниях 
влюбленного и дают богатый фонд сравнений и образов 
для изображения портрета возлюбленной. Индивидуаль- 
но-авторские различия в трактовке и использовании этих 
тем васфа могут быть весьма значительными, но ни 
один автор не выходит за рамки, определенные этике- 
том этого жанра арабской классической поэзии. 


Одна из главных описательных тем в творчестве 
ал-Вава и Ибн Хамдиса — изображение «небесных» и 
атмосферных явлений (ночи, звезд, созвездий, луны, рас- 
света, молнии, дождя, грома и т. д.). Эта тема васфа 
иногда выступает в самостоятельных произведениях, но 
чаще вводится в стихотворения других жанров. 

В соответствии со своим замыслом поэт либо деталь- 


140 


но развивает тему, либо ограничивается кратким описа- 
нием с характерными фразеологическими сочетаниями: 
«покров ночи», «крыло ночи» и т. п. Так у ал-Вавы: 
«Я ждал утра, когда на плечи зари мрак еще накиды- 
вает мантию темноты» [56, № 1, 6. 16]; «Рассвет был еще 
зажат рукой ночи, а тело мрака не было еще одето 
зарей» [56, № 5, 6. 11]; «Ночь со своим мраком напоми- 
нает ворона, закрывшего землю крылами» [56, № 75, 
б. 2]®. Наступающий рассвет описывается как движение 
белого знамени: «Уже засверкало сияние зари, которое 
несет свое знамя, рассекая покрывало мрака и [показы- 
вая] день» [56, № 133, 6. 2—см. аналогичный образ 
в 56, № 39, 6. 2]. 

В Диване ал-Вавы подробно разрабатываются опи- 
сания звезд. Обычно звезды изображаются в контраст- 
ном сопоставлении с темным ночным небом: «Звезды 
сияли, точно перлы на ляпис-лазури» [56, № 91, 6. 5 — 
см. аналогичный образ в 56, № 304, 6. 1]; «Зеленоватый 
воздух напоминает изумрудный свод, по которому рас- 
сыпался жемчуг с шеи красавицы» [56, № 1, 6. 12],— 
а также и с луной: «А звезды, точно дирхемы, окружали 
в воздухе луну, похожую на динар» [56, № 5, 6. 13]. 
Встречается и сравнение звезд с цветами, что свидетель- 
ствует об обратимости поэтической фразеологии: «Небо 
одело землю своими сияющими  звездами-цветами» 
[56, № 227, 6. 2] 5. 

Ал-Вава часто использовал мотивы описания «небес- 
ных и атмосферных явлений» в любовной и панегириче- 
ской лирике. Лик-луна — устойчивое сравнение араб- 
ской классики. При описании возлюбленной поэт может 
привлекать различные мотивы изображения луны: де- 
вушка под покрывалом — луна в облаках и т. п.5'. 
Примеров использования этого мотива в поэзии ал-Вавы 
много, и мы их специально не отмечаем. Сравнение 
деталей портрета возлюбленной со звездами — еще одно 
свидетельство обратимости поэтической фразеологии: 
«Веки ее были разукрашены слезами, как ‘небо ночью 


65 См. также: 56, № 283, 6. 11; № 221, 6. 2; № 238, 6. 10. 

66 Примеры сравнений цветов со звездами в произведениях анда- 
лусцев и ал-Вавы см. стр. 132—134 данной работы. 

67 Сравнения возлюбленной с луной в поэзии Ибн Зайдуна см. 
стр. 94—95 данной работы. 
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украшают звезды» [56, № 254, 6. 3]. Но: «Они (звезды) 
мигают, как очи, но смотрят без ресниц» [56, № 5, б. 14]. 
В Диване Ибн Хамдиса имеется девять небольших 
стихов (всего 30 бейтов) — описаний различных картин 
«небесных явлений»: пять пьес о луне [4, № 89, 117, 180, 
275, 356]; молния [4, № 217]; Плеяды [4, № 240]; ночь 
и звезды [4, № 264]; тучи [4, № 308]. У сирийского поэта 
самостоятельных произведений на эту тему значительно 
меньше. Приведем отрывок с характерными для Ибн 
Хамдиса мотивами описания ‘ночи, звезд и зари. 


Мы тонули в пучине мрака ночи, пока на ее небо- 
склоне не появилась утренняя звезда. 

Как будто Плеяды — семь драгоценных камней. Их 
соединяют между собой черные камни ожерелья 68, ко- 
торыми делится созвездие. 

Ты сочтешь их группой из войска падающих звезд, 
чалмы их — белы, а кони — вороны 69. 

Как будто Малая Медведица ослабела, и пришли к 
ве смертному ложу дети 70, подумав, что смерть их ма- 
тери предрешена. 

Как будто занявшаяся заря — огонь, дыхание ко- 
торого поднимается ввысь за черным, как смоль, покры- 
валом. 

‚ И ты сочтешь ее ребенком из румов, которым, на 
горе, не может разрешиться мать из чернокожих женщин 
14, № 264, 1—6] 


Ибн Хамдис соединяет в своем описании распростра- 
ненные мотивы васфа. Их использует и ал-Вава в одном 
из стихотворений [56, № 283], но в его творчестве эти 
мотивы менее разнообразны. 

Описание Ибн Хамдиса продолжает восточноараб- 
скую традицию изображения звездного неба. В арабо- 
испанской поэзии она представлена в знаменитой 
«Звездной касыде» его предшественника Ибн Ханий,. 


88 «Черные камни» — ночное небо, на котором сияют Плеяды. 
Промежутки между звездами «делят» созвездие, но, уподобленные 
«черным камням», они соединяют драгоценные каменья звезд в оже- 
релье, где чередуются черные и белые камни. 


69 «Белые чалмы» всадников — звезды; «вороные кони» — ночное 


небо. 

70 «Малая Медведица ослабела, и пришли к ее смертному ложу 
дети...» — игра слов, часто используемая в арабской поэзии: «банату 
наашин ас-сугра» ‘(Малая Медведица), в буквальном переводе озна- 
чает: «младшие дочери смертного ложа». 

П Стихотворный перевод «Звездной касыды» см.: 28, 47—51. 
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В поэме Ибн Хани последовательно появляются Плеяды, 
Альдебаран, Сириус, Млечный Путь, Альтаир и Колос 
из созвездия Девы, Малая Медведица, Канопус, Орел. 
Звезды и созвездия вступают во взаимоотношения, не- 
понятные для европейского читателя. Арабские назва- 
ния звезд Альтаир и Колос означают «Копьеносец» 
и «Безоружный»; поэтому в арабской поэзии с ними 
соотносится военная лексика и образность, абсолютно 
чуждые европейским названиям «Колос» и «Дева». Но 
андалусская поэзия продолжает традицию Востока, 
поэтому: в стихах ал-Вавы, Ибн Хани и Ибн Хамдиса 
появляются одни и те же звезды и созвездия, эти поэты 
рисуют сходные «звездные ситуации» (например, у Ибн 
Хани Малая Медведица также окружена детьми, при- 
шедшими к ее смертному ложу), повторяющиеся в ос- 
новных чертах и в произведениях других андалусских 
авторов 72. 

В сходных с Ибн Хамдисом картинах изображает 
Ибн Хани и наступающий рассвет: 


Как будто эбеновую ночь стали оборачивать в бе- 
лую хорасанскую ткань. 

Как будто мрак ночной, который стал пить вино, не 
разбавленное водой, повержен им и свалился набок. 

Как будто заря — предводитель войска тюрок, ко- 
торый позвал абиссинского царя, а тот скрылся 117, 209]. 


Зависимость Ибн Хамдиса от восточной традиции 
в отдельных описаниях «небесных явлений» не вызы- 
вает сомнений, так как иногда удается установить того 
или иного автора Востока, которому он подражает. 


Посмотри на взошедший прекрасный полумесяц, его 
свет разрывает густой мрак. 

Как серп, выкованный из серебра, он жнет нарциссы 
на холмах с цветами [4, № 356]. 


В этом стихотворении Ибн Хамдис несомненно под- 
ражает Ибн ал-Мутаззу: 
Новый месяц подобен серпу, выкованному из сере- 
бра, который жнет нарциссы — цветы мрака [16, 320]. 
72 См., например, произведения Ибн Дарраджа [10, № 113, 6. 96— 
27|, Ибн Зайдуна [12, 121], ал-Мутамида ибн Аббада [26, 29]. 
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Ранее мы отметили, что ал-Вава достаточно часто 
использует образы и сравнения из мотивов описания 
«небесных явлений» в газели 73. Ибн Хамдис вводит эту 
образность в произведения других жанров, хотя иногда 
она также связана с изображением возлюбленной: 
«О лик Джавхары, кто это насылает на тебя затмение, 
когда поднялась твоя луна» [4, № 131, 6. 18]. Сравнение 
лика с луной использовали в своих произведениях Ибн 
Зайдун и ал-Вава, но Ибн Хамдис вводит его в оплаки- 
вание на смерть жены, и звучит оно уже иначе. По-ино- 
му звучит в произведении Ибн Хамдиса и другое тради- 
ционное сравнение лика возлюбленной с солнцем: «Не 
потерял ли я солнце, свет которого рассеивал мрак?» 
[4, № 282, 6. 26]. Мотив затмения луны возникает в твор- 
честве андалусского поэта в стихотворении, обращенном 
к свергнутому с трона ал-Мутамиду (звучание мотива 
элегическое): «Иногда показывают свое превосходство 
государи после безвестности, и восходят после затмения 
полные луны... Живой ты заслуживаешь, чтобы тебе по- 
свящали оплакивания» [4, № 335, 6. 34, 36]. 

Таким образом, в творчестве двух поэтов обнаружи- 
ваются существенные различия и в трактовке мотивов 
описания «небесных и атмосферных явлений» 7‘. Однако 
различия, столь заметные при сопоставлении произведе- 
ний двух поэтов, стираются при вовлечении в круг срав- 
нений большего материала, большего числа авторов. 
Для нас важно подчеркнуть, что поэты могли быть не- 
похожи, оставаясь и образностью и тематикой описаний 
в лоне традиции. 


Существенно отличаются подходы авторов и к дру- 
гим темам васфа. В Диване ал-Вавы описания пустыни, 
верблюдов, львов и т. п. занимают небольшое место. 
Все эти темы включаются в крупные произведения 


73 Из андалусцев сравнительно часто эти мотивы использует в 
любовной лирике Ибн Зайдун, которому удается, например, изобра- 
зить возлюбленную с помощью традиционного мотива описания ночи 
и рассвета: «Когда она появляется передо мной с черными локонами 
на розовой ланите, я вижу примирение между румами и абиссинца- 
ми» [12, 171]. 

74а Ибн Хамдис использует эти темы и в жанре описания охоты 
(тардиййат), совершенно не представленном в Диване ал-Вавы. 
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(обычно в панегирики). В описаниях Ибн Хамдиса, на- 
оборот, «бедуинские» темы представлены не только в 
восхвалениях и других жанрах, но и в значительном 
числе самостоятельных произведений (более 20). 

В своих панегириках ал-Вава обращался к описанию 
«следов покинутой стоянки», «остатков жилищ»: «Кому 
принадлежат признаки жилища, погубленные време- 
нем?» [56, № 7, 6. 1]; «Остановитесь, не бойтесь задер- 
жать животных! Дайте пролить запас текучих слез» [56, 
№ 2, 6. 1]; «Здесь стоянки, с которых караван слез 
после остановки снимается, покинув растаявшие серд- 
ца» [56, № 2, 6. 5]. 

Описания «следов покинутой стоянки» входят и в не- 
большие произведения ал-Вавы (преимущественно в га- 
зели): «Они уехали, а тот повернул к ставке, проливая 
слезы [в ожидании] возвращения» [56, № 174, 6. 1]; 
«Я вижу ваши следы и таю от страсти; я проливаю 
слезы в месте ваших остановок» [56, № 178, 6. 2]; 
«Вздохнул я в то утро, когда они двинулись и их кара- 
ван направился в путь. Они закричали: „Горит!“ — 
Я стал плакать; они закричали: „Горит! Тонет!“» [56, 
№ 208]. Звучание этих мотивов во всех произведениях 
ал-Вавы одинаковое: «следы покинутой стоянки» вызы- 
вают воспоминания о далекой возлюбленной, и влюб- 
ленный проливает слезы. 

Военные сравнения, которые также можно отнести 
к «бедуинским» мотивам, в основном сосредоточены 
в восхвалениях ал-Вавы: «Он — боец своего народа; 
всякий раз, как пыль сгустится, он очищает ее белым 
коротким [мечом]. Он потрясает темным гибким 
[копьем]... он не знает бегства... он покрывает свою же- 
лезную кольчугу плащом из праха» [56, № 5, 6. 22—24]; 
«Для него грешно вернуть копья из битвы, если верхуш- 
ки их не покраснели [от крови врагов]» [56, № 1, 6. 44]; 
«Когда мечи твои сверкнут молнией ударов, тогда про- 
льется дождь вражеских голов на землю несчастий» [56, 
№ 1,56. 47]; «В тебе люди видят месяц во мраке и ост- 
рый [меч], поражающий обоими лезвиями, видят солнце, 
когда ты покажешься, и льва, распростершего свои 
лапы» [56, № 8, 6. 24—25]. 

Но чаще всего военные и связанные с ними другие 
«бедуинские» сравнения используются ал-Вавой при 
изображении возлюбленной. Наиболее распространен- 
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ные сравнения — взор-меч: «О обнаживший своим взо- 
ром тонкий [меч], по лезвию которого течет моя кровь!» 
[56, № 112, 6. 1175; глаза-стрелы, брови-лук: «Лук бровей 
ее со всех сторон [целится], а стрелами глаз она по- 
ражает мое сердце» [56, № 305, 6. 5]. Глаза также срав- 
ниваются со львом: «Среди чащ ее век — смертоносные 
львы, сидящие в засаде» [56, № 77, 6. 4]; стан — 
с копьем [см. 56, № 222, 6. 1. 

«Бедуинские» темы васфа не получили в Диване 
ал-Вавы большого развития, хотя сфера их применения 
и не ограничивается одной панегирической лирикой. 

В. творчестве арабо-испанского поэта Ибн Хамдиса 
«бедуинские» мотивы играют более значительную роль. 
Это связано с большим вниманием, уделявшимся уро- 
женцем Сицилии жанру восхваления, в котором особен- 
но часто возникают описания пустыни, льва, верблюда 
ит. п... Для Иби Хамдиса также необычайно важна 
тема борьбы сицилийцев против «неверных» (она пред- 
ставлена ‘несколькими крупными произведениями [4, 
№ 49, 75, 110, 157, 269, 270]). Все эти произведения, как 
и стихи, обращенные к ал-Мутамиду, сосланному 
в Агмат, обильно насыщены «бедуинской» образностью, 
сравнениями и лексикой. 

«Бедуинские» темы представлены в творчестве Ибн 
Хамдиса значительным числом самостоятельных произ- 
ведений. В некоторых из них описывается меч [4, № 51, 
61, 146, 162, 250, 251, 252]. 


[Воин,] сражающийся со львами, показал нам меч, 
окрашенный кровью врагов. 

И мы увидели на одежде меча море могущества, ог 
которого протянулся залив к бойцу 77. 

И мы сочли узоры на мече следами, оставленными 
муравьяма, пересекающими его ручей, который не взды- 
мается волнами [4, № 51]. 


Ни броня, ни щит не защитят... от лезвия белого 
острого меча. 


75 См. также: 56, № 33, 6. 2; № 244, 6. 1; № 262, 6. 1; № 265, 
6. 4; № 285, 6. 1. 

76 Ибн Хамдисом написано более 60 восхвалений, тогда как в 
Диване ал-Вавы насчитывается всего семь произведений этого 
жанра. | 

" «Море могущества» — «море» крови врага, «залив» — струи 
крови, текущие по мечу к руке. 
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Когда он появился из своих ножен, я сказал: «От 
солнечного света и тепла над его ручьем поднялись ис- 
парения». 

Его лезвие отделяет голову от тела, даже если ду- 
ша и не почувствует его удара. 

Там, где он ударит по голове врага, устраиваются 
похороны, а в руке его хозяина — свадьба [4, № 162]. 


И остальные произведения Ибн Хамдиса на эту тему 
выдержаны в подобном духе: «Душа меча, если ты вы- 
пустишь ее из его тела-ножен, войдет в тела врагов 
и выпустит из них дух» [4, № 61, 6. 2] ит. д. В описа- 
ниях часто встречается сравнение меча с ручьем (прак- 
тически во всех указанных произведениях); неоднократ- 
но повторяются. обороты «обнажить меч» и «вложить 
меч в ножны», упоминаются сталь и выделка клинка. 
Ибн Хамдис использует и известный мотив описания 
меча — узоры на его рукоятке сравниваются с муравьни- 
ной дорожкой [4, № 51, 6. 3; № 250, 6. 6]73. Характер 
звучания этих произведений — воинственный, героиче- 
ский. Сравнения, связанные с этими мотивами, несут 
в произведения других жанров богатую «военную» ассо- 
циативность и образность. 

«Меч, вложенный в ножны» — символ для обозначе- 
ния состояния героя, которого вынуждают ‘бездейство- 
вать - обстоятельства: «Боевой меч в тюрьме вложен 
в ножны» [4, № 335, 6. 12]. В бездействии меч притуп- 
ляется: «Сколько ржавчины на мече, которую не может 
удалить точило» [4, № 157, 10]; «Перестав рубить [вра- 
гов], стали мечи изнеженными, а были они острыми» 
[4, № 152, 6. 2]. В воспоминаниях о былом времени эти 
мотивы служат поднятию воинственного духа мусуль- 
ман в Сицилии: «Они извлекают сокрытое в телах 
(т. е. души. А. К.), если ударят извлеченным из но- 
жен» [4, № 75, 6. 20]; «Красноречивые, однако накануне 
войны они совершенно безмолвны, и языки ножен выра- 
жают их мысли» [4, № 269, 6. 6]; «Он так входит в тело, 
что выпускает из него дух прежде, чем выйдет лезвие 
из тела» [4, № 270, 6. 13]. 

Ибн Хамдис значительно чаще, чем ал-Вава, обра- 
щается к мотивам описания меча, и используются они 


7 Ал-Вава использует этот мотив в газели: «У нее на ладони 
руки — рисунок. Он точно дорожки муравьев... или сад, который об- 
лако разукрасило градом» [56, № 305, 6. 1—2]. 
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в Диване андалусца иначе: сириец прибегает к Ним 
в панегириках и любовной лирике, а андалусский поэт — 
в панегириках и оплакиваниях 79. 

Описания коня в творчестве Ибн Хамдиса [4, № 87, 
9-21, 212, 259, 276, 315] соответствуют указаниям 


ал-Аскари о том, как следует интерпретировать эту 
тему. 


Он опережает всех в скачках, и ты сочтешь, что он 
один скачет об заклад. 


Не могут обогнать его дикие звери, даже если он 
скачет стреноженным [4, № 91, 6, 1, 3]. 


В приведенном отрывке Ибн Хамдис вводит тради- 
ционный мотив описания коня, встречающийся в произ- 
ведении доисламского поэта Имруулкайса: «Если бы он 
поскакал стреноженным» 8. Традиционны и другие об- 
разы и сравнения стихотворений поэта на данную тему: 
«Он, как ветер, ты видишь тучи пыли, поднятые его 
копытами, пот с него катится градом, в его глазах — 
молнии» [4, № 212, 6. 4]; «С глазами орла, лодыжками 
льва, ногами страуса» [4, № 276, 6. 2]; «Он скачет так 
быстро, что почти отрывается от своей тени» [4, № 211, 
б. 3]. 

Описание коня обычно непосредственно связывается 
с изображением ратных подвигов героя, его стойкости 
и смелости [4, № 87]. Мотивы и образы этой темы про- 
никают у Ибн Хамдиса и в другие описания: «Денница 
так светит во тьме, как будто облачилась грудь воро- 
ного коня от долгой скачки в одеяние белого пота» [4, 
№ 269, 0. 45]. Здесь также наблюдается обратимость 
поэтической фразеологии: «конь черный, как ночь» [4, 
№ 87, 6. 1], но «тьма черная, как вороной конь» [4, 
№ 269, 6. 45]. Как и в творчестве ал-Вавы, мотивы опи- 
сания коня играют значительную роль и в панегириках 
Ибн Хамдиса. 

Произведения Ибн Хамдиса свидетельствуют о по- 
вышенном интересе автора и к другим «бедуинским» 
темам васфа, в частности к военным. «Случаи», на кото- 
рые были написаны многие стихотворения и поэмы Ибн 


73 Элегически звучат мотивы описания меча и в стихотворениях 
ал-Мутамида, написанных в заключении. 

8 Этот мотив встречается и в описании коня у Ибн Хани 
[17, 269]. 
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Хамдиса, заставляли его обращаться к военным, герои: 
ческим мотивам васфа, придающим высокий настрой 
звучания всему произведению: «Ты видишь их (смелых 
воинов.— А. К.) в каждой долине с копьями в пыли. 
Когда они идут там, то блистают наконечники их копий 
и темнеет воздух от поднятой ими пыли» [4, № 269, 6. 51; 
«Как много сверкающих клинков (в непроглядной ночи 
поднявшейся пыли они тебе кажутся падающими звез- 
дами) взметнулось ввысь среди наконечников копий. 
Смелые воины рубят ими головы врагов» [4, № 157, 
6. 17—18]; «Пыль, поднявшаяся от копыт коней, засти- 
лает на рассвете солнце, а ночью — звезды. В пыли 
воины нападают на врагов с мечами в руках. Красные 
от пролитой ими крови, мечи похожи на молнии, обру- 
шивающиеся на головы» [4, № 270, 6. 5—6]; «Воин 
бросается к месту боя с мечом, вложенным в ножны, 
а когда он извлекает его, то меч сверкает, как лучи 
рассвета в непроглядной тьме... Тело не откупится от 
меча ни мышцами, ‘ни кровью, а только костьми, рубить 
которые ‘устает могучий воин. Смелый стоек в бою, 
даже если к нему приблизится разверстая пасть смерти, 
из которой слышится хрип, как из горла верблюда» [4, 
№ 270, 6. 12, 14—15] ит. п. 

В произведения, обращенные к ал-Мутамиду, нахо- 
дившемуся в ссылке, и к мусульманам ‘Сицилии, прони- 
кает атмосфера «священной войны»: «Ты (обращение 
к ал-Мутамиду.— А. К.) как нельзя лучше охранял веру 
Аллаха, как будто ты ее сердце, а она его совесть» [4, 
№ 152, 6. 12]; «Звук при снесении мечом головы без- 
божника любезнее моему уху, чем удары по самым 
толстым струнам» [4, № 270, 8]; «Кровью из шейной 
вены [врагов] питаются наши дети, отнятые от [мате- 
ринской] груди из-за войны» [4, № 269, 6. 19]. 

В эти произведения Ибн Хамдис очень часто вклю- 
чает и сравнения, связанные с описаниями льва, 
газели, волка, дикой коровы: «Но если бы разверзлись 
могилы, то из них восстали бы суровые, грозные львы. 
Однако я увидел, что логово льва пусто. А если его 
хозяин отсутствует, то горделиво и важно выступает 
в его пределах волк» [4, № 157, 6. 31—32]; «Львы пере- 
кочевывали в страхе из лесных чащ Сицилии на новые 
места, если они (мусульмане. А. К.) останавливались 
там, чтобы пасти свои стада и разбить палатки» [4, 
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№ 269, 6. 4]; «Тосковала по твоему жилищу душа; как 
верблюдица, потерявшая детеныша и жалобно плачу- 
щая, она к родине стремится» [4, № 215, 6. 4]; «Из-за 
дел большой важности мы отправляем в путь крепких 
верблюдиц, и они несут нас, меряя шагами пустыню. 
И они пугают в пустыне блуждающую дикую корову» 
[4, № 157, 6. 1—2]; «Они проводили их в дикую пустын- 
ную местность, где волк воет и где газель жалобно пла- 
чет» [4, № 269, 10] 81. 

В Диване Ибн Хамдиса разрабатывается и тема опи- 
сания «следов покинутой стоянки» и «разрушенных жи- 
лищ». Раньше мы отмечали, что ал-Вава использует эту 
тему в некоторых газелях и в связи с развитием любов- 
ного зачина касыд. В произведениях андалусца эта тема 
звучит, как правило, иначе: «Не в Кастроджованни 8? ль 
осталась полоска земли, на которой они живут? Ведь 
повсюду там стали стираться остатки жилья ислама» 
[4, № 157, 6. 27]; «Умри у одного из своих жилищ или 
у развалин жилья» [4, № 270, 6. 22]; «Когда я посетил 
стирающиеся следы жилья, я источил на них свои слезы 
и рифмы» [4, № 335, 6. 33]; «Я стремлюсь к своей земле, 
в которой покоятся истлевшие кости людей моего 
народа» [4, № 269, 0. 46]. В поэзии Ибн Хамдиса мотивы 
«разрушенных жилищ» органически вписываются в про- 
изведения, они возникают как продолжение предшеству- 
ющей темы (характерно, что появляются они в середине 
и в конце пьес, а не только в зачине касыды, как 
у ал-Вавы). Контекст произведений определяет высокую 
патетичность звучания этих тем в стихах андалусского 
поэта, не свойственную касыдам и стихотворениям си. 
рийца. 

Высокий настрой некоторым касыдам Ибн Хамдиса 
придают и описания, навеянные Кораном. В Диване 
ал.Вавы почти совсем отсутствуют коранические реми- 
нисценции (влияние Корана проявляется только в поэти- 
ческом стиле) 83. Ибн Хамдис использует в стихах, обра- 
щенных к ал-Мутамиду, находившемуся в ссылке, кора- 


81 См. также: 4, № 75, 6. 16; № 152, 6. 6; № 269, 6. 24; № 335, 
6. 10, 13. 

82 Кастроджованни (сов. Энна) —город в центральной части 
Сицилии. 

83 В Диване ал-Вавы [56, № 85, 6. 2] встречается фраза из Ко- 
рана: «Терпение прекрасно» [31, с. ХИ, ст. 18]. 
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нические описания судного дня. День, когда плененного 
ал-Мутамида увезли из Кордовы, знаменует наступле- 
ние конца мира (дня воскресения из мертвых и Страш- 
ного суда): «И когда Вы отправились в путь, пришла 
в движение гора Радва. Я возвысил свой голос, возве- 
щая о наступлении судного дня. Не правда ль, посмот- 
рите, эти горы движутся!» 84 [4, № 152, 6. 13—14]. Влия- 
ние Корана можно отметить и в других описаниях Ибн 
Хамдиса 85. 

Анализ «бедуинских» описаний в творчестве ал-Вавы 
и Ибн Хамдиса приводит к выводу о существенных раз- 
личиях в трактовке ими данных тем васфа. Андалусский 
поэт превосходит своего восточного коллегу и по числу 
самостоятельных произведений на «бедуинские» темы, 
и по интенсивности использования «бедуинских» моти- 
вов в произведениях других жанров. 


Ибн Хамдис освоил широкий репертуар мотивов 
и тем васфа. Тематика описаний ал-Вавы однообразнее 
и связана по преимуществу с двумя его излюбленными 
жанрами — газелью и хамриййат. Но разработана тема- 
тика весьма детально, и в «своих» темах он обычно 
превосходит Ибн Хамдиса. 

Сопоставление также показало, что «тематические 
пристрастия» могут быть объяснены только на основе 
изучения творчества поэтов и что природные условия 
играют здесь незначительную роль. Действительно, если 
исходить из принципов «документального» истолкования 
описательной поэзии, то из сравнения описаний ал-Вавы 
и Ибн Хамдиса следовало бы сделать парадоксальный 
вывод: сириец был более андалусский поэт, чем его 
арабо-испанский собрат по перу, так как для первого 
менее характерны «бедуинские» темы васфа, а все его 


8% Гора Радва находится около Медины. Ср. с Кораном: «И ты 
увидишь, что горы, которые ты считал неподвижными, — вот они идут, 
как идет облако по деянию Аллаха, который выполнил в совершен- 
стве все» [31, с. ХХУП, ст. 90]. Аналогичный образ в поэзии Ибн 
Хамдиса см.: 4, № 335, 6. 17—18. 

8 Так, в описании светильника в мечети чувствуется влияние Кс- 
рана: «И ты сочтешь ее огненными светилами в башнях из стекла» 
[4, № 50, 6. 5]. Ср. с Кораном: «Его свет — точно ниша; в ней све- 
тильник; светильник в стекле; стекло — точно жемчужная звезда» 
[31, сура ХХПУ, ст. 35]. 
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излюбленные мотивы описаний (например, сады, цветы, 
птицы и т. п.) входят в перечень «сугубо испанских» 
тем, составленных защитниками «оригинальности» анда- 
лусской классики. 

Но мы находим в описаниях двух поэтов и черты 
сходства, которые становятся еще заметнее при сопо- 
ставлении большего числа авторов. В связи с этим 
можно отметить, что арабо-испанские поэты пользу- 
ются общим с их восточными коллегами репертуаром 
мотивов (это, разумеется, не исключает возможности 
«изобретения» известного числа ‘новых мотивов); мотивы 
васфа вводятся в мадх, хамриййат, газель и другие 
жанры арабо-испанской поэзии традиционными приема- 
ми, заимствованными из арабской классической поэзии; 
образность, сравнения, лексика, фразеологические обо- 
роты описаний андалусцев подчиняются тем же норма- 
тивным требованиям, что и на Востоке. 

Сравнительный анализ показал неправомерность 
противопоставления «бедуинских» тем васфа как «тра- 
диционных», «подражательных» «небедуинским» темам 
как «нетрадиционным», «оригинальным», «отражающим 
живое восприятие». Устойчивый круг сравнений и обра- 
зов «небедуинских», «сугубо испанских» мотивов, эти- 
кетный характер их использования в панегирическом 
и других жанрах арабской поэзии Испании свидетельст- 
вуют 0б их «традиционности» и «неоригинальности». 
Само противопоставление «бедуинских» мотивов васфа 
«небедуинским» весьма условно и искусственно и может 
использоваться только как прием анализа, ибо при бли- 
жайшем рассмотрении материала выясняется, что про- 
изведения чисто «бедуинские» или чисто «небедуинские» 
встречаются относительно редко, чаще же описания 
характеризуются смешением «бедуинской» и «небедуин- 
ской» тематики и образности. Например, описания ночи 
и звездного неба в равной степени могут рассматри- 
ваться ‘и как «бедуинские», и как «небедуинские» темы 
васфа, потому что они часто встречаются и при изобра- 
жении картин пустыни, и при описании пирушки на 
лоне прекрасной природы. 

В поэтической фразеологии «бедуинская» и «небеду- 
инская» образность слились воедино в обратимых срав- 
нениях: «Я пронзил кольчугу на витязе, как рассекает 
ключ, бьющий со дна, поверхность вод озера» [4, № 242, 
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6. 3| (описание войны); но: «Рассекает чрево голубого 
озера ручей... как пронзает неустрашимый воин [врага], 
закованного в броню, острым мечом и рассекает надвое 
его туловище» [4, № 115, 6. 2—3] (описание озера, со 
дна которого бъет ключ); рябь от ветра на воде — коль- 
чуга [4, № 269, 6. 17; № 335, 6. 23]) 86. Опорные члены 
обратимого сравнения могут получить развитие в стихо- 
творении (иногда на несколько строк) в виде разверну- 
той метафоры, что приводит к полному смешению «бе- 
дуинской» и «небедуинской» тематики в произведении. 

В работах, посвященных васфу, встречается мнение, 
что «небедуинские» описания характеризуются меньшей 
«искусственностью» стиля, чем «бедуинские», так как 
они не нуждаются «в средствах для замены поэтическо- 
го вдохновения». Выше при анализе цветочного зачина 
Ибн Масламы мы стремились показать, что иные «не- 
бедуинские» описания не менее, а иногда и более, 
«искусственны», чем описания «следов покинутой стоян- 
ки» и «разрушенных жилищ». Столь же «искусственны» 
самостоятельные и относительно небольшие стихотворе- 
ния на «небедуинские» темы: 


Наступил день. Как будто его легкий ветерок — вея- 
ния камфары и мускуса. 

И как будто дождь — это перлы, рассыпавшиеся с 
нити, на которую они были нанизаны. 

Меняется день: то покрыт тучами, то ясен... 

Как ребенок, который слушается, а потом отказыва- 
ется слушаться, смеется, а потом плачет [4, № 360]. 


Небольшое описание Ибн Хамдиса перенасыщено 
различными «украшениями». Прежде всего отметим три 
антитезы: «покрыт тучами» — «ясен»; «слушается» — 
«отказывается слушаться»; «смеется» — «плачет». Кроме 
того, стихотворение Ибн Хамдиса строится ‘на устойчи- 
вых поэтических оборотах и сравнениях: «легкий вете- 
рок» — «веяния камфары и мускуса»; «дождь» — «пер- 
лы». Стихотворение свидетельствует об «учености» авто- 
ра и его высокой профессиональной выучке °'. 


8 Выше приводились примеры других обратимых сравнений: 
звезды-цветы, звезды-глаза, меч-ручей. 

87 Стихотворение Ибн Хамдиса не является каким-то исключе- 
нием. «Перегруженность» образами отмечают исследователи и при 
анализе описаний Ибн Хафаджи [62, 53] и других андалусских 
оэтов [109, 165]. 
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«Искусственность» стиля характерна и для экспром- 
тов на «небедуинские» темы, в которых повторяются 
основные черты традиционного решения определенной 
описательной темы. 

Описания моря Ибн Хамдиса являются экспромтами 
[4, № 6, 191, 200, 210, 336]. И звучат они так же, как 


и в произведениях других арабо-испанских поэтов 
[см. 109, 217]. 


Я видел, как ты в страхе плыл по огромному морю, 
которое не защищает от бед. 

Устремляются его волны на восток и на запад, и 
плещутся они от дуновений восточного ветра и южного. 

Но труднее, на мой взгляд, чем плавание по морю,— 


НЫ которые заставили тебя плыть по нему 
аз 


В пяти небольших стихотворениях Ибн Хамдис 
варьирует одну главную мысль об «ужасах» и «жесто- 
ких невзгодах», выпадающих на долю того, кто отпра- 
вился в плавание по морю. Он пользуется общим для 


всех андалусских авторов «арсеналом картин» этой опи- 
сательной темы 88. 


Деформация устойчивых функциональных 
связей дескриптивных тем. 
«Описание-восхваление» 

в творчестве Ибн Хамдиса 


Ибн Хамдис брал темы для своих описаний из неис- 
черпаемого фонда восточноарабской классики. Сочиняя 
свои произведения, он прибегал к устойчивым сочета- 
ниям, клише, знакомым и, быть может, неоднократно 
повторенным комбинациям мотивов. Однако для созда- 
ния нового, оригинального произведения было бы недо- 
статочно просто перетасовать и заново сложить «гото- 
вые» элементы, механически воспроизвести известные 
комбинации мотивов ‘и тем. Процесс творчества был 
значительно сложнее. 


88 Это звучание морские мотивы сохраняют и в больших произ- 
ведениях Ибн Хамдиса [см. 4, № 157, 6. 23]. 
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Мы уже установили, какие приемы конструирования 
используются в жанрах, в которых в качестве струк- 
турообразующего элемента выступают универсальные 
жанрово-тематические схемы. Васф не располагает та- 
кими схемами 89. Он в них не нуждается, поскольку его 
главное ‘назначение состоит в обслуживании других 
жанров °°, и функционирование дескриптивных тем регу- 
лируется в основном их устойчивыми междужанровыми 
взаимоотношениями °'. Поэтому приемы, используемые 
в панегирике и в любовной лирике, находят в нем не- 
большое применение либо вообще не «работают». 
В васфе получают развитие приемы, приспосабливаю- 
щиеся к особенностям его жанровой структуры, в кото- 
рой конститутивную роль играют функциональные связи 
дескриптивных тем. Не затрагивая внутренней семанти- 
ки описательных мотивов, приемы деформирования 
функциональных связей существенно влияют на звуча- 
ние тем васфа. В непривычных сочетаниях, по-новому 
и выразительно соотнесенные, традиционные мотивы на- 
полняются новым, «приливающим» содержанием. 

В Диване Ибн Хамдиса имеется несколько описаний 
свечи — произведений, написанных на дескриптивную 


89 Самостоятельные описания сочинялись по узким тематическим 
схемам, число которых было весьма значительно. 

% Васф как бы растворяется в других жанрах, теряя свои жан- 
ровые очертания. Видимо, по этой причине Р. Блашер делает вывод, 
что в «архаической» поэзии арабов описания пустыни, верблюдов, 
лошадей выступают как разновидность жанра фахр (самовосхвале- 
ние) [85, ч. 2, 441]. А. Трабулси приходит к еще более решительному 
заключению: «Дескриптивная поэзия не является, в сущности говоря, 


поэтическим жанром, так как ее можно часто найти в других жан- 
рах» [113, 234]. 
9' При анализе описаний Ибн Хамдиса и ал-Вавы мы показали, 


что большинство тем васфа имеет одну-две или пучок устойчивых 
функциональных связей с определенными жанрами арабской поэзии. 
Эти связи, закрепленные этикетом жанра, устанавливают строгие 
границы, в которых могут происходить изменения внутренней семан- 
тики дескриптивных тем. Напомним пример с описанием коня у Абу 
Зуайба. Как отмечалось ранее, данная тема связывается с восхвале- 
нием ратных подвигов героя, его стойкости и смелости. Однако опи- 
сание плохого коня, включенное Абу Зуайбом в оплакивание (риса), 
производит противоположный эффект: оно принижает, окарикатури- 
вает и оскорбляет умершего, памяти которого посвящается произве- 
дение. Таким образом, произвольное изменение семантики дескрип- 
тивной темы привело к недопустимым нарушениям этикета жанра 
риса. 


155 


тему, встречающуюся и в творчестве ал-Вавы. Приведем 
одно из них: 


Укрепили стоймя восковое копье. 
Наконечник блестящий на нем — из огня; 
И огню передает оно тело свое, 

За слезою слезу золотую гоня. 

Словно кротость, сумевшая гнев побороть, 
Тихий свет разливается, сумрак тесня. 
Силой духа сжигает свеча свою плоть 
И повадкой такой удивляет меня [28, 118]. 


(Перевод В. Потаповой) 


Эту описательную тему Ибн Хамдис вводит в свое 
крупное произведение [4, № 110], где она завершает вин- 
ные мотивы и подготавливает переход к заключительной 
части — воспоминанию о Сицилии и рассуждениям 
о скоротечности человеческой жизни и преходящем ха- 
рактере земных радостей и наслаждений: 


И певицы успокоили печаль души, приведя в движе- 
чие струны своих инструментов. 

Одни певицы обнимают меня мелодиями своих лю- 
тен, а другие — целуют меня звуками своих голосов. 

И ноги танцовщицы движутся в такт ударам, кото- 
рые отбивают на тамбурине ее руки. 

И желтые ветви свечей покажут тебе яркий свет 
своего огня. 

Свечи, как колонны, образуют ряды, равномерно рас- 
ставленные по всем сторонам. 

Ночной мрак ничто для их горящих голов, и они 
разрывают светом его темные покровы. 

И не ставя предела времени их горения, мы умень- 
шаем сроки отпущенной им жизни. 

Я вспомнил Сицилию, и печаль пробудила в душе 
воспоминания о ней. 

Опустел дом радостей и веселья, а вель раньше его 
обитателями были благовоспитанные мужи. 

И хотя я покинул рай, все же я рассказываю о нем. 

И если бы не соленость воды глаз, то я бы счел 
свои слезы реками волы. 

Смеялся я по молодости своей, когда мне было два- 
дцать лет, и заплакал я от тяжелого бремени, когда мне 
исполнилось шестьдесят. 

Не преувеличивай же своих грехов, ведь не перестал 
ее Всепрощающим твой Господь! [4, № 110, 6. 25— 


Ибн Хамдис мастерски пользуется в своей касыде 
темой васфа. Описание свечей «логически» увязано 
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с предшествующим ему рассказом о танцовщице и певи- 
цах: свет свечей «разрывает темные покровы ночного 
мрака» в месте собрания «благовоспитанных мужей». 
Содержание же описательной темы позволяет перейти 
к заключительной части касыды: жизнь, как свеча, оза- 
ряет непродолжительное время ярким светом ночную 
мглу и сгорает дотла. Традиционная тема описания све- 
чи придает особую философичность настрою всего про- 
изведения и благодаря неизвестным ранее и только что 
возникшим в касыде ассоциациям сама обогащается 
в его контексте новыми смысловыми оттенками. 

Иногда в стихотворном произведении крупной формы 
в Диване Ибн Хамдиса возникает тема небольшого опи- 
сательного стихотворения восточноарабского или анда- 
лусского поэта. Так, андалусский поэт Ибн ал-Ас под- 
хватывает в своем стихотворении мотив описания меся- 
ца, впервые возникший в творчестве Ибн ал-Мутазза: 


Два края месяца завернулись, так что он стал подо- 


бен лодке. 

И ты видишь его на ущербе, как будто большая 
часть его находится в воде, а часть — на поверхности 
[38, 78]. 


Ибн Хамдис использует образы этого описания 
в своем стихотворении, повествующем о нелегкой судьбе 
человека в разлуке с родиной. Не существует таких 
трудностей, которые могли бы встать неодолимой пре- 
градой на пути человека, горящего страстным желанием 
вернуться на родину: «Когда бы море помешало мне 
встретиться с ней (Сицилией.— А. К.), то я бы сел на 
месяц, как на лодку», чтобы преодолеть это пре- 
пятствие [4, № 2, 6. 22—23]. Высокое звучание контекста 
произведения передается и образам этой темы, самой 
по себе относительно нейтральной (ср. со стихом Ибн 
ал-Аса) 3?. 

В своих крупных произведениях Ибн Хамдис соеди- 
няет сразу несколько традиционных тем васфа, что со- 
ставляет качественное отличие таких описаний от не- 


92 Передать без искажений звучание этой темы при переводе, 
очевидно, весьма трудно; ее образы неизбежно будут вносить в произ- 
ведение некоторую «игривость», совершенно не свойственную ориги- 
налу. Переводчик поступил правильно, исключив эту тему из пере- 
вода [28, 115]. 
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больших стихов, написанных на ту или иную описатель- 
ную тему 3. Ибн Хамдис не механически соединяет из- 
вестные мотивы и темы; они накрепко сцепляются в его 
произведениях, образуя цельные и завершенные кар- 
тины 94. 

К числу лучших произведений поэта по праву отно- 
сят его описание града, дождя, ручья, грома и молнии, 
луга и сада, рассвета и восхода солнца [4, № 77]. 

касыде № 77 Ибн Хамдиса исследователи обычно 
уделяют внимание описанию града, дождя и ручья, так 
как именно в этой части представлена одна из самых 
совершенных картин «красот» испанской природы: 


Градинки с неба рассыпались по земле — настоящие 
жемчужины для ожерелий, если бы они замерзли. 

Жемчужины, их раковины — тучи, по отношению к 
которым угрожающий выполнил то, чем угрожал $. 

Мы получили жемчужины из туч, не приложив уси- 
лий, а ведь добывание жемчуга из моря стоит большо- 
го труда. 

И желая взять их для себя, благородные девушки 
уже вознамерились подобрать жемчужины с земли. 

Ведь если ими украсить шеи, на которых нет укра- 
шений, то твой взор восхитит изящное ожерелье. 

Но их растопили слезы неба, встретившиеся с ними 
на щеке земли. 

И от них потекли вокруг нас потоки, как извиваю- 
щиеся быстрые змеи. 

И ты видишь, как лужи заполнились водой, по ко- 
торой плавают бутыли пены 

Из пузырьков, сшибающихся, подобно мечам, с 
водными потоками над кольчугой воды (б. 1—9). 


В приведенном отрывке Ибн Хамдис искусно соеди- 
няет известные мотивы описаний града, дождя и ручья. 

Несколько мотивов этой касыды Ибн Хамдиса свя- 
зано с описанием капель дождя и градинок. И те и дру- 
гие сравниваются с жемчужинами %. Интересен поворот 
темы: капли дождя или градинки могли бы украсить 
шею девушки. Впрочем, такое развитие темы также 


3 См. описание апельсинов в винном стихотворении Ибн Хамди- 
са на стр. 135 данной работы. 

О завершенности и «самостоятельности» картин природы в 
поэзии Ибн Хамдиса говорит и И. Аббас [33, 2011. : 

% Игра слов: «барик» означает «угрожающий» и «блешущий», 
т. е. — молния. 

% Сравнение очень часто встречается в Диване ал-Вавы. В сти- 
хах Ибн Хамдиса мы его уже отмечали, 
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традиционно: «Слезы этого дождя— жемчуг или капли? 
Как бы они были красивы в ожерелье; если бы их со- 
брали» [17, 184],— пишет Ибн Хани. Ибн Хамдис исполь- 
зует также известный мотив описания воды: «Если бы 
вода замерзла...». В арабской поэзии капли воды и гра- 
динки сравниваются с жемчужинами, ручей, река, струи 
воды — с мечом, рябь от ветра на воде— с кольчугой; 
капли воды и`градинки превратились бы в настоящий 
жемчуг, струи воды —в настоящий меч, водная рябь — 
в настоящую кольчугу, «если бы вода замерзла»: «Как 
будто он извлек из своих вод перед нами меч,— описы- 
вает фонтан поэт ал-Мутамид,— который был скрыт от 
взоров в ножнах. Он постоянно бьет, и текут его струи, 
а если бы вода замерзла, то они бы превратились в на- 
стоящий меч из индийской стали» [26, 29]; «Ветер сшил 
из воды кольчугу, какая бы это была [настоящая] бое- 
вая кольчуга, если бы вода замерзла» [26, 74] 97. Сравне- 
ние водных потоков со змеями встречается еще в одном 
произведении Ибн Хамдиса [4, № 177, 6. 1] и в описа- 
ниях других арабо-испанских авторов. 

Итак, первая часть произведения Ибн Хамдиса 
строится на традиционных образах и сравнениях, кото- 
рые часто используются в андалусской дескринтивной 
поэзии. 

Картина описания дождя дополняется во второй 
части касыды описанием грома и молнии: 


Вызывает бессонницу гром, его грохотанье подобно 
хрипу самого быстрого в стаде верблюда. 

Стал он обходить, орошая первым дождем, сторону 
за стороной. 

Он, как погонщик верблюдов, перевозящих воду, — 
если они замедлят свой шаг, то он кричит на них и хле- 
щет их кнутом. 

И как будто молнии в тучах — человек, мечущий го- 
рящие головешки; вспыхнув, она всякий раз гаснет. 

То покажется, то скроется, словно меч, который вся- 
кий раз вкладывают в ножны, после того, как обнажили. 

Огненно-красная, она вселяет страх в сердце, подоб- 
но льву, который смотрит по сторонам в ночи (б. 10—15). 


Описание грома и молнии, насыщенное «бедуинской» 
образностью, контрастирует напряженностью авторских 


%' Стихотворение принадлежит ал-Мутамиду, второе полустишие 
приписывают Итимад, его жене. 
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интонаций со спокойным, размеренным тоном начальных 
строк касыды: оглушительные раскаты грома, подобные 
хрипу сильного верблюда и резким крикам погонщика, 
ослепительные вспышки молний, сверкающих, как мечи, 
устрашающих, словно грозные львы. Традиционные 
метафоры и сравнения наслаиваются друг на друга, 
варьируя близкие по смыслу мотивы. Этим приемом 
поэт добивается особой интенсивности звучания второй 
части произведения. 

Третья, завершающая часть вновь строится на конт- 
растном противопоставлении. Описание «цветущего сада 
с нежными растениями», облаченного в одежды (из «ве- 
ликолепной пестрой ткани», в котором «склонилась вет- 
ка, охмелевшая от росы, и запели и стали выводить 
трели птицы» (6. 16, 17, 20), и описание рассвета: 
«И как будто денница — рука, развязывающая узлы 
ночного мрака светом» (6. 21), следуют в касыде непо- 
средственно за описанием ночной грозы, вселяющей 
страх в сердце человека и вызывающей бессонницу. 

Контрастное соединение картин, изображенных Ибн 
Хамдисом, придает особое звучание традиционным мо- 
тивам васфа в его произведении. Чувство радости и 
восхищения, возникающее в душе человека от созерца- 
ния мирного пейзажа природы в лучах восходящего 
солнца, становится намного сильнее и ярче после стра- 
хов и ужасов грозовой ночи, проведенной в бессоннице. 

Контрасты касыды основываются на выразительном 
соотнесении в рамках одного описания «бедуинских» 
и «небедуинских» тем васфа. «Бедуинские» мотивы 
описания молнии и грома во второй части играют су- 
щественную роль в «андалусской» касыде Ибн Хамдиса 
и в немалой степени определяют ее оригинальность 
и своеобразие 3. 


% Отличительной чертой многих описаний Ибн Хамдиса являют- 
ся также изысканные сравнения (этот факт отмечают некоторые ис- 
следователи), отсутствующие в касыде № 77, но играющие сущест- 
венную роль в других произведениях. Ограничимся одним примером. 
Так, помимо известного сравнения поверхности воды с кольчугой, 
в Диване Ибн Хамдиса встречаются и такие мотивы: «Когда же он 
(ручей.— А. К.), пенясь и дрожа, вытекает из ключа, ты сочтешь его 
дрожащими перьями орла... Он покажется тебе, если восточный 
ветерок выткет узор на его спине, посеребренной колонной, которую 
покрывает резьба» [4, № 177, 6. 2, 4]. 
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В своем творчестве Ибн Хамдис обращался и к теме 
описания дворца, которая получила у него иное разви- 
тие, чем у большинства андалусских поэтов. А. Перес 
в своем капитальном труде отметил особенность произ- 
ведений уроженца Сицилии на эту тему. В описаниях 
Ибн Хамдиса значительное место занимают «архитек- 
турные детали», что не характерно для стихотворений 
других андалусцев [109, 157] 9. Действительно, в боль- 
шинстве арабо-испанских произведений то или иное 
архитектурное сооружение только упоминается. Мы уже 
говорили о таких описаниях в творчестве Ибн Зайдуна. 
Также звучат эти описания и в Диване ал-Мутамида: 


О Абу Бекр, передай Сильвесу мой привет. 
Спроси — вспоминает ли ал-Мутамида он? 
От юноши привет передай дворцу, 

Который вижу во сне, подавляя стон. 
Гостили прелестные лани и воины-лЛьвы 

В дворце, что стеной неприступною окружен. 
Средь тонкостанных красавиц в покоях моих 
Много провел я ночей, забывая сон [28, 78] 10° 


(Перевод М. Петровых) 


Описания ал-Мутамида и Ибн Зайдуна — это описа- 
ния-воспоминания, непосредственно связанные с любов- 
ной лирикой либо с «дружескими посланиями». 

Говоря об отличиях описаний Ибн Хамдиса '', А. Пе- 
рес приводит в пример отрывки из его большого произ- 


% Мнение А. Переса подтверждается материалом и более позд- 
него периода. Э. Гарсиа Гомес, анализируя описания дворца в твор- 
честве Ибн Замрака, замечает, что в них отсутствуют «точные дета- 
ли»; тот, кто захочет познакомиться с архитектурой дворцов по 
стихам арабо-испанского поэта, получит очень слабое представление 
об этих сооружениях [96, 199—200]. 

1% Стихотворение обращено к Абу Бекру ибн Аммару, придвор- 
ному поэту и везиру ал-Мутамида. 

101 В Диване Ибн Хамдиса встречаются строки, близкие по то- 
нальности приведенным выше отрывкам из произведений Ибн Зай- 
дуна и ал-Мутамида: «Я прохожу мимо ворот дворцов и тайно рас- 
спрашиваю их о том, кто расстался с ними», — пишет он, обращаясь 
к ал-Мутамиду, находящемуся в ссылке [4, № 335, 30]. Однако опи- 
сание-воспоминание не занимает в его творчестве значительного 
места. 
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ведения [4, № 248, 6. 35—43, 48—49, 59] 102. Исследова- 
тель предваряет свой перевод следующими словами: 
«Как ценный документ прочтем мы теперь поэму, в ко- 
торой Ибн Хамдис описывает главную залу и ее купол» 
во дворце ал-Мубарак в Севилье [109, 139]. Рассмотрим 
эти отрывки из касыды Ибн Хамдиса. 


1. О прекрасная обитель! Аллах решил, что ее могуще- 
ство будет беспрестанно обновляться и она не об- 
ветшает 103. 

2. Священное жилище, если бы Моисей, разговаривав- 
ший с Богом, сделал бы шаг по его земле, то он снял 
бы свои сандалии 194. 

3. Воистину эта обитель — местопребывание царя, у ко- 
торого располагается всякий, кто надеется получить 
пристанище. 

4. Когда ее двери открываются, то тебе кажется, что 
они привегствуют входящего словами: «Добро пожа- 
ловать!» 

5. Ее создатели превосходно передали в ней разнообраз- 
ные качества царя. 

6. Так, у его груди они заимствовали простор, от его 
лика они взяли сияние, от его известности — широту 
и от зрелости его лет — прочные основания. 

7. Они возвели в ней [очень высокую] залу для приема, 
но все же она недостаточно высока; впрочем, если 
бы ее возвели выше звезд Арктур и Колос, то и тог- 
да она не соответствовала бы высоким достоинствам 
царя. 

8. Он (дворец.— А. К.) заставил меня забыть Айван 
Хосрова, так как он достойный образец, не имеющий 
себе подобного 1%. 

9. Как будто Соломон, сын Давида, опасаясь нерадиво- 
сти, не позволил джиннам медлить при его возве- 
дении. 

10. Ты видишь там солнце, подобное алебастру, из кото- 
рого руки мастеров делают изображения различных 
форм. 


10? А. Перес анализирует андалусскую поэзию с целью выявить 
ее «документальное значение». Поэтому он не привлекает касыду 
Ибн Хамдиса [4, № 349], написанную по случаю сооружения дворца 
в Алжире, хотя она и превосходит во всех отношениях рассматри- 
ваемый им отрывок. 

103 Перевод бейта сделан по варианту, сообщенному в примеча- 
ниях к касыде [4, 378, прим. 3]. 

19% Намек на ветхозаветную легенду. 

1 Айван Хосрова. — Есть предположение, что это был 
дворец персидских царей (‹айван» по-персидски — «дворец»; Хос- 
ров — имя нескольких царей из династии Сасанидов [224—561]) в 
районе южнее Багдада (сейчас на этом месте находятся развалины 
бсльшого строения). 


162 


И. Они (изображения.—А. К.) совершают движения, ос- 
таваясь неподвижными, и ни рука, ни нога не из- 
менили своего положения. 

12. И когда мы слепнем от яркого света этой обители, 
мы врачуем свои глаза сиянием лика царя как сурь- 
мой. 


Попробуем отыскать «точные» детали в этом описа- 
нии. При внимательном рассмотрении их не оказывается, 
в отрывке отсутствуют «документальные» данные о 
«главной зале и ее куполе». 

Весь отрывок из касыды № 248 Ибн Хамдиса строит- 
ся на традиционных мотивах арабской панегирической и 
дескриптивной поэзии. Бейты 1—3 задают панегириче- 
ский тон произведению и не имеют самостоятельного 
описательного значения. Традиционный мотив о скрипе 
дверей дворца (6. 4) 106 не создает определенного пред- 
ставления о самом сооружении. Точно так же нельзя 
составить впечатления о размерах и достоинствах двор- 
ца из сравнений с «разнообразными качествами царя» 
(6. 5—6). Бейт 7 развивает традиционный мотив мадха 
и не служит описанию самой залы '!07. Бейт 8 вводит ти- 
пичный для описания дворца мотив сравнения со знаме- 
нитым «Айваном Хосрова», который повторяется у мно- 
гих поэтов !08. Бейт 9 не дает никакой «документальной» 
характеристики дворца. Бейты 10—11] весьма неопреде- 
ленны, чтобы по ним можно было делать какие-то за- 
ключения о самом дворце или о деталях его интерьера. 
Допустим, что речь идет об изображениях, но из текста 
совершенно нельзя понять, что это за изображения, ка- 
ких они размеров, где находятся и т. п. Единственная 
«документальная» деталь совершенно размыта и в луч- 
шем случае создает впечатление о каких-то фигурах, за- 
стывших в напряженных позах. Бейт 12 развивает тра- 
диционный мотив, намеченный ранее (6. 6): дворец сия- 
ет, как лик царя. Но если сияние первого ослепляет, 


196 Этот мотив повторяется у Ибн Хамдиса [4, № 349, 6. 14]. 

107 Ср.: «От благородства в бою ты захватил такое место, во 
прахе которого оказались скрытыми Плеяды» [56, № 7, 6. 33]; «О тот, 
кто дал мне высокое положение. Место звезды, если сравнить с 
ним, — пропасть... Если бы я променял его на самое высокое место 
на Млечном Пути, то я проклял бы свое новое место» [12, 241—242]. 

108 Ср.: «Если бы увидели дворец царя персы, то они были бы 
подавлены, а его величие заставило бы пасть ниц их Айван» [17, 
361]. Этот мотив повторяется и у Ибн Хамдиса [4, № 349, 6. 5], 
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то блеск второго врачует глаза 109. Бейт 12, как и бейт 6, 
нацелен не на изображение дворца, а на восхваление 
его владельца и не несет описательной функции 110. 

Таким образом, в рассмотренном отрывке из касы- 
ды № 248 традиционные панегирические и описательные 
мотивы подавляют предметность «точных» деталей. 
В произведении повествуется о высоких ценностях: о 
славных достоинствах восхваляемого и его значитель- 
ных деяниях. Сооружение дворца — славное деяние, и 
поэт восхваляет его постольку, поскольку это позволяет 
ему восхвалять создателя дворца. Панегирические мо- 
тивы по существу вытеснили в этом отрывке описа- 
тельную тему, едва пробивавшуюся в нескольких стро- 
ках. Этот отрывок можно было бы скорее назвать опи- 
сательным панегириком, чем панегирическим описа- 
нием. 

Также звучит и шедевр описательной лирики 
андалусцев — касыда, сочиненная Ибн Хамдисом по слу» 
чаю сооружения дворца в Биджае (совр. Бужи — город 
в Алжире) для правившего там ал-Мансура ибн ан-На- 
сира ибн Ала ан-Нас (1090—1104/5) из династии Хам- 
мадидов [4, № 349]. Описание Иби Хамдиса — это боль- 
шое произведение (48 бейтов), и в нем преобладают 
мотивы васфа. Однако панегирическая тема (прослав- 
ление созидательной деятельности восхваляемого) про- 
водится в касыде ясно и последовательно. Она с самого 
начала определяет настрой произведения: 


19 Мотив сияния стен дворца часто встречается в андалусской 
поэзии: «Стены царских дворцов сияли, и от их света темный вечер 
нам казался утром» [12, 160]. Сияние дворца не всегда ослепляет, 
иногда оно так же врачует глаза слепого, как и прекрасный лик: 
«Погляди вокруг и подсурьми свои глаза яркими картинами дворца» 
[17, 362]. В такой интерпретации этот мотив встречается и у Ибн 
Хамдиса [4, № 349, 2]. 

10 В своем анализе описания дворца А. Перес опускает несколь- 
ко традиционных мотивов васфа (например, 6. 46—47 описывают 
«воды, текущие во дворце»), вероятно из-за их небольшого «доку- 
ментального» значения. Поэтому его интерпретация смысла отдель- 
ных бейтов отрывка не всегда, на наш взгляд, выглядит убедитель- 
ной. Например, между бейтами 11 и 12 опущено 6 бейтов оригинала 
(а по варианту «Захиры» — даже 9), тем не менее А. Перес видит 
между ними логическую связь: в его переводе ослепительное сияние 
исходит не от дворца, а от «ярких красок чудесных изображений» 
[109, 139]. На наш взгляд, этот бейт (в касыде он предпоследний» 
подытоживает всю картину описания дворца. 
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1. Призови людей из своего собрания во дворец царст- 
ва, в котором пребывает твоя слава. 

2. Если бы ты подсурьмил ярким светом этого дворца 
глаза слепого, то он непременно прозрел бы и вер- 
нулся домой зрячим. 

3. От слова «жизнь» дворец произвел легкий ветерок, 
способный вдохнуть жизнь в истлевший прах 1. 

4. При его упоминании забывается красивое и прекрас- 
ное, он возвысился, превзойдя Хаварнак и Садир '1?. 

5. А если бы его красоту стали сравнивать с красотой 
Айвана Хосрова, то у последнего не нашлось бы ни- 
чего, достойного упоминания. 

. Хотя персы затратили много сил на его постройку и 
возвели дворец по хорошо продуманному плану. 

. Румы на протяжении многих веков не построили сво- 
им царям подобного и равного ему. 

. Ты напомнил нам о рае, когда показал залы и двор- 
цы, возведенные тобой. 

. Превосходные мастера преумножили свои труды, на- 
деясь создать творение, подобное по красоте саду 
и шелку. 

10. Взглянув на дворец, грешники наставляются на путь 
истинный: его высокие достоинства искупают их 
грехи. 

11. Светило из светил, однако он презрел полные луны 
и взошел на небосвод как победитель. 

12. Я устремил на него свой взор и увидел прекрас- 
нейшую картину, затем, устав, я отвел свои глаза, 

13, И я подумал, что я грежу в раю, когда я увидел там 
великого царя. 


< Ще. ПУ ны: в 


Первая часть касыды № 349 весьма близка по звуча- 
нию приведенному выше отрывку из касыды № 248. 
В ней создается «атмосфера» вокруг описания, панеги- 
рический фон. Встречается уже известный мотив сияния 
дворца, исцеляющего глаза слепого (б. 2) и ослепляю- 
щего своим блеском глаза зрячего (6. 12). Поэт не ог- 
раничивается сравнением с Айваном Хосрова, но до- 
полняет мотив сопоставления с двумя другими знамени- 


и! «Произвел» — грамматический термин. Поэт хочет сказать, 
что веяния ветерка, дующего со стороны дворца, обладают живо- 
творной силой. 

12 Хаварнак — местечко близ Неджефа (Ирак), где лахмидский 
правитель ан-Нуман (ум. в 418 г. н. э.) построил дворец для Саса: 
нидов; дворец также стал называться Хаварнак. Садир — дворец 
вблизи Хаварнака, также построенный ан-Нуманом для Сасанидов, 
Доисламские поэты воспевали Хаварнак и Садир как два чуда из 
«тридцати чудес света». 
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тыми дворцами 113, растягивая его на несколько двусти- 
ший (6. 4—7). «Прекраснейшая картина» приобретает 
завершение после упоминания светозарного лика восхва- 
ляемого (6. 13) — мотива восхваления. 

Панегирический зачин Ибн Хамдис искусно связыва- 
ет с основной описательной частью касыды. В ней поэт 
конденсирует множество самых разнообразных мотивов 
и тем васфа. Однако нагнетание дескриптивных тем не 
приводит к «разбуханию» касыды, она не кажется «рых- 
лой»: авторская мысль четко и последовательно вопло- 
щается в произведении и скрепляет значительное число 
тем в рамках единого целого. Композиционное искусст- 
во автора не позволяет касыде распасться на разнород- 
ные куски. 


14. И вот девушки-рабыни распахнули двери дворца, ко- 
торые стали приветствовать гостей своим скрипом. 

15. Львы схватили кольца дверей зубами и вцепились 
В НИХ. 

16. И как будто они стоят там, чтобы разорвать того, 
кому не было дозволено войти в него. 

17. Вольно текут в нем мысли, и в сравнении с ним 
блекнут другие дворцы. 

18. Его дворы вымощены мрамором — ты сочтешь, что 
они выстланы горным хрусталем и подпоясались кам- 
фарой. 

19. И вымощены жемчугом — ты сочтешь, что почва, на 
которой лежит жемчуг, — мускус, распространяющий 
аромат. 

20. Дворец, словно утренний свет или ясная денница, 
рассеивает густой мрак. 


Описание скрипящих дверей дворца (б. 14) — знако- 
мый мотив, отмечавигийся нами ранее при анализе от- 
рывка из касыды № 248. Затем упоминаются стражники 
у дверей дворца с традиционным сравнением со львами 
(6. 15—16). Следующее двустишие возвращает читателя 
к мотивам зачина: «...в сравнении с ним блекнут другие 
дворцы» (6. 17). Бейты 18—19 нагнетают сравнения и 
образы, передающие идею белизны, блеска, сияния: 
«дворцы вымощены мрамором» и жемчугом, дворец 
«выстлан горным хрусталем и подпоясался камфарой» — 
в противопоставлении с черной почвой — «мускусом, рас- 


из Сопоставление с Хаварнаком, Садиром и Айваном Хосрова 
встречается также в произведении анонимного андалусского автора 
ХГ в. [см. 33, 184]. 
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пространяющим аромат» !'4. Бейт 20 подводит итог двум 
предыдущим двустишиям в мотиве, концентрированно 
выражающем идею яркого сияния: «Дворец, словно... яс- 
ная денница, рассеивает густой мрак». Этот бейт также 
соотносит описательную часть касыды с зачином, разви- 
вая и подкрепляя «доказательствами» мотив бейта 2, где 
впервые говорится об ослепительном блеске дворца, и 
мотив бейта 12, где эта мысль повторяется. 

Затем в касыде описывается фонтан со скульптур- 
ными изображениями львов: 


21. Львы присмирели на дворе правителя, журчание во- 
ды сменило их рык. 

22. И как будто их туловища покрыты золотом, а в их 

„. Пастях — расплавленные кристаллы. 

23. И кажется, будто львы могут выйти из состояния по- 
коя, если там найдется возмутитель спокойствия. 

24. Они припомнили свои опустошительные набеги, и как 
будто они сидят на задних лапах для того, чтобы 
пробудить воспоминания о них. 

25. И они покажутся тебе — на солнце стал чище и ярче 
их цвет — огнем, а их высунутые языки — лучами 
света. 

26. И как будто обнажились мечи ручья, которые рас- 
плавились на огне и образовали пруд. 

27. И как будто легкий ветерок выковал из его вод коль- 
чугу... 


Описание фонтана и водоема насыщено традиционны- 
ми образами и сравнениями, неоднократно отмечавши- 
мися нами ранее у Ибн Хамдиса и других андалусских 
поэтов: ручьи — это обнаженные мечи, рябь на воде — 
это кольчуга, выкованная легким ветерком, струи во- 
ды — это высунутые языки, подобные расплавленным 
кристаллам и лучам света,— сравнения, обычные и для 
описательной, и для винной поэзии 115. 

Описание фонтана дополняется картинами 
птиц, сидящих на деревьях 116; 


сада И 


114 апабомо ра е 
В арабской поэзии камфара является символом белизны, а 
мускус — черноты. Оба слова часто используются в противоположе- 
НИИ. См., например, у ал-Вавы [56, № 3, 6. 8; № 82, 6. 2, 4]; у Ибн 
Хамдиса [4, № 56, 6. 31. ` 
15 См. выше анализ описания града, дождя и ручья в творчест- 
ве Ибн Хамдиса. 
116 Г < эв > 
В бейтах 28—36 можно видеть описание узоров, покрывающих 
потолки либо купол дворца (ср. анализ бейтов 39—45). 
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28. В саду прекрасные плоды, мой взор, устремляясь к 
ним, пересекает полноводное море чудес. 

29. Золотая роща чарует взор своей красотой. 

30. Изогнулись ветви деревьев, а на них сидят — не ше- 
лохнутся — птицы, словно их привязали к ветвям. 

31. Как будто ветви не позволяют птицам, сидящим на 
них, подняться в воздух и полететь. 

32. Ты видишь отражение каждой птицы и ее клюва в 
чистой воде, напоминающей серебро. 

33. Бессловесные, но их считают велеречивыми, и когда 
они поют, их щебетание разносится над водами. 

34. Как будто на всех ветвях — жидкое серебро, из ко- 
торого тянут канитель. 

35. Ты видишь, как капли [жидкого серебра] падают, пэ- 
добно разбросанным жемчужинам, на хризолит во- 
доема. х 

36. Тебе улыбаются его достоинства, как будто стали 
блестящие звезды для этих красот устами, [которые, 
раскрывшись в улыбке, сверкают белыми зубами], 


Описание рощи вокруг водоема и птиц, ветвей де- 
ревьев с каплями росы на них («на ветвях жидкое се- 
ребро») составлено из традиционных мотивов, обычных 
поэтических формул, сравнений с драгоценными камня- 
ми и благородными металлами. Завершается картина 
также привычным образом: поверхность воды «улыбает- 
ся» смотрящему на нее !17. . 

Затем поэт переходит к описанию массивных дверей 
дворца, ранее только упомянутых: 


37. И гости сравнивали различные изображения, вычека- 
ненные на золотых пластинках, которыми обили 


двери. 

38. Видны на них заклепки из самородного золота, по- 
добно тому как видны холмы грудей красавицы, воз- 
вышающиеся на ее теле. 


Нам не приходилось встречаться с описанием двор- 
цовых дверей у других андалусских поэтов ''8, однако мы 
можем отметить, что образность этих строк Иби Хамди- 


са вполне традиционна. 
Заключительная часть посвящена описанию наруж- 


ной отделки дворца: 


17 Ср. у Ибн Зайдуна: «Сад улыбался серебристыми водами, как 
будто ты разорвала и разбросала ожерелья со своеи шеи» [12, 139]. 
18 Эта дескриптивная тема редко встречается вы андалусской 


поэзии и не отмечена в труде А. Переса. 
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39. Солнце подарило дворцу желтые одеяния, отводя от 
него усталый взор. 

40. И если бы ты посмотрел на невиданные украшения 
(гараиб), покрывающие его, ты бы увидел прекрас- 
ный сад на небе. 

41. И ты подивился бы золотой ласточке, которая парит 
в воздухе, чтобы свить гнездо под укрытием. 

42. Мастера поработали там каламами, и они предста- 
вили тебе в изображениях все виды диких птиц. 

43. И как будто алебастр, по которому вырезаны орна- 
мент и изображения деревьев, принадлежит солнцу. 

44. И как будто кто-то плетет из ляпис-лазури кружева 
линий на бумаге неба. 

45. И как будто на нем вышили рисунок с накидки, оста- 
вив место для разукрашенного пояса. 


Мотивы этих бейтов знакомы. Некоторые из них Ибн 
Хамдис использовал в приводившемся ранее отрывке из 
произведения № 248: орнамент, украшающий дворец, вы- 
резан мастерами по алебастру, который «принадлежит 
солнцу» (ср.: «Ты видишь там солнце, подобное але- 
бастру, из которого руки мастеров делают изображения 
различных форм» [4, № 248, 6. 48]). Мотив описания ор- 
намента, деревьев, «всех видов диких птиц» и «прекрас- 
ного сада на небе» использовался еще Ибн Хани: «Роща, 
расписанная золотом, там голуби машут крыльями и 
воркуют»,— рассказывает он об узорах, покрывающих 
купол дворца [17, 267]. В бейте 45 использована образ- 
ность, заимствованная из описания сада и луга. 

Панегирические мотивы зачина вновь возникают в 
концовке касыды. Она не столь длинна, как зачин, но 
написана энергично: 


46. О царь земли, которому Владыка неба стал заступ- 
ником перед врагами! 

47. Сколько дворцов прежде было выстроено для царей, 
но все их превзошли твои дворцы! 

48. Воздвигнув их, ты стал господствовать безраздельно 
и нанес сокрушительное поражение своим врагам! 


Описание дворца в касыде № 349 обрамлено «целевы- 
ми» строками, придающими панегирическое звучание 
всему произведению. Панегирические мотивы зачина 
подкрепляются той или иной строкой, прерывающей опи- 
сание. Они как бы подводят итог изображенной картине 
и соотносят ее с зачином, дабы напомнить о «цели» все- 
го произведения (бейты 17, 20, 36). Описательные темы, 
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только намечаемые в зачине и не играющие в нем глав- 
ной роли (в зачине акцент падает на создание «атмосфе- 
ры» восхваления), развиваются и наполняются содержа- 
нием в центральной части касыды: сияние дворца (б. 2, 
12— в зачине; 6. 18—20—в основной части); «превос- 
ходные мастера преумножили свои труды...» (б. 9) — 
ввод темы, которая затем раскрывается в бейтах 39—45. 
Поэтому бейт 47 не является простым повтором бейтов 
4—7 из зачина касыды. Панегирическая концовка про- 
изведения опирается на солидную аргументацию и зву- 
чит значительно внушительнее. 

Рассмотренную касыду Ибн Хамдиса было бы точ- 
нее всего пазвать «описанием-восхвалением». Ее содер- 
жание нельзя понять, разделяя в произведении восхва- 
ление и описание, потому что восхваление реализуется 
в описании, заставляя дескриптивные темы звучать па- 
негирически. 

«Многотемное» описание дворца скрепляют панегири- 
ческие мотивы. В его рамках многие дескриптивные темы 
вступают в новые или малохарактерные для них функ- 
циональкые взаимоотношения с жанром мадх. Благода- 
ря этому звучание описательных тем пополняется тона- 
ми и оттенками, присущими данному — и только данно- 
му — контексту. Поэтому традиционное по своей темати- 
ке, образности, арсеналу сравнений, лексике описание 
Ибн Хамдиса отличается от произведений других арабо- 
испанских поэтов, написанных на ту или иную тему, 
затронутую в касыде № 349 19. 

Мы. рассмотрели большинство тем описаний, пред- 
ставленных в Диване Ибн Хамдиса !?°. Анализ показал 


19 Ближе всего описанию Ибн Хамдиса произведения Ибн Хани, 
в которых затрагиваются эти темы васфа (при анализе касыды 
Ибн Хамдиса мы отмечали некоторые черты сходства) — см. напри- 
мер, 17, 361—368. 

10 Нет необходимости останавливаться на всех описательных 
темах поэзии Ибн Хамдиса, представленных одним-двумя небольши- 
ми произведениями. Эти произведения остаются вполне традицион- 
ными по своим сравнениям и образам. Мы не задерживаемся также 
на описаниях собак в охотничьих касыдах Ибн Хамдиса, так как эта 
тема не представлена самостоятельными произведениями в его твор- 
честве, а жанр тардиййат мы не рассматриваем. Отметим только, что 
Ибн Хамдис следует в этой теме Ибн ал-Мутаззу. Из андалусцев 
ему близок Ибн Хафаджа (ср. стихи Ибн Хамдиса [4, № 106, 116] со 
стихами Ибн Хафаджи [8, 8а; 13а; 356—36а]). (Переводы последних 
стихов см.: 62, 539.) 
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широту тематики дескриптивной лирики поэта. В своем 
творчестве Ибн Хамдис охватил большой круг традици- 
онных тем и мотивов арабского васфа, среди которых 
самое существенное место занимают «бедуинские» опи- 
сания. Струя «бедуинской» тематики весьма сильна в 
поэзии Ибн Хамдиса, как и во всей арабо-испанской 
классической поэзии, и этот факт позволяет сделать вы- 
вод о том, что они составляют неотъемлемую часть ан- 
далусского васфа, что их существование в лирике анда- 
лусцев — закономерность, а не случайность. 

Изучение средневековой андалусской лирики показа- 
ло, что четких граней между двумя группами тем васфа 
провести невозможно. «Небедуинские» описания, как и 
«бедуинские», характеризуются высокой повторяемостью 
типичных мотивов и тем, устойчивостью поэтической 
фразеологии, образности и арсенала сравнений, интен- 
сивностью использования поэтических фигур и т. п., т.е. 
всеми теми элементами, которые составляют «школу» 
поэта и свидетельствуют об уровне его профессиональ- 
ного мастерства. Наконец, значительное число произве- 
дений васфа трактует темы одновременно из двух групп, 
неразрывно связывая их вместе. В дескринтивной поэзии 
мотивы, образность, сравнения, устойчивые формулы 
переливаются из «бедуинских» произведений в «небе- 
дуннские», сплавляются в неразделимое целое в рамках 
одного стихотворения, одного бейта, одного сравнения. 

Условные пейзажи, не связанные прямо и непосред- 
ственно с реальной, «вещной» действительностью, абстра- 
гируют детали, проникающие в высокий мир ноэзии из 
«низкого», эмпирического мира, окружающего поэта. 
Описательные темы различаются по степени абстраги- 
рования действительности. Наибольшая предметность 
присуща описаниям дворцов, мест развлечений, городов. 
Иногда эти произведения содержат значительное число 
«документальных» данных (чаще всего — названия горо- 
дов, населенных пунктов, рек, имена правителей и т. п.). 
Но и в этих описаниях основополагающим остается 
принцип абстрагирования. 

В своем творчестве андалусский поэт обращался к 
традиционным темам васфа. В соответствии с этикетом 
жанра поэт определял, когда, как и какие условные пей- 
зажи, темы и мотивы он мог и должен был ввести в свои 
произведения. Средневековая критика указывала араб- 
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ским авторам, что нельзя «пренебрегать васфом, если за- 
звенит оружие», если военные темы «поднимутся в цене». 
И в арабо-испанской поэзии мы находим «описания 
войск... коней, мечей, копий, кольчуг, луков, стрел», про- 
низанные «бедуинским духом», героикой борьбы, потому 
что в Испании этот «товар» всегда был в «цене». Не вы- 
ходили из моды и описания пустыни, они встречаются 
не только в поэзии Ибн Хани и Ибн Дарраджа, но и в 
произведениях поэтов эпохи мулук ат-таваиф и более 
позднего времени. 

Не существует такой темы васфа, которая ни при 
каких обстоятельствах не могла бы оказаться в «цене». 
Описание льва, мотивы, сравнения и образы этой темы 
пригодятся поэту не только в восхвалениях и произведе- 
ниях других жанров, где требуется воспеть силу и доб- 
лесть героя, но и при изображении фонтана во дворце 
и в рассказе о ночной грозе. Звездную тему автор ис- 
пользует не только в описании ночного неба, но и в опи- 
сании битвы (он сравнит со звездами наконечники копий 
и острия мечей), и в описании сада, и в любовной ли- 
рике. т 

Андалусские литераторы стремились освоить широкий 
репертуар традиционных тем васфа. Благодаря этому 
многие их описания отличаются богатством красок, за- 
мечательной силой звучания, высокой интонационной и 
вариационной свободой. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


В андалусской поэзии Х-—ХИ вв. баланс авторских 
прав и обязанностей по отношению к традиции регули- 
ровался нормативными установлениями поэтики. 

«Роль предания» в творчестве арабо-испанского поэ- 
та была весьма значительна. Лучшие произведения во- 
сточноарабской и андалусской поэзии являлись для него 
образцами, достойными преклонения и подражания. Нов 
его восхищении старыми шедеврами не было ничего от 
робости ученика перед учителем. Он не рассматривал 
высокие образцы как раз и навсегда установленные ме- 
рила поэтического мастерства. Самые выдающиеся про- 
изведения, так же как и бездарные поделки, подчиня- 
лись определенным общеобязательным нормам, а пото- 
му могли быть объектом трезвого критического анализа. 
Норма существовала в представлениях поэтов и ученых, 
но они отказались бы назвать произведения, которые 
идеально отвечали бы ее требованиям, т. е. отождествля- 
лись бы ими с самой нормой. Таких произведений не бы- 
ло, потому что и в превосходном образце придирчивый 
критик всегда нашел бы, что «убавить» и что «приба- 
ВИТЬ». 

Итак, никакое достижение не рассматривалось как 
принципиально непревосходимое. Поэтому средневеко- 
вого андалусского писателя никогда не покидала надеж- 
да превзойти известные высокие образцы. Он сочинял 
новые и новые произведения, а критики вновь и вновь 
принимались сравнивать их с прежними достижениями, 
чтобы определить, сколь полно новые произведения от- 
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вечают требованиям нормы. Литератор мог подойти к 
лучшим образцам, поравняться с ними, наконец, прев- 
зойти их, но норма-идеал была принципиально недося- 
гаема и неисчерпаема, к ней можно было только асим- 
птотически приближаться. Собственно, в приближении 
к идеалу и состоял конечный смысл творчества поэта. 

Существование в представлениях поэтов и критиков 
некоего данного от века объективного идеала уравнива- 
ло в определенном плане права авторов, различавших- 
ся масштабами поэтического дарования и принадлежав- 
ших разным эпохам. Любое произведение стремилось 
быть новым шагом на пути к идеалу, и в этом отношении 
шедевр существенно не отличался от просто хорошего 
сочинения, «оригинал» — от «улучшившего» его «подра- 
жания». Ни один предшественник не имел неоспоримых 
преимуществ перед последователем благодаря приорите- 
ту в чем-либо. Андалусский поэт не имел возможности 
оградить свое достижение, сколь значительным оно бы 
ни было, от посягательств соперников. Он знал, что через 
известный промежуток времени (от самого небольшого 
до двух-трех веков и более) оно может быть улучшено 
другим. Так в истории арабской поэзии выстраивается 
длинная цепочка поэтов-соперников, каждый из которых 
обладает равными правами и способен обойти любого из 
своих конкурентов. 

Соперничество выражалось в стремлении обязатель- 
но превзойти прежние достижения. Последователи не 
имели права повторять своих предшественников. Публи- 
ка, критики и сами поэты видели смысл творчества не 
в повторах, а в непрестанных обновлениях, только и обе- 
спечивавших последовательное приближение к идеалу. 
Однако всякого рода «улучшения» и новации должны 
были изобретаться с учетом жестких, нормативных тре- 
бований, строго и точно обозначавших пределы той об- 
ласти, где могли развиваться творческие усилия поэтов. 

Авторская инициатива применилась к этим услови- 
ям. Требование не повторять предшественников реали- 
зовалось в тенденции расподобления. Андалусский поэт 
сочинял так, чтобы было похоже на высокие образцы, но 
непременно иначе, а если возможно, то и лучше. 

Названная тенденция пронизывала все творчество ан- 
далусского поэта и даже определила взаимоотношения 
арабо-испанской и восточноарабской поэзии. Поэзия му- 
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сульманской Испании такая же, как на Арабском Восто- 
ке, но лучше — вот суть взглядов филологов из «андалус- 
ской партии». Эта тенденция мобилизовала все ресурсы 
традиции, подчинила их себе и заставила работать на 
себя. В пределах этой тенденции свобода поэта по су- 
ществу не знает никаких стеснений, а оттенки авторско- 
го начала иногда столь тонко дифференцируются между 
собой, что их различение требует особой тренированно- 
сти зрения. Автор может использовать достижения 
предшественников, заимствовать в буквальном смысле 
слова все самое лучшее из произведений, получивших 
признание, из общего наследия. Причем основное требо- 
вание к поэту при заимствовании «старого» заключается 
в том, что он должен его сделать «новым» и «своим». 
Этой цели поэт достигал, улучшая «старое», сокращая 
и расширяя его, подбирая для него более точные выра- 
жения, изменяя его размер или рифму ит. д. ит. п. 
Он присваивал себе «старое», закрепляя за собой право 
собственности на все улучшения, включая весьма не- 
значительные. 

Для охраны прав поэта и оценки его творчества сред- 
невековая наука установила детальную (хотя и не всег- 
да четкую из-за реальных трудностей) классификацию 
признаков авторства в поэзии. Заслуги поэта определя- 
лись по размерам его вклада. 

В нашей работе основное внимание было уделено ана- 
лизу композиционного уровня арабо-испанских произве- 
дений. Мы по существу не касались общих вопросов поэ- 
тики бейта. Эти вопросы выходят за рамки исследова- 
ния отдельных жанров, поскольку творческая активность 
в пределах бейта регламентируется имманентными зако- 
нами бейта и не изменяется в зависимости от его жан- 
ровой принадлежности. Однако нельзя решительно су- 
дить о творческих ресурсах арабской средневековой тра- 
диции, прежде чем будет обследована эта обширная и 
малознакомая область. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 


ГАЗЕЛИ ИБН ЗАИДУНА 
Касыда „Нуния“ 


Отдаление сменило нашу прежнюю близость, и обернулась теп- 
лота наших встреч холодом отчужденности. 

О, разве мы не встретили нашу гибель,— ведь настало утро дня 
расставания, и тогда глашатай возвестил нам о ней. 

О, кто сообщит им, что разлука с ними повергает нас в печаль, 
которая со временем не слабеет, но все сильнее гложет нас, 
Что Провидение, непрестанно вызывавшее у нас улыбку радости 
от их близости, теперь заставляет нас плакать?! 

Наши недруги были в злобе оттого, что мы поили друг друга 
напитком любви, и они пожелали, чтобы мы захлебнулись им, 
и сказала Судьба: «Аминь!» 

И тогда расторгнулись узы, скрепленные нашими душами, и ра- 
зорвались связи, соединенные нашими руками. 

О, было же время, когда мы не страшились разлуки, а теперь мы 
даже не надеемся встретиться. 

Мы не вызывали злорадного довольства ваших врагов, о, если 
бы мы могли знать, получили ли повод для злорадства наши 
враги? 

С тех пор, как вы ушли, у нас не было другого убеждения, кро- 
ме преданности вам, и мы не принимали другой веры. 


. Чем мы заслужили то, что вы радуете взор нашего завистника и 


вызываете ликование нашего ненавистника? 


. Мы полагали, что после припадков отчаяния мы обретем покой, 


так почему же стала сильнее наша тоска? 


. Мы расстались, иссушила тоска по вас наше сердце, а наши гла- 


за постоянно влажны от слез. 
Когда мы устремляемся к вам в наших сокровенных мечтах, от- 
чаяние едва не губит нас, о, если бы не наше долготерпение! 


. Изменились наши дни, как утратили мы вас, стали черными, а с 


вами были светлыми наши ночи. 


. Ведь нам жизнь весела только в нашей любви, а источник любов- 


ных утех чист целомудренной чистотой нашей дружбы. 


16. И когда мы наклоняли к себе ветви древа любви, они сами тяну- 
лись к нам своими плодами, и мы срывали то, что хотели. 

17. Пусть будет счастлив ваш век, век радости, вы всегда были для 
нашей души благоухающим миртом. 

18. Не думайте, что расстояние изменило нас, хотя уж давно оно из- 
менило наших друзей. 

19. Клянемся Аллахом, наше сердце не искало утешения в другой 
любви, и мы не оставляли вас в наших мечтах! 

20. И мы не стремились к приятелю, который бы отвлек наши мысли 
от тебя, и не было другой избранницы, которая бы утешила нас 
в разлуке с тобой. 

21. О молния в ночи, прилети во дворец и напои в нем влагой того, 
кто поил нас напитком чистой любви и страсти! 

22. И спроси там: страдает ли, вспоминая о нас, друг, воспоминание 
о котором вызывает в нас душевную муку? 

23. О легкое дуновение ветерка, передай наш привет тому, чье при- 
ветствие, даже посланное издали, вернуло бы нам жизнь. 

24. Неужели Судьба не поможет нам лишь потому, что прежде мы 
надоедали ей просьбами рассудить нас в любви? 

25. Воспитанник царства, как будто Аллах создал его из мускуса и 
повелел создать простых смертных из глины. 

26. Словно Он сотворил его из чистейшего серебра и увенчал короной 
из сверкающего золота, придавая совершенства и изящества. 

27. Если он согнет свой стан, то тяжелые жемчужные ожерелья кло- 
нят его к земле —в такой роскоши он живет, а когда он идет, 
браслеты ранят его ноги — так нежна его кожа. 

28. Солнце было его кормилицей, но и ему он лишь изредка показы- 
вался из кисейных тканей. 

29. Как будто на его ланитах блистают звезды волшебными талисма- 
нами и украшениями. 

30. Нет в том беды, что мы не равны ему знатностью происхожде- 
ния: в любви мы равны в нашей взаимности. 

31. О сад, когда мы взглядами срывали твои розы и нарциссы, ты 
дышал юной свежестью! 

32. О наш век, он услаждал нас в свою лучшую пору утехами и ис- 
полнением различных желаний! 

33. О счастливая жизнь, она была так роскошна, о, как важно мы 
выступали когда-то в ее длинном одеянии. 

34. Мы не назвали тебя из уважения и почтения, но при твоем вы- 
соком положении [имя твое известно всем] и нет нужды назы- 
вать его. 

35 Ты — бесподобна, поэтому мы считаем, что описание ясно указы- 
вает на тебя. - 

36. О вечный рай, мы сменили плоды дикой ююбы и сладостную вла- 
гу ал-Каусара на горькие плоды заккума и зловонную жижу. 

37. И коли на этом свете нам встретиться невозможно, то мы встре- 
тим вас в день в‹ нам будет этого довольно. 

38. Как будто мы не ко] ночей, когда третьим с нами в доле 
была любовь, а заставляло завистников потуп- 
лять взоры! 

39. Мы были двумя тай крытыми в разуме ночи, которые ед- 
ва не разгласил язы? 

40. Не диво, что вопреки ув ь печаль и что мы 
забыли о покое. 
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41. В день разлуки мы произнесли слова скорби, как затверженные 
суры [Корана], взяв себе в наставники терпенье. 

42. А твоя любовь — источник, не сравнишь ни с чем его влагу: ког- 
да пьешь из него, только пуще страдаешь от жажды. 

43. Мы не покидали небосклона красоты — ты его звезда, — тщась 
найти забвение, и мы не бежали его из неприязни. 

44. Не по доброй воле мы сторонились его близости, ведь вопреки же- 
ланию нас постигали беды. 

45, Тоскою о тебе отзывались в нас и разбавленное вино, и услаж- 
давшие нас голоса певцов. 

46. И кубки вина не отражались на нашем лице радостной улыбкой, 
и звуки струн не развлекали нас. 

47. Так будь верна обету любви, пока мы ему верны,— тот благоро- 
ден, кто судит беспристрастно, как его судили. 

48. Мы не искали сердечного друга — от тебя отлучил бы нас, мы 
не стремились к любимой — от тебя отринула бы нас. 

49. И если бы в ночной тьме к нам устремилась луна с небесной 
выси, то и она не могла бы нае пленить, как ты. 

50. Храни же верность, и коль не подаришь нам свидания, то сно- 
видения будет нам довольно, и мы удовлетворимся воспоминани- 
ем [о прошлых встречах]. 

51. И твой ответ будет хорош, если ты воздашь нам вдвойне те щед- 
роты, что прежде непрерывно расточала. 

52. Да хранит тебя Аллах, пока в нас жива любовь к тебе; мы 
скрываем ее, но она выдает нас [12, 141—148]. 


Как я могу нарушить свой обет или изменить слову, данному 
тебе, 

Если с тобой одной я связываю исполнение всех моих надежд! 

О, если бы мою любовь к тебе ко мне питала ты! 

О, если бы твоя ночь в разлуке со мной длилась также долго, 
как моя ночь без тебя! 

Потребуй у меня жизнь — ия отдам ее, тебе я не волен отказать. 
т был моим рабом, пока я не стал в любви рабом твоим 
12, 165]. 


Любимая покинула меня, но не ссора со мной была причиной 
ее ухода: 

ЕЙ нравилось меня благодарить, когда я ее прощал; она не 
знала, каков предел моего терпения, и вот решила узнать. 

Довольствуюсь я тем, что исполняю ее любое желание, и если 
бы она сказала мне: «Умри!», я бы не ответил «Нет!». 

Я — пример всех добродетелей, так и мое смирение в любви — 
примерно! 

О зерна мускуса, о утреннее солнце, о ивовая ветвь, о газель 
пустыни! 

Я могу добиться исполнения любого желания, но как мне достичь 
твоего расположения! [12, 165—166]. 


Твое расположение — бесценное сокровище, о, если бы Судьба 
позволила мне завладеть им! 
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Оплакивает расставание с тобой око (ты — его зеница), с тобой 
в разлуке разлучась со сном. 

Судьба, с которой я был прежде в добрых отношениях, изме- 
нилась, лишь скрылся от меня твой прекрасный лик. 

Ты — жизнь моя, и если мне предначертано разлучиться с то- 
бой, пусть роют мне могилу и готовят саван! 

Клянусь Аллахом, я не потому печалюсь, что мое изнеможенье 
стало явным, а потому, что оно разгласило мою тайну. 

Если бы я мог своей рукой сокрыть тайну любви, то мое чрево 
не узнало бы о том, что происходит в моем сердце [12, 180—181]. 


О ночь, продолжайся подольше, хочу, чтобы ты была короткой 
лишь при встрече с любимой. 

О ночь, продолжайся подольше, или нет, не надо, ведь мне не- 
избежно предстоит бодрствовать. 

Если бы моя луна была рядом со мной, то я бы не стал смот- 
реть, о ночь, на твою луну. 

О ночь, расскажи мне о ней, я буду внимать тебе! 

Ради Аллаха, скажи мне, верна ли она. И ночь ответила: «Нет, 
сна тебе изменила» [12, 182]. 
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62 
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Антара 59 

Асеев Н. Н. 40 

Асин Паласиос М. 80 
ал-Аскари 121, 122, 124, 143 
ал-Асмаи 13, 122 

Афтоний 121 

ал-Ахвани А. 104 


Балдж 11 

Башшар ибн Бурд 38 

Бермудо 11, 58 

Бинт Зиййад ал-Муаддиб 115 

Блашер Р. 4, 5, 28—31, 35, 38, 
40, 41, 49, 67, 134, 155 

Буду-Ламотт А. 48 

ал-Бухтури 14, 74, 107, 108, 
118 


ал-Вава 80, 81, 87, 128, 15/— 
148, 150, 151, .155, 156, 158, 
167 

ал-Валлада 70—72, 74, 76, 78, 
79, 82 

Веселовский А. Н. 5, 92 


Габриэли Ф. 128, 129 

ал-Газал 8, 63 

ал-Гарид 115, 135 

Гарсиа Гомес Э. 18, 20, 27, 80, 
85, 161 


Гассаниды 43 

Георгий Победоносец 60 
Гёте И. В. 79 

Гибб Х. А. Р. 3, 5, 68 
Гинзбург Л. Я. 67, 79, 103 
Голиаф 43 

Гонсалес Паленсиа А. 85 


Давид 43, 162 
Дайф А. 30 
Дайф Ш. 104 
Джавхара 144 
Джахвариды 69 
Дози Р. 7—9, 66 


Зири ибн Атиййа 45 
Зириды 130 
Зирийаб 12 
Зу-р-Румма 13 


Иаков 57 

Ибн ал-Аббар 102, 137 

Ибн Абд Раббихи 8, 24, 63, 
106 

Ибн Абдун 24, 61 

Ибн Абдус 71 

Ибн Аиша 104, 134 

Ибн ал-Ала, Абу Амр 74 

Ибн Ала ан-Нас 164 

Ибн ал-Алам аш-Шантамари 
134 

Ибн Аммар 6, 17, 24, 48, 60, 61, 
161 

Ибн ал-Ас 157 

Ибн Афлах ан-Нахави 69 

Ибн Баки 8, 62 

Ибн Бассам 12, 19, 20, 35, 38, 
54, 55, 70, 74, 75, 84, 85 

Ибн Вахбун 6, 60, 102, 104, 133 

Ибн Даррадж 6, 24, 28—32, 
34—54, 56, 57, 60, 62, 106, 
214—119, 134, 143-179 

Ибн Дауд 80 


Ибн ал-Джахм 84 

Ибн Джуди 8, 63 

Ибн Зайдун, Абдаллах 69 

Ибн Зайдун, Абу-л-Валид б6, 
24, 25, 48, 54, 55, 60—62, 
67—86, 88, 90—92, 94, 95, 
97, 98, 100—105, 107, 111— 
114, 139, 141, 143, 144, 161, 
168, 176 

Ибн Закван 69, 71 

Ибн аз-Заккак 8, 62, 105 

Ибн Замрак 91, 24, 161 

Ибн ал-Кабтурнух 62, 104 

Ибн Кайс 63 

Ибн ал-Каллас 70 

Ибн Кузман 104 

Ибн ал-Кутиййа 105 

Ибн ал-Лаббана 6, 24, 60—62, 
102, 105 

Ибн ал-Малик 14 

Ибн Маслама 136, 137, 153 

Ибн ал-Мутазз 14, 108, 118, 
143, 157, 170 

Ибн Низар 105 

Ибн Разин 115 

Ибн Рашик '96, 127 

Ибн ар-Руми 14, 107, 108, 118 

Ибн Саид 16 

Ибн Сара аш-Шантарини 115 

Ибн Сафар ал-Марини 105 

Ибн Фарадж ал-Джаййани 80 

Ибн ал-Хаддад 24, 62 

Ибн Хазм 28, 33, 35, 38, 62, 


80—83 
Ибн Хаййан 15, 16, 18, 24, 36, 
38 


Ибн Хайр 13 

Ибн Хакан 20, 73, 74, 84, 85 

Ибн Халликан 59, 129 

Ибн Хамдис 6, 24, 60, 61, 105, 
106, 113, 114, 118, 127—136, 
139, 140, 142—151, 158—164, 
166—171 
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Ибн Хани 6, 24, 117—119, 138, 
42, 143, 148, 159, 169, 170, 
172 

Ибн ал-Хатиб 21, 24, 48 

Ибн Хафаджа 6, 8, 23, 31, 102, 
105—108, 110, 111, 114, 118, 
125, 154, 170 

Ибн Хилал ас-Саби 19 

Ибн Шухейд 20, 24 

Илийа Х. 107, 109 

Имруулкайс 148 

Итимад 159 


Кайс ибн ал-Мулаувах, Мадж- 
нун 83, 93 

ал-Калафат 63 

ал-Кали 13 

Катада ибн Диама 19 

Кильчевская Э. В. 50 

Крачковский И. Ю. 9, 20, 27, 
81, 85—87, 128, 131, 132 

Крымский А. Е. 9 

Кудама ибн Джафар 119, 120, 
123 

Кур О. 79, 85, 91 

Кусаййир 19 


Лазарев В. Н. 60 

Леви-Провансаль Э. 13, 32—34, 
65, 66, 116, 118 

Лихачев Д. С. 28, 40, 43 


ал-Маарри 13 

Мабад 115, 135 

ал-Маккари 85 

Макки М. А. 31, 34, 51, 52 

ал-Мансур ибн Аби Амир 6, 14, 
24, 31—39, 43—45, 47, 51— 
53, 56—60 

Массиньон Л. 80 

Масса А. 68 

ал-Махди 36, 37 

Менендес Пидаль Р. 20 
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Михйар ад-Дайлами 14, 108 
Моисей 162 | 
ал-Мубарак ал-Амири 44 | 
Муджахид ал-Амири 38 к | 
Муизз ад-Дин 138 . |. 
ал-Мунзир ибн Иахйа ат-Туд- 

жиби 37, 59 
ал-Мустакфи 70 
ал-Мутадид ибн Аббад 33, 

72—74 
ал-Мутамид ибн Аббад 6, 66, 

67, 73, 129, 130, 143, 144, 

146, 148—151, 159, 161 
ал-Мутанабби 13, 38 
ал-Мутанабби ал-Ишбили 103 
ал-Муфаддал ад-Дабби 13 
Мухаммад 19 
Мухджа 70 


Наджи М. 117 
Надлер В. К. 9, 66 
Никль А. Р. 20 
ан-Нуман 165 


Омейяды б6, 11, 16, 24, 26, 63, 
112 


Перес А. 8, 9, 17, 23, 26, 27, 
44, 64—68, 102, 104—108, 
ГЛ, 114, 116, 134, 161, 162, 
164, 168 

Петровых М. С. 161 

Потапова В. А. 156 

Пригарина Н. И. 92 


ар-Ради 14, 108 
ар-Рамади 63, 133 
Рибера Х. 20 

ар-Рикаби Дж. 65, 85, 90 
Розен В. Р. 27 


ас-Саалиби 52 
Саид ал-Багдади 35, 106 
Салих ар-Ронди 61 


Салье М. А. 82 
ас-Санаубари 13, 108, 115 
Санчо П Гарсес 45 
Сасаниды 15, 162, 165 
ас-Сафади 74 

Сквозников В. Д. 67 
Соломон 113, 162 
Сулейман ибн ал-Хакам 37 


Тимофеев Л. И. 67 
Трабулси А. 120, 123, 155 
Туджибиды 37, 38 
ат-Туртуши 62 

Тэн И. 5 


Фатимиды 12 
ал-Фахури Х. 85, 117 
Фильштинский И. М. 10 


Хайран-«слазянин» 37, 44, 59 
ал-Хакам Г 11 

ал-Хакам П 12—15, 24, 32, 33 
Халис С. 9 

ал-Хамазани 19 

Хаммадиды 130, 164 


Хаммудиды 37 

Харун ар-Рашид 54 

ал-Хасиб 53, 54 

Хашимиды 138 

ал-Хиджари 17, 19, 125—127 

ал-Химйари 19, 105 

Хишам [ 11 

Хишам П 6, 32—34, 36 

Холмогоров И. Н. 9 

Хосров 162, 163, 165, 166 

ал-Хумайди 34, 35 

ал-Хуери 62 

ал-Хутайа, Джарвал ибн Аус 
19 


Царица Савская 113 


аш-Шабби 106, 107, 109 
Шакк А. Э. 9, 66, 106 

аш-Шаммах Макил 120 
аш-Шафии 74 

Шидфар Б. Я. 9 


Юсуф ибн Ташфин 7, 129 


Якоб Г. 27 


СОДЕРЖАНИЕ 


Предисловие 


АРАБО- АЯ о М ЕВ ВОсТочНОнЬАВ: 
СКИЕ КОРНИ . 


ЖАНР МАДХ В ЛАРАБО- ИСПАНСКОЙ поэзии эпохи 
РАСЦВЕТА .‹. 
О «документальном» подходе к панегирику. . 
Жизнь и творчество панегириста Ибн Дарраджа 
Устойчивые элементы в поэзии Ибн Дарраджа . 
Жанровые схемы мадха. Интонационно-вариацион- 
ные возможности автора. о Ан 


ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ АНДАЛУССКОЙМ ГАЗЕЛИ Х! в. . 


Поэзия и действительность . 

Биография Ибн Зайдуна 

Общая характеристика газели Ибн Зайдуна. "Кодекс 

возвышенной любви 

Проблема «смысловой дезинтеграции» арабской ка- 

сыды. Смыслообразующее значение  внетекстовых 

связей произведения Е 
ВАЖНЕЙШИЕ ОСОБЕННОСТИ АРАБО- р. ОПИСА- 
НИЙ КОНЦА Х — СЕРЕДИНЫ ХИ в. . 

Отношение дескриптивной поэзии к естественной 

среде 

Взгляды средневековой критики на васф 

Сведения о жизни и творчестве Ибн Хамдиса 

Анализ а тем дескриптивной поэ- 

зии . 

Деформация устойчивых функциональных . связей 

дескриптивных тем. «Описание-восхваление» в 

творчестве Ибн Хамдиса 
Заключение. 
Приложение 
Библиография 
Указатель имен. 


84 
. 105 


. 106 
‚ 19 
ТРИ 


. 130 


154 


` 173 
176 
180 


‚ 186 


Александр Борисович 
Куделин 


КЛАССИЧЕСКАЯ 
АРАБО-ИСПАНСКАЯ ПОЭЗИЯ 


конец Х — середина ХИ в. 


Утверждено к печати 
Институтом мировой литературы 
им. А. М. Горького 
Академии наук СССР 


Редакторы Л. М. Кроткова, А. А. Янгаева 
Младший редактор Г. А. Бурова 
Художник М. И. Эльцуфен 
Художественный редактор И. Р. Бескин 
Технический редактор Т. А. Патеюк 
Корректор М. 3. Шафранская 


Сдано в набор 20/ХИ 1972 г. Подписано к печати 
6/ТУ 1973 г. А-06691. Формат 84 Х 108'/3». Бум. № 2. 
Печ. л. 6,0. Усл. печ. л. 10,08. Уч.-изд. л. 10,79. 
Тираж 2500 экз. Изд. № 3183. Зак. № 1370. Цена 
Гр. 08 к. Главная редакция восточной литературы 
издательства «Наука». Москва, Центр, Армянский 
пёр., 2, 3-я Вова издательства «Наука». 
Москва К-45, Б. Кисельный пер., 4 


